Ранобэ:  Случайно вышла замуж за Лисьего Бога-Государя.

Описание: Как раз в тот момент, когда она подумала, что ее жизнь не может стать ещё хуже, Ли Мэйрон переселилась в тело измученной служанки, проданной в бордель в совершенно другом мире. Спасенная таинственным незнакомцем, она натыкается на большую секту культивации. Она изо всех сил пытается найти свое место в этом новом мире, с его собственными правилами и препятствиями, сильно отличающимися от тех, к которым она привыкла. Однажды, пытаясь найти духовного зверя, она встречает в лесу раненого лисёнка. 
"Отныне ты будешь моим драгоценным спутником… " - Прижимая детёныша к своей груди, она осыпает его ласками. 
Незаметно для нее лис прищуривает свои блестящие золотистые глаза и сверкает острыми как бритва клыками.
Что эта глупая женщина о себе возомнила?! Разве она не замечает благородной осанки Лорда клана Небесной Лисы?!
"Тебе повезло, что ты моя жена, иначе этот Властелин убил бы тебя тысячу раз!"
По мере того, как ее путешествия продолжаются с ее очаровательными домашними животными, Ли Мэйрон начинает понимать, что в этом мире ее силы невероятны!
"Снежок, Снежок! У меня есть собственное пространство, чтобы выращивать божественные травы и даже призывать легендарных зверей!"
Лисенок закатывает глаза.
Хм! Разве это не просто несколько божественных трав? Очевидно, как ее муж, он предоставит ей все, что она потребует. Что касается других домашних животных... Если они посмеют коснуться хотя бы одной пряди волос на голове его жены, их ждет смертный приговор!
Тем временем, Повелитель Лис испытывает свои собственные трудности. Его жена все еще думает, что он просто глупое маленькое животное!

Кол-во глав: 1-146


Глава 1
В тускло освещенной комнате витал мускусный аромат. Это было довольно экзотическое зрелище - шелковые занавески и шали, элегантно развешанные по всему пространству. Посреди комнаты стоял большой стол из розового дерева, на котором стояли чаши с сухофруктами и алкогольными напитками, несколько низких кресел с удобными подушками.
Небольшая сцена была расположена в передней части комнаты, с потолка свисали желтые декоративные фонари. Благовония сандалового дерева не могли заглушить запах пота и человеческого мускуса.
В центре комнаты было несколько человек которые сидели, а другие стояли. Они смотрели на представление в весьма откровенной манере. Некоторые из них были одеты в военную форму, волосы стянуты в пучок, грудь защищала металлическая пластина, а на боку висел меч, в то время как на других не было ничего, кроме простой одежды из хлопка или шелка. Сквозь звуки пипы и флейты на сцене слышались радостные возгласы и крики. Музыкантами были молодые девушки в розовых полупрозрачных платьях. Это были молодые девушки, но разодетые как взрослые, с румянами на губах и черной подводкой для глаз.
На сцену поднялась пожилая, но не менее красивая женщина в красном платье. Ее присутствие заставило всех в комнате замолчать. Она подняла руку, привлекая к себе внимание, и показала изящное запястье, украшенное золотыми украшениями.
"Как вы все знаете, уважаемые господа, сегодня мы получили новый товар для нашего прекрасного заведения". - Она только начала объяснять, но на заднем плане уже звучали радостные возгласы. Люди жаждали ночных развлечений.
Одетая в красное женщина слабо улыбнулась, демонстрируя новоприобретенный товар.
"Многие из наших новых девушек молоды и еще нетронуты. Торги проводятся, начиная с самых низких сборов для наших постоянных клиентов, средних сборов за дефлорацию(лишения невинности) новичков, и самых высоких - за наших куртизанок". - Она игриво подмигнула, еще больше заинтреговав толпу.
Торги начались. Готовясь к выступлению, музыканты покинули сцену, и одетая в красное мадам провела под фонари десять девушек, описывая их достоинства в надежде, что мужчины предложат более высокую цену.
Ли Мэйрон выглянула из-за белой вуали, закрывавшей ее лицо, у нее не было возможности понять, что происходит, прежде чем она была уже насильно одета несколькими девушками и выведена на сцену с остальной частью "товара".
Рядом с ней стояла одетая в красное женщина, снимавшая вуаль с девушки слева от нее, указывая на физические характеристики и описывая девушку как нетронутую.
Выигрышная ставка для девушки была высокой, достигнув почти 25 серебряных таэлей за ее первую ночь.
Ли Мейрон вздрогнула. Должно быть, происходит какое-то ужасное недоразумение! Она была так взвинчена, что случайно прикусила нижнюю губу.
Внезапный дискомфорт привел ее в чувство.
Это был не сон.
Она выпала из реальности, вспоминая события, произошедшие с ней за последний час.
В один момент она шла домой с работы, обычный современный 25-летний офисный работник из пригорода, а в следующий она застряла в этом месте, прямо как в исторической драме.
Возможно, она умерла?
Она вспомнила, что сегодня был неожиданно дождливый день, и все сгрудились в ожидании поезда. С каждой секундой она чувствовала, что ее толкает толпа, пока она не потеряла равновесие и не упала на рельсы. Последнее, что она помнила, - это сияющие огни мчащегося к ней поезда.
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Глава 2
Ли Мэйрон снова сосредоточилась, почувствовав, как Мадам, продающая ее, грубо обращается с ее телом. Когда женщина сорвала с лица вуаль, толпа издала несколько потрясенных вздохов.
Они увидели хрупкую девушку с нефритовой кожей, пухлыми красными губами и большими глазами с жалким испуганным выражением на лице. Она была так молода, но уже имела все нужные места. Ее волосы казались мягкими, как шелк, и темными, как беззвездное ночное небо. Истинное определение нежной красоты, той, которая может вырасти и заставить мужчин гоняться за луной для нее…
По крайней мере, так было бы, если бы не красные шрамы, покрывавшие ее щеки. На ее коже появлялись области, похожие на кратеры, повреждая ее безупречную внешность, считая ее на самом деле довольно уродливой в обществе, которое считает красоту женщины ее первым и главным достоянием.
"Какая жалость..."
"Такая красота была погублена, тск,тск".
Один из молодых парней от души рассмеялся и звякнул чашей о чашу своего друга.
"Хорошо! Хорошо! Очень хорошо! Иначе как бы мы могли заполучить такую девушку?!"
Его восклицание заставило других мужчин поблизости хихикнуть и кивнуть в знак согласия.
Ли Мэйрон нерешительно закрыла лицо руками. Что бы они ни увидели, ей было ясно, что над ней смеются.
Тем не менее, ее рука едва добралась до щеки, когда женщина, руководившая мероприятием рядом с ней, схватила ее за запястье и крепко удержала на месте.
Ли Мэйрон поморщилась от боли, но не отстранилась. С каждой секундой ее мысли путались все больше. Все, на чем она могла сосредоточиться в данный момент, - это найти способ сбежать!
"Как видите, у нас тут особый случай! Эта служанка принадлежала Королевской наложнице. Как вы знаете, таких дам воспитывают с самого раннего возраста за их утонченную внешность и поведение, обучают искусству и музыке и обучают строгой дисциплине, однако..."
Все стояли молча, ожидая ее следующих слов.
"Говорят, один из молодых принцев влюбился в эту девушку, и наложница немедленно выгнала ее. Ожог на ее лице от кислоты. Наказание кислотой за совращение принца. К счастью, повреждено только лицо. Остальная часть ее тела изящна, красива и все еще нетронута, уверяю вас!" - леди закончила с обаятельной улыбкой и легким тоном.
Эта девушка была немного повреждена, но все еще могла быть хорошо продана, учитывая подходящую рекламу.
Ли Мэйрон никогда не считалась красавицей, но ее никогда так не унижали! Люди здесь были бессердечны! Тем не менее, это было даже не самое главное.
Самое главное, что ее продали с торгов в борделе!
"Отпусти меня!" - Воскликнула Ли Мэйрон и попытался оттолкнуть женщину, державшую ее за запястье, но к своему ужасу обнаружила, что она намного слабее своего хозяина.
Эта слабая попытка вызвала у толпы приступ смеха. Леди посмотрела на нее и крепче сжала ее запястье. Ее длинные острые ногти пронзили кожу Ли Мейрон, и кровь каплями стекала на пол.
Слезы разочарования навернулись на глаза Ли Meйрон, но никого это не волновало.
"Она немного вспыльчива, как видите! Если вы чувствуете необходимость наказания, пожалуйста, не стесняйтесь делать это!" - одетая в красное мадам обратилась к толпе с улыбкой, как только усмирила Ли Мэйрон.
Она подала знак начать торги.
"Десять таэлей!" - воскликнул молодой человек на заднем сиденье и поднял руку.
"Пятнадцать таэлей". - хмыкнул военный средних лет, сидевший впереди..
Один из одетых в простое джентльменов фыркнул:
"У нее такое уродливое лицо, что даже пятнадцать таэлей - уже большая сумма, несмотря на то что она куртизанка. Поистине, из-за твоих описаний пельмени выглядят как луна". - заметил молодой человек.
Лицо Ли Mейрон стало мертвенно-бледным. Мало того, что ее продают в борделе, она еще и такая уродина, что не стоит и ломаного гроша. Отлично. Ее тело уже дрожало от мысли о том, что должно было произойти.
Может быть, когда ее продадут, она сумеет вырубить покупателя и сбежать? Она была так благодарна теперь за то, что научилась нескольким приемам самозащиты перед смертью, потому что это могло бы помочь ей выбраться из затруднительного положения, в которое она, кажется, попала.
"Пожалуйста, господа, если бы не шрамы на щеках, ее продали бы в десять раз дороже. Только лицо у нее уродливое, остальное в порядке". - Мадам нервно усмехнулась.
Участники торгов рассматривали вопрос о том, следует ли предлагать более высокую сумму. Военный, сделавший последнюю ставку, казался довольно веселым, ожидая хорошей покупки за такую низкую цену.
"50 серебряных таэлей".
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Глава 3
Ли Мэйрон нервно взглянула в ту сторону, откуда раздался голос. Она увидела человека, стоявшего в стороне от толпы и похожего на охотника. На нем был тяжелый черный плащ, серый мех покрывал плечи. Его одежда была из простой ткани, но, похоже, предназначалась для битвы. Его лицо было изборождено морщинами от тяжелой работы и возраста, а поперек правой щеки тянулся шрам от подбородка до угла кустистой брови. Его черные с проседью волосы были небрежно стянуты сзади заколкой. За спиной у него был лук и колчан со стрелами. Его поведение не вполне соответствовало поведению остальной толпы. На самом деле, он, казалось, немного торопился покинуть это место.
Все в шоке уставились на него. Даже мадам на мгновение лишилась дара речи. 50 серебряных таэлей! Даже самая популярная куртизанка не стоила такой цены.
Мадам поспешила закончить предложение, прежде чем он успеет отказаться, но "охотник" оставался неподвижным и молчаливым.
"Хе-хе, этот достопочтенный господин знает, чего хочет! Один... два..."
Военный, предложивший предыдущую цену, казался разочарованным, но у него не было ни малейшего намерения заплатить больше 50 таэлей всего за одну ночь с изуродованной проституткой.
Большинство мужчин в округе ошеломленно смотрели на последнего покупателя, а некоторые смотрели на него с насмешкой.
"Пустая трата денег..."
"Продано!"
Ли Мэйрон сразу же бросили в другую комнату на втором этаже, вместе с другими девушками, которых купили, и рассадили по разным залам.
Маленький.
Безоконный.
Воздух был густым от благовоний.
В зале стояла большая кровать.
Эта комната явно предназначалась только для одной цели.
С одной стороны стоял маленький табурет, на котором мерцала свеча.
Ли Мейронг чувствовала себя побежденной. Как она могла сбежать, когда не было даже окна, чтобы вылезти?
В довершение всего, ее не купил молодой хрупкий мужчина, нет...
Это был кто-то, кто выглядит так, будто только вернулся с охоты на мамонта.
Она нервно стояла у кровати, когда одна из опытных куртизанок ворвалась в комнату, хлопнув дверью.
Она была примерно того же возраста, что и Ли Мэйрон, ее внешность была маленькой и изящной, но грудь была большой, что придавало ей довольно привлекательный вид. Ее лицо было густо накрашено белой пудрой, а губы - алой помадой. Не говоря ни слова, насмешка на ее лице уже выдала ее презрение.
"Мадам этого заведения поручила мне дать вам совет относительно вашей будущей работы, учитывая, что за вас была заплачена огромная сумма". - она взяла Ли Мэйрон под руку и усадила их на кровать.
Она вздохнула и начала объяснять:
"Я немного слышала о твоем случае, тебе лучше не думать о самоубийстве снова. К счастью, когда ты пришла сюда и засунула яд себе в горло, мадам смогла извлечь его. Жизнь здесь тяжелая, но не невозможная. Если ты не можешь использовать свое лицо, тогда научись использовать свое тело, чтобы угодить мужчине. Убедись, что ты всегда кажешься довольной и счастливой, даже если это больно. Я слышала, что ты разбираешься и в пении, и в танцах. Используй это в своих интересах". - куртизанка сжала руки Ли Мэйрон и спокойно, без всякого интереса произнесла:
"Самое главное, не позорьте заведение".
Этим заключительным заявлением она осветила все необходимые моменты. Она знала, что, став проституткой, можно забыть о том, что значит жить честной женщиной, но это не обязательно означает, что ты будешь жить ужасной жизнью.
Эту точка зрения потрясла Ли Мэйрон. Чем больше она слышала, тем более обреченной себя чувствовала. Даже если придется рисковать жизнью, она найдет способ сбежать. Она переродилась в этом мире не для того, чтобы встретить такой конец!
Ли Мэйрон посмотрела куртизанке прямо в глаза и тихо прошептал:
"Спасибо, что рассказали мне все это, но я не могу принять это как свою судьбу. Есть ли у меня какой-нибудь способ сбежать или купить свободу? Может, мы с тобой убежим вместе?"
Куртизанка немного помолчала, а потом расхохоталась.
"У тебя ещё не было первой ночи, но ты уже в панике, что ты будешь делать потом? Милая, единственный выход отсюда - серебряные таэли, которые мы зарабатываем, продавая наши тела. В противном случае вас бы забили до смерти. У вас есть только одна альтернатива - быть забитой до смерти или молиться о каком-то чуде, что спасёт вас. Что касается меня? У меня хорошая еда, столько шелка, сколько я хочу, и мужчины выстраиваются в очередь, чтобы встретить меня, я не собираюсь уходить".
Она считала Ли Мэйрон милой и глупой маленькой девочкой, несущей чепуху.
Ли Мэйрон уныло притихла.
Она не была ни убийцей, ни воином, способным храбро сражаться, чтобы выбраться оттуда. Она всё ещё не желала поддаваться своей судьбе, но не знала, как избежать ее. Она изо всех сил старалась усилить свою борьбу. Куртизанка,не получившая ответа, сочувственно погладила девушку по голове и вышла из комнаты.
В маленькой комнате, где она ждала своего первого клиента, было тихо.
Она уже слышала стоны удовольствия и боли из соседних комнат.
В комнате стоял густой душный воздух, от которого у нее слегка кружилась голова и становилось жарко, хотелось пить, но в комнате не было напитков.
Только когда свеча на табурете догорела, дверь снова открылась. Охотник вошел медленными, тяжелыми шагами.
Ли Мэйрон в панике вскочила, схватившись за подол юбки, готовая в случае необходимости сражаться или бежать.
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Глава 4
Здоровяк увидел испуганную, как кролик, девочку и, тихонько посмеиваясь, направился к кровати.
 - Сними с меня сапоги.
Приказал он, снимая лук и стрелы и кладя их рядом с кроватью.
 Ли Мэйрон испытывала такое головокружение, что, сделав шаг к нему, чуть не упала на пол. Она чувствовала себя дезориентированной, лишенной чувств, но выполнила его требования.
 Она медленно подошла к нему, наклонилась и сняла с него сапоги.
 У неё дрожали губы, она смотрела на мужчину средних лет, надеясь, что встретит его сочувствие.
- Сэр, я не знаю, как позаботиться о ваших физических нуждах, но если вы поможете мне покинуть это место, я последую за вами как ваш слуга. Я неплохо готовлю, умею читать и писать.
Она говорила кротко, чувствуя, что снова продает себя, но, по крайней мере, на этот раз на своих условиях.
 "Охотник" нахмурился. Она должна была быть служанкой, обслуживающей Королевскую наложницу, танцевать, петь и играть на музыкальных инструментах - вот чем славились эти слуги. С каких это пор королевские девы научились готовить, читать или писать?
- Девочка, перестань лгать мне и делай то, что должна. Знаешь, почему я выбрал тебя? Я столкнулся с демонической лисой, поймал её и продал за приличную сумму. Я хотел зайти сюда только выпить, но когда увидел тебя, передумал.
Этот человек уделил несколько минут объяснениям.
 - Моя возлюбленная была когда-то служанкой королевской наложницы, как ты. Ее судьба закончилась безвременной кончиной. Твой прошлый опыт и внешность напоминают мне о моей возлюбленной. Не порть мне момент, я за тебя много заплатил. Сегодня ты будешь моей Си Эр, и я не буду относиться к тебе плохо. Зови меня Чжоу Шан.
Он начинал сердиться на нее, но все же старался быть вежливым с этим ничтожеством. Прошло так много времени с тех пор, как он потерял свою возлюбленную, он просто хотел притвориться, что может пережить одну ночь с ней снова, и эта шлюха разрушала его настроение. Пустая трата его денег.
 Ли Мэйрон была решительна. Она быстро встала и покачала головой. Из-за головокружения она снова чуть не споткнулась. Несмотря ни на что, она отказалась притворяться кем-то, кем она не является, и она не ляжет с ним! Видя, что сочувствие не поможет, она заговорила серьезно и уверенно:
- Сэр, этого не произойдёт. Я не буду этого делать. Пожалуйста, позовите кого-нибудь еще, я буду работать в другом месте и возмещу вашу сегодняшнюю трату. Она попятилась к двери, сожалея, что не подумала сбежать раньше, когда у нее было больше шансов, но Чжоу Шан быстро схватил ее за плечо и бросил на кровать, а затем начал рвать ее одежду.
 Ли Мэйрон в ужасе закричала. Чжоу Шан зажал ей рот своей грубой рукой, возвышаясь над ней.
-Я пытался быть милым, но ты все усложняешь! Знаешь, скольких куртизанок я мог бы позвать за 50 серебряных таэлей? Ты должна быть польщена.
Мужчина зарычал на нее.
 Что случилось с кротким и спокойным нравом королевских слуг? Все, что она делала, это плакала и показывала свой характер, она вообще отказалась его обслуживать.
 Ли Мэйрон оказалась обнаженной, на ней осталось только нижнее бельё, чтобы прикрыть интимные места, она кричала и визжала, но ее голос был приглушен большой рукой Чжоу Шана. Она пыталась укусить его, но он все еще не отпускал .
 Чжоу Шан быстро вскочил на маленькое тело Ли Мэйрон и раздвинул ее ноги, его лицо покраснело от гнева.
 - Пустая трата денег! - язвительно воскликнул он.
Он должен поторопиться и покончить с этим. Женщины становятся более послушными после того, как с ними переспят.
 Разум Ли Мэйрон был на краю пропасти. Она уже однажды умерла, с тем же успехом она может попытаться умереть снова.
 За все свои 25 лет она ни разу не занималась сексом. Она знала, что по сравнению с другими считалась поздним цветком. У нее и раньше были парни, но она никогда не чувствовала себя достаточно комфортно, чтобы достичь такой близости с ними. И теперь мертвая девственница переселилась в тело практически ребенка, только для того, чтобы ее первый настоящий сексуальный опыт был изнасилованием этим здоровяком. Разве может быть ещё хуже, чем сейчас?
 После еще одной короткой попытки борьбы Чжоу Шан звонко ударил Ли Мэйрон по лицу. Слезы текли по ее покрытым шрамами и синяками щекам. Наконец, она закрыла глаза и поддалась своей судьбе, стараясь не думать о боли или о его блуждающих руках.
 Она чувствовала, как руки Чжоу Шана сжимают ее нижнее белье.
 "Скоро всё закончится... - сказала она сама себе, - просто подумай о чем-нибудь еще ... о чем-нибудь еще".
 Внезапно она услышала неожиданный пронзительный звук металла, разрезающего плоть. Ее сознание вернулось обратно к ней, когда на лицо Ли Mэйрон внезапно выплеснулась теплая жидкость.
 Она открыла глаза, и увиденное заставило ее вскрикнуть.
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Глава 5
Когда Ли Мэйрон открыла глаза, она увидела, что Чжоу Шана пронзила одна из его стрел.
 Стрела глубоко вонзилась ему в грудь, там, где должно было быть сердце. Глаза Чжоу Шана пугающе вылезли из орбит, изо рта, носа и груди хлынула кровь.
 Он попытался заговорить, но не смог. И тут Ли Мэйрон заметила, что ему перерезали горло. Его кровь капала на нее. Все ее тело неудержимо дрожало, она держала безжизненное тело Чжоу Шана своими руками, прижатыми к его груди, чтобы он не упал на нее.
 - Помогите! Помогите мне, пожалуйста...! 
Ли Мейрон вскрикнула. Она никогда в жизни не видела, как кого-то убивают. Теперь прямо на ней был убит человек, тело которого собиралось раздавить её своим весом. Шок был слишком силен, чтобы выдержать его. В горле у нее так пересохло от криков и обезвоживания, что кружилась голова. 
Она чувствовала, что ее тело горело, как в лихорадке, она очень надеялась, что умрет и покончит со всем этим!
 - Это моя благодарность за то, что ты поймал меня в самый неподходящий момент и продал даосским монахам.- это был мужской голос, холодный и сильный. Убийца прощался с покойным Чжоу Шанем.
 Ли Мэйрон повернула голову и посмотрела на человека, которому принадлежал голос.
 Это был потрясающий мужчина с волосами цвета снега.
 На нем были рваные одежды, но все остальное производило впечатление властного, величественного правителя.
 Когда мужчина вытащил стрелу из тела Чжоу Шана и отбросил его в сторону, Ли Мэйрон поймала себя на том, что смотрит в глаза таинственному незнакомцу.
 Она не могла в это поверить. Неужели в этом мире есть такие красивые люди?
 На мгновение забыв о своем положении, она потерялась в горящих глазах феникса прибывшего.
 Они были действительно золотыми, ослепительными, как будто они были сделаны из самого драгоценного камня. Цвет его глаз не был человеческим, он смотрел на нее. Его блестящие серебристые волосы были длинными и шелковистыми, практически светящимися в темной комнате. Он был полностью забрызган кровью. У него был прямой царственный нос, восхитительные пухлые губы и слегка заостренные уши.
 Это было ужасное время, чтобы думать о таких вещах, но, возможно, он был самым красивым мужчиной, которого Ли Мэйрон когда-либо видела. На самом деле он не был похож на человека, скорее на "эльфа" из тех западных фантастических историй...
 Он не сводил с нее глаз, и она поняла, что не только его голос был холоден, но и его взгляд. Он казался кем-то, с кем никогда не хотелось бы пересекаться. Если бы ей пришлось сравнивать его поведение с чьим бы то ни было, скорее всего, это было бы поведение серийного убийцы, прежде чем он прикончил тебя.
 Ли Мэйрон не смогла сдержать глупую улыбку, медленно растянувшуюся на ее лице. Неудержимая волна эйфории захлестнула ее, заставляя игнорировать все предупреждающие знаки этого дикого существа, которое только что убило кого-то на ней.
 Она спасена!
 Ее спас длинноволосый, великолепный мужчина. Может быть, ее переселение станет не трагедией,а благословением?
 Мужчина недоверчиво уставился на окровавленную девушку, глупо улыбавшуюся ему, и не смог сдержать презрительной усмешки. Лучше угрожать девушке, пока она не предупредила людей поблизости.
 - Девочка, молчи или говори тише. Я без колебаний уничтожу и тебя, если ты снова завизжишь.
 Холодный, высокомерный и властный.
 Его слова были как ведро холодной воды на счастье Ли Мэйрон. Теперь она была благодарна за кровь, заливавшую ее лицо и скрывавшую яростный румянец. Она сглотнула и прошептала:
- Не могли бы вы дать мне минутку одеться, наедине? 
Она схватила одеяло, на котором лежала, и завернулась в него, чтобы скрыть растрепанный вид.
 Серебряновласый мужчина, нетерпеливо фыркнув, повернулся к ней спиной и уставился в стену.
 - Расслабься. Я не прикоснусь к тебе, даю слово.
Он говорил очень уверенно. В его голосе звучало отвращение. Он сказал это так, как будто это было бы ниже его, чтобы даже просто смотреть на неё.
 Ли Мэйрон не знала, плакать ей или смеяться, еще пять минут назад ее чуть не принудили к половому акту, а теперь кто-то намекал ей, что не прикоснется к ней, даже если она последняя девушка на земле.
 Быстро поправив разорванную одежду в слабой попытке выглядеть прилично,она вытерла кровь с лица рукавом.
 Так или иначе, этот человек спас ее. Что бы он ни говорил, она, по крайней мере, поблагодарит его. Возможно, он был тем чудом, в котором она нуждалась?
 - Большое спасибо, что спасли меня. Не знаю, что бы я без вас делала. Могу я узнать ваше имя?
Ли Мэйрон спросила робко.
 Мужчина повернул голову и посмотрел на нее. Увидев, что она одета, он насмешливо ответил:
 - А я-то думал, ты просто выполняешь свою работу...мое имя не произносят такие, как ты.
 "Терпеть". - сказала она сама себе, подавляя негодование.
 Терпеть.
 Он может быть грубым, подумала она. Но так же, как и все остальные люди там. Ей не нужно было знать его имя. Она просто пыталась быть вежливой и выразить свою благодарность. Гм.
 Ее горло все еще горело, и Ли Мэйрон чувствовала, будто она в огне.
 - Гм, я все равно должна поблагодарить вас... если вы уходите, не могли бы вы взять меня с собой? Умоляю, помогите мне выбраться отсюда, я буду обязана тебе жизнью!
Ли Мейрон опустилась на колени и трижды поклонился ему.
 Серебряновласый мужчина посмотрел на жалкую девушку и ухмыльнулся. Он согнул свои длинные пальцы, покрытые засохшей кровью Чжоу Шана. -Что вы можете мне предложить?"
 Ли Мэйрон открыла рот, чтобы ответить, но мужчина поднял руку, чтобы помешать ей сделать это. Он устало вздохнул. - Не беспокойтесь. Я заберу тебя отсюда, по доброте душевной. Но нам придется провести ночь в этой комнате, где воняет трупом, и ты не издашь ни звука. Меня преследуют раздражающие паразиты, и мне нужно место, чтобы спрятаться на ночь."
 Ли Мэйрон несколько раз кивнула.
- Конечно, я последую вашим инструкциям, только вытащите меня отсюда. 
Она беспокоилась, что ее голос звучит слишком восторженно, и старалась сохранять спокойствие, а также оставаться сосредоточенной на разговоре, в то время как ее зрение становилось все более и более размытым.
 Даже властный "таинственный человек" потянул за воротник и слегка ослабил его. Он глубоко вздохнул.
- Почему здесь так жарко?"
 Ли Мэйрон смущенно покачала головой. Ей тоже было интересно. Сначала ей показалось, что она заболела, но теперь оказалось, что не она одна. Затуманенными глазами она рассеянно посмотрела на давно догоревшую свечу в углу.
 Дым от потушенного пламени все еще держался...
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Глава 6
В соседнем регионе, до инцидента.
 За тысячу лет, что он жил, это был самый неудачный момент для Бай Цинюэ.
 Как раз в тот момент, когда он собирался вознестись к божественности, гордости своего лисьего клана, Верховный лорд лисьего клана получил удар молнии и, вместо того, чтобы завершить свое Вознесение, спустился на землю.
 Более того, в процессе неудачи один из его девяти хвостов испарился. Потребуется еще 1000 лет, что хвост снова отрос...
 Он обнаружил себя окровавленным в зарослях травы, в своем лисьем обличье, огромная боль от удара молнии все еще отдавалась эхом в его теле. Он был так изранен, что беспомощно лежал в грязи, не в силах даже пошевелить конечностями.
 К несчастью для него, его невезение еще не закончилось.
 Охотник на демонов по имени Чжоу Шан случайно проходил мимо после того, как уничтожил демоническую ласку в соседней деревне. Когда конь старшего охотника шёл рысью по голым холмам, Чжоу Шан наткнулся на лису, очевидно, мертвую.
 Чжоу Шан спешился и подошел к животному, высматривая какие-нибудь особенности.
 Чжоу Шану не потребовалось много времени, чтобы понять, что это была демоническая лиса!
 Это было редкое и счастливое открытие для охотника. Этих демонов было трудно найти, благодаря их трюкам, остроумию и обаянию, им легко удавалось перехитрить большинство охотников на демонов.
 Чжоу Шан расстегнул сумку, которую нес на своем коне, и достал пару нефритовых браслетов. Это были не просто нефритовые браслеты, а силовые уплотнители, специально созданные для борьбы с демонами высокого уровня.
 На всякий случай он схватил демоническую лису, надел ей на лапы браслеты и снова сел на лошадь. Он прибавил скорость, чтобы добраться до ближайшего даосского монастыря. В монастыре "Вечное затмение" висела доска объявлений для охотников на демонов. Там были объявления по поиску живых образцов и трупов демонических существ для практики заклинаний.
 - Я быстро с тобой разберусь.
С удовлетворением объявил Чжоу Шан, поглаживая мертвую лису по заду.
 Мех был таким шелковистым и мягким на ощупь, что если бы он не знал, какую большую прибыль может получить от её продажи, то, вероятно, сделал бы из этой лисы хорошую шубу.
 Бай Цинюэ никогда не был так унижен в своей жизни!
 Этот несчастный человек таскал его, как мешок с картошкой, чтобы продать, как кусок мяса.
 И он осмелился похлопать его по заднице!
 Его заднице!!!!
 Чтобы по-настоящему понять ужас этого сценария, нужно знать, что Бай Цинюэ жил тысячи лет. Он был жемчужиной своего племени, следующим главой клана. Его сила неизмерима. Его благородство неоспоримо. На самом деле, как суверенному лорду, ему не перед кем было отчитываться. Благодаря быстрому совершенствованию и хорошему воспитанию Бай Цинюэ быстро стал одним из самых могущественных небесных лис в Божественном Царстве.
Вот именно. Он был не просто демонической лисой.
 Он был истинным девятихвостым небесным Лисом из Божественного Царства.
 Это был, фактически, первый раз Бай Цинюэ на земле. Единственными людьми, с которыми он когда-либо общался, были люди благородного происхождения, которые, несмотря ни на что, благодаря тяжелой работе и самоотверженности, сумели подняться к бессмертию и присоединиться к рядам Бессмертных и богов на высших уровнях существования.
 Эти бессмертные люди были мудрецами, полными разума и достоинства. Они действительно произвели на него хорошее впечатление, но вот он здесь, с этим шутом, который принял его не только за демоническую лису, но и за мертвого.
 Бай Цинюэ кипел от ярости, но все еще был не в состоянии двигаться или издавать звуки. У него не было выбора, кроме как медленно восстанавливать силы до тех пор, пока они не вернутся.
 И первое, что я сделаю, когда восстановлюсь, - это убью тебя! - злобно думал он, уже замышляя сладкую месть ничего не подозревающему охотнику на демонов, сверкая глазами в спину.



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************
Глава 7
Поднимаясь по грязной и унылой тропе, Чжоу Шан наконец достиг вершины горы, где находился монастырь Вечного затмения. Заходящее солнце светило над горизонтом оранжевым и зловещим светом, покрывало густого тумана каскадом спускалось через постепенно темнеющие синие горы. Вдалеке слышался вой волков.
 Хотя он и был охотником на демонов, обученным сражаться с монстрами, закаленным жизнью в дикой природе и всеми ее проблемами, даже для него, атмосфера была слишком неприятной.
 Он достиг начала лестницы и спешился с коня. Он собрал свои шкуры и другие сокровища, и перекинул обмякшее тело демонической лисы через плечо.
 Перед ним была длинная каменная лестница, ведущая на вершину горы, куда он направлялся. Медленно поднимался по ступенькам, чем выше он поднимался, тем тоньше и холоднее становился воздух. Он начал проклинать дополнительный вес своих подарков и сокровищ, чувствуя боль в своих постоянно уставших мышцах. Наконец он добрался до вершины, хрипя и волоча ноги.
 Вход в монастырь защищала декоративная застекленная арка, украшенная парой скульптурных статуй Львов-хранителей.
 Когда Чжоу Шан прошел через неё и начал приближаться к парадным дверям здания, ворона с громким криком спикировала вниз, едва не задев его лицо, прежде чем свернуть в другом направлении, почти сбив его с лестницы.
 Он тихо выругался, глядя, как она улетает, и поспешно постучал в одну из тяжелых деревянных дверей.
 Маленький ребенок без единого волоска на голове, одетый в традиционную яркую мантию, открыл дверь и жестом пригласил Чжоу Шана войти. В монастыре было тихо, но все же присутствовала суета священников. Храм имел очень традиционную структуру и был пронизан сильным, душистым ароматом сандалового дерева. В одном месте несколько маленьких детей читали священные писания, а в другом группа рослых молодых священников пела в унисон.
 В дальнем правом углу Чжоу Шан увидел длинную стойку с бесконечным рядом клеток различных форм и размеров. Некоторые из захваченных в плен обитателей были крошечными, в то время как другие были такими же большими, как он. В клетках содержались самые разные существа - от лесных духов и духов стихий, до маленьких, безобидных демонических существ, таких как кошки, кролики и ласки. Большинство из них были довольно слабыми существами, медленными, их было легко поймать. Они были идеальны для использования в экспериментальных целях.
 Перед одной из клеток Чжоу Шан заметил молодого священника, держащего свиток, на котором он что-то записывал.
 Чжоу Шан поспешил через зал, чтобы поговорить с ним, надеясь завершить сделку и уйти как можно скорее.
 К счастью для него, процесс был быстрым и эффективным. Он описал свою добычу молодому священнику, демоническая снежная лиса, возможно детеныш, хотя определить его возраст было трудно, так как демоны уменьшались в размерах, когда теряли силу.
 Главный священник, отвечавший за животных, был вызван, чтобы одобрить сделку, передав тяжелый мешок, наполненный монетами, Чжоу Шаню, а затем поспешно вывел его из монастыря.
 Как только Чжоу Шана вывели из помещения, обмякшую лисью фигуру Бай Цинюэ бесцеремонно бросили в маленькую деревянную клетку. Через полдня ему удалось восстановить большую часть своих сил, но он намеревался продолжать притворяться мертвым, пока не сможет выполнить план побега.
 Как бы то ни было, он слишком устал, чтобы бодрствовать, и нуждался в большем отдыхе, чтобы как можно быстрее восстановить силы. Окровавленный лисенок несколько раз моргнул и медленно закрыл глаза.
 Когда прошло несколько часов, уши Бай Цинюэ оживились. Он не мог подавить непроизвольное движение, так как вокруг было слишком много шумных людей. Он приоткрыл глаза и огляделся, щурясь от яркого света. Конечно, он больше не мог притворяться мертвым.
 Детеныш с белой шерстью был окружен более чем дюжиной священников, которые с любопытством таращились на него.
 - Это действительно демоническая лиса?
 - Я чувствую немного силы, но никакого демонического происхождения.
 - На самом деле он довольно милый. Возможно, мы можем оставить его как фамильяра?..
 Артериальное давление Бай Цинюэ выросло. Услышав такое замечание, у него на лбу чуть не лопнула вена. Его крошечные пушистые лапки свернулись внутрь, напоминая злые маленькие сжатые кулаки.
 Как смеют эти надоедливые маленькие черви даже думать о том, чтобы держать его в качестве своего слуги?!
 Внезапно в комнате воцарилась тишина, когда почтенный человек, дрожа из-за пожилого возраста, вошел в круг священников.
 Это был главный настоятель, который пользовался уважением и авторитетом во всем монастыре и всех его учеников. Увидев своего главу, собравшиеся священники немедленно прекратили болтовню.
 С его многолетним опытом, не было ничего, что старший настоятель не видел раньше. И все же у него не было ответа, кто эта лиса на самом деле. Единственными выводами, к которым он мог прийти в этот момент, были, во-первых, эта лиса определенно не была мертва, как предполагал охотник на демонов, и, во-вторых, она определенно была не из этого мира.
 - Этот лис ещё жив. Он просто слаб, однако я не уверен в его происхождении или намерениях прийти в наш мир. Я думаю, что он не из нашей страны, а из другого мира.
Объявил главный настоятель, придя к своему заключению.
 Действительно, аура этой лисы была слишком яркой, сияющей божественным нимбом. Теперь, когда он упомянул об этом, все остальные священники тоже почувствовали это и с благоговением уставились на маленького мохнатого зверька. Никто здесь раньше не встречал существ из другого мира.
 Главный настоятель чувствовал, что со временем эта лисичка станет сильнее и опаснее. Его опасения по отношению к этому существу усилились, и он понял, что должен принять быстрое решение, ради безопасности монастыря. Он снова обратился к бормочущей толпе, и они замолчали.
 - Я чувствую, что сейчас он слаб, но с каждой секундой становится все сильнее. Его духовная аура показывает силу, с которой нужно считаться. Было бы опасно оставлять его в живых. Поэтому мы должны прежде всего убить его, и только после этого мы можем поглотить его жизненную сущность, чтобы усилить развитие наших самых талантливых учеников.
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Глава 8
Бай Цинюэ глумился.
 Это определенно может быть настоящим испытанием для его восхождения. Прошел всего один день, а он уже испытал столько горя, сколько не испытывал за тысячи лет.
 Большие, как у лани, глаза уставились на белоснежные передние лапы. На каждый из них были надеты два нефритовых браслета, запечатывающих его силы. Они не повлияли бы на него в его истинном обличье, но падение сильно ослабило его.
 Казалось, не было другого выхода, кроме как обманом выбраться из этой ситуации. Он встал на четвереньки и угрожающе посмотрел на окружавших его монахов.
 - Ты смеешь думать о поглощении моей жизненной сущности?!
Бай Цинюэ зарычал, ударив себя в грудь правой белой лапой.
 Главный настоятель бросился к клетке с помощью другого священника, который поддерживал его. Он остановился в нескольких дюймах от него, встретив подозрительный взгляд странного зверя.
 - Теперь ты говоришь. Значит ли это, что ты устал притворяться мертвым? Не думай, что я от тебя не избавлюсь. Я чувствую твою ауру и знаю, что ты слаб. Лучше скажи мне, кто ты или что ты, и тогда, возможно, мы могли бы пересмотреть наше решение. - угрожал главный настоятель.
 Он знал, что не передумает. Этот обманщик был слишком опасен, чтобы остаться в живых, но любопытство взяло верх. Он просто должен знать, откуда взялась эта странная лиса?
 Лис отвел глаза, и уголки его рта приподнялись в ухмылке.
- Ты можешь чувствовать только то, что я хочу показать тебе, старик. Не ввязывайся в драку с кем-то кто не из твоей Лиги. Лучше отпусти меня поскорее, пока моя благосклонность не иссякла, и я уничтожу тебя, как и всех твоих учеников, прямо здесь и сейчас.
 Это была всего лишь крошечная пушистая лисичка, запертая в клетке, и все магические силы, которыми она обладала, блокировались заколдованными браслетами. И все же, то, как она говорила, угрожая всему монастырю, заставило невольную дрожь пробежать по спине главного настоятеля. Его собратья-священники тихо переговаривались между собой. Некоторые были встревожены угрозой, но другие находили это смешным.
 Неважно, как ты на это смотришь, но это просто маленький монстр, запертый в клетке, грозно говорящий, верно?
 И на самом деле они были правы. Бай Цинюэ не мог сделать многое в тот момент, однако, их колебание все, что ему действительно было нужно.
 Главный настоятель нахмурился. Он испытывал смешанные чувства. Не зная, кого из них слушать, он решил отложить казнь, поскольку одно неверное движение могло разжечь гнев этой потенциально опасной лисы и обрушить на них весь её гнев.
 Но если он понаблюдает за ним какое-то время и не увидит никаких существенных изменений, тогда можно будет делать с ним все, что ему заблагорассудится, заключил главный настоятель.
 Сменив свою манеру поведения на манеру дружелюбного старика с хриплым голосом с попыткой улыбнуться, главный настоятель снова обратился к лису:
 - Лисичка, мы искренне извиняемся за наше поведение до сих пор. Мы скромный монастырь. Мы расправляемся с демонами, дабы защитить общество от вредных существ, заботясь только о том, чтобы поймать тех, кто причинил вред окружающим.Но очевидно, что вы происходите из знатного рода, и поэтому мы не будем ссоримся с вами... если вы скажете мне, откуда вы, мы сможем вернуть вас туда...
Предложил настоятель, пытаясь казаться любезным.
 "Вредных существ"? Эти маленькие демоны в клетках вокруг него считались "вредными"? Бай Цинюэ чуть не рассмеялся. Эта внезапная перемена в поведении, несомненно, была интересна, а ложь и попытки этого глупого человека вытянуть из него больше информации были бесполезны. 
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После часа препирательств, так и не придя к какому-либо соглашению, уставший главный настоятель перевел Бай Цинюэ в секцию демонов, чтобы разобраться с ним позже.
 Естественно, были приняты все меры предосторожности, чтобы сохранить его в плену, но долгие переговоры, по крайней мере, задержали любые заговоры, которые эти паразиты готовили для него.
 Бай Цинюэ осмотрел своих товарищей-заключенных. В соседней клетке сидела демоническая ласка. Она была еще меньше его, с серо-коричневым мехом и черными глазами-бусинками. Она казалась вполне обычной лаской, если бы не окружавшая ее безошибочная демоническая аура.
 Она была недееспособна, но все еще бодрствовала. Бай Цинюэ решил выудить у неё какую-нибудь информацию.
 - Маленькая ласка, как ты сюда попала?
 Зверёк подняла голову с передних лап и посмотрела на грубую лису.
 "Маленькая ласка"? Как он смеет называть ее так, когда выглядит совсем маленьким?
 И все же, чувствуя себя одинокой в этом прискорбном положении, она не возражала поболтать с другими, пока еще могла.
 - Хм, я вовсе не маленькая. Я хочу, чтобы вы знали, что я уже замужем и имею 4 детей."
 Как только она ответила, мысль о семье наполнила ее болью. Она тихо прошептала свою историю лисе, терпеливо слушавшей ее в соседней клетке.
 Ее детей и ее саму похитили священники, чтобы превратить в фамильяров, но они ушли от охотника на демонов. Ее супруг остался, чтобы отвлечь его и дать им время сбежать.
 Бай Цинюэ жил так долго и слышал бесчисленные трагические истории, но теперь, вспоминая, как его похититель хвастался, что уничтожил демоническую ласку, когда он тащил его в монастырь, он проникся сочувствием к этой бедной матери. Она и ее детеныши не только были пойманы и посажены в клетку, но и ее супруг наверняка мертв...
 Пока зверёк говорила, Бай Цинюэ понял, что хотя она и слаба, ее сила может быть достаточно сильной, чтобы вырваться из клетки. Все, что ему нужно, - это немного подтолкнуть её в нужном направлении. Без ее ведома он передал ей немного энергии, которую сумел сохранить.
 - Скоро все закончится. - это все, что он прошептал в ответ.
 Его глаза озорно сверкнули, и температура внутри камеры упала на несколько градусов, когда, несмотря на браслеты на лапах, он излучал мощную ауру.
 Вскоре прошла ночь, и с рассветом несколько священников подошли к клеткам, их процессию возглавил главный настоятель.
 Воздух был прохладным. На соседнем дереве сидела стая ворон и ждала, чувствуя, что вот-вот что-то произойдет.
 Главный настоятель посмотрел на лису и, не заметив никаких различий, кроме незначительных колебаний силы, решил, что пора покончить с лисой.
 - Я уверен, что вы воображали, будто я не знаю, что все вчерашние разговоры были лишь попыткой выиграть время, но, к несчастью для вас, меня не так-то легко обмануть!
 - В отличие от моего сокамерницы, которую вы, кажется, обманули достаточно легко. Она рассказала мне, что ее детей тоже похитили и превратили в фамильяров, но я не видел поблизости никаких детенышей ласки.
Бай Цинюэ пробормотал достаточно громко для зверька, чтобы услышать.
 Демоническая ласка вскинула голову, в тревоге глядя на настоятеля.
 - Совершенно верно. Они не были достаточно сильны, чтобы быть фамильярами, и вы можете присоединиться к ним сейчас, чтобы стать источником силы и увеличить культивацию моих учеников. Жаль, что вы не рассказали мне больше о себе, я мог бы подумать о том, чтобы закончить вашу жизнь менее жалко.
 Главный настоятель повернулся спиной к клетке и начал проповедовать ученикам:
- Сегодня мы все узнали что-то новое, не пытайтесь заключать сделки с этими тварями, так как ничего хорошего не произойдёт.
Его тон был полон насмешки.
 Бай Цинюэ продолжал смотреть на глупого настоятеля.
 Я определенно могу согласиться с этим утверждением. Так он подумал молча.
 Лис демонстративно громко зевнул, чтобы дать им понять, насколько он "обеспокоен" своей предстоящей судьбой.
 - Это маленькое ничтожество вел себя как великий император!
Главный настоятель в ярости замолчал.
- Ему только что сказали, что его уничтожат, а он ...
 Прежде чем он успел закончить свою мысль, ответила не лисица, а демоническая ласка, которая молчала все это время.
 Услышав, что ее дети были убиты за свою жизнь, она обезумела от горя. Теперь, когда их не стало, ей не для чего было жить.
 - Я не успокоюсь, пока все вы не погибнете вместе со мной!!
Она закричала, увеличиваясь в размерах, разрывая клетку на части. Борьба с запечатывающим заклинанием будет стоить ей жизни, они все это знали. Ее тело было на грани обморока, но она продолжала бороться. Если она не убьет каждого из них, убийц ее маленьких детенышей, она не найдет покоя в следующей жизни!
 Главный настоятель был ошеломлен, не в силах пошевелиться от потрясения. Старшие священники быстро выстроились перед ним, чтобы защитить его. Как ей удалось вырваться из клетки??
 Ее мех превратился в длинные острые шипы, а радужки приобрели оттенок свежей крови. Ее когти выросли до неестественных размеров, толстые и острые, как кинжалы. Ласка зашла слишком далеко, превратившись в свою самую чудовищную форму, чего она никогда не делала прежде. Все, что осталось в ней, была чистая мстительная аура, давящая на окружающих монахов.
 В ту ночь, почти все жители монастыря были уничтожены.
 Своими гигантскими когтями она пронзила окаменевшую плоть священников, разбросав их внутренности по всему полу. Лишь немногим монахам удалось избежать гнева демонической ласки, и даже горстка захваченных демонов была убита. Это была сцена полного, абсолютного хаоса.
 Оставив себя напоследок и убив всех, кто не успел вовремя убежать, она подошла к настоятелю, у которого отвисла челюсть. Парализованный ее несокрушимой хваткой, мужчина видел свое отражение в ее налитых кровью глазах, в то время как длинное демоническое тело ласки возвышалось над ним. Одним быстрым движением ее увеличенный рот охватил настоятеля с головы до ног и поглотил его целиком, не оставив даже одной конечности, чтобы похоронить.
 Главный настоятель монастыря Вечного затмения умер. Ему никогда не понять, как это случилось и кто на самом деле организовал его кончину.
 Бай Цинюэ сидел в своей клетке, равнодушно глядя на всё, что произошло.
 Несколько часов спустя, когда все волнение, наконец, "улеглось", Бай Цинюэ легким толчком морды открыл клетку. Он легко снял с запястий нефритовые браслеты и превратился в человека.
 Его кожа была бледной и гладкой, а серебристые волосы, мягкие, как шелк, ниспадали на спину. Босой, худощавый, но мускулистый, он кружил вокруг кровавой бани. Он был похож на падшего ангела, сошедшего в ад.
 Он облачил свое обнаженное тело в одежду одного из менее окровавленных священников.
 Воздух в монастыре был густым от запаха крови, ожидающие вороны, наконец, спикировали вниз и пировали на плоти монахов, распростертых на холодном каменном полу, клевали внутренности и другие части тела, разбросанные вокруг.
 Привыкший к крови и смерти, Бай Цинюэ не пострадал от всего этого. Однако зловоние, наполнявшее воздух, уже было довольно отвратительным.
 Его сверкающие золотые глаза осматривали местность в поисках ласки, которую он использовал. Каким-то образом ей удалось найти брошенные трупы своих детей, и теперь она лежала, свернувшись калачиком, и медленно умирала.
 Бай Цинюэ медленно подошёл к ней и наклонился.
 - Я помог тебе отомстить, но ценой этого стала твоя жизнь. Знай, что я найду человека, который убил вашего супруга, и положу конец его существованию.
Его голос звучал холодно и отстранёно, но для нее это был звук надежды. Теперь она могла утешиться в последнюю минуту; по крайней мере, тех, кто разрушил ее семью, постигнет та же участь.
 В последний раз моргнув глазами, полными печали, она прошептала слова благодарности и погрузилась в вечный сон.
 Холодный и равнодушный, Бай Цинюэ вдохнул воздух и поморщился. Запах охотника был слабым, но он все еще мог выследить его.
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Title of document        Глава 10
Найти Чжоу Шана было действительно легко.
 Бай Цинюэ быстро скользил по голым холмам, густым лесам и обветшалым деревням, пока не достиг более густонаселенного района.
 Как только он отважился войти в толпу, его встретили бесконечные взгляды.
 Быстро сообразив, что ему нужно переодеться, и используя все свои возможности, он схватил большую круглую шляпу с вуалью и аккуратно завязал волосы в пучок, чтобы скрыть их поразительный и необычный цвет, а также пугающе красивые черты лица. Будучи таким высоким, он все еще выделялся, но к счастью, он мог сойти за человека.
 Острое обоняние привело его к высокому зданию под названием "Цветущие лепестки". Когда он вошел, сильный искусственный запах, смешанный с алкоголем, ударил в его чувствительный нос. Если бы он не выследил запах охотника на демонов, идущий в таверну, этого хаоса запахов было бы достаточно, чтобы сбить его со следа.
 Дом был переполнен до краев. Мужчины в разной степени опьянения приветствовали танцоров на главной сцене. Повсюду были тусклые желтые огни и густой дым от благовоний. Его чувства болели от этой среды, но он ничего не выдавал в своём выражении лица. Бай Цинюе поддерживал отчужденный и незаинтересованный вид.
 Женщина в красном платье поднялась на сцену, прося внимания присутствующих. Постепенно мужчины угомонились. Бай Цинюэ стоял в углу комнаты, прячась в тени. Почти сразу же он заметил Чжоу Шана, который выделялся своим большим меховым плащом и грубыми чертами лица.
 Внезапно он почувствовал запах свежей крови. Снова взглянув на сцену, он увидел девушку, которую мадам в красном держала за запястье, а по ее руке текла кровь.
 Она была одета в шелк, как и остальные девушки на сцене, но что-то в ней не позволяло ему отвести взгляд. Её сочные губы и манящие глаза взывали к нему, ее черные как смоль волосы струились и колыхались вокруг нее, как черный ореол, когда она отчаянно пыталась вырваться из рук пожилой женщины.
 Возможно, именно испуганное выражение милого, загнанного в угол кролика и пленило его.
 Мужчины торговались за нее. Её ценность, очевидно, уменьшилась из-за шрамов на лице.…
 Просто наблюдать за этой сценой раздражало его. Его глаза потемнели и стали темно-синими, а температура вокруг упала до убийственного холода.
 К счастью, его целью был тот, кто сделал последнюю ставку на девушку.
 Чжоу Шан по-прежнему сидел спокойно, совершенно не подозревая о своей неминуемой кончине...
 Вскоре торги подошли к концу, и всех девушек уволокли. Те, кто предлагал самую высокую цену, быстро разбегались, чтобы насладиться покупками, остальные требовали больше развлечений.
 Бай Цинюэ следовал за Чжоу Шаном тихо и незаметно. Это было бы труднее сделать, если бы Чжоу Шан не был пьян, его разум затуманился. Когда он проскользнул мимо , его острый слух уловил слова нескольких шепчущихся жителей.
 - Я убежала в город, как только услышала новости..
 - Почти весь монастырь...был убит, это была работа демонической ласки, жаждущей мести, и демонической лисы. Ласка умерла, а лиса сбежала..."
 - Сегодня повсюду охотники ищут беловолосого демона Лиса, одному из выживших монахов удалось нарисовать портрет. Даже знаменитая секта Добродетельных Мечей послала своих учеников, чтобы схватить чудовище.
 Отлично. Большие проблемы. - подумал Бай Цинюэ. Похоже, после этого испытания ему придется скрываться. Чжоу Шан исчез в одной из комнат, и он бесшумно, как тень, проскользнул за ним.
 Девушка была внутри, умоляя мужчину отпустить ее.
 Она кричала и визжала, соленый запах ее слез атаковал его нос, когда он открыл дверь и схватил мужчину, лежащего на ней с низко свисающими штанами. Ухватившись за прекрасную возможность, он быстро схватил одну из стрел, разбросанных в углу, и всадил ее прямо в сердце Чжоу Шана.
 Чжоу Шан закричал бы на последнем вздохе, если бы Бай Цинюэ не порезал бы его горло, как масло.
 К несчастью, вместо этого девушка закричала.
 - Помогите! Помогите мне, пожалуйста..!
Она закричала под умирающим.
 Бай Цинюэ снял шляпу и вуаль.
 - Это моя благодарность за то, что ты поймал меня в самый неподходящий момент и продал даосским монахам.
Этими словами он попрощался с покойником.
 Бай Цинюэ вытащил стрелу, а труп выбросил в сторону. Тело Чжоу Шана с глухим стуком ударилось об угол комнаты.
 Он повернулся к девушке, которая сидела на кровати.
 Он вновь оказался загипнотизированным ей. Вся залита кровью и наполовину покрыта шелком, резкий цвет ее бледной кожи создавал прекрасный контраст, соответствуя ее накрашенным красным губам, и все это было обрамлено ее волосами цвета воронова крыла, распростертыми вокруг нее, как морские водоросли. Ее глаза были влажными и блестящими от слез, черными, как бездна, завораживающими.
 Она действительно была произведением искусства.
 Она смотрела на него с благоговением и благодарностью. Она смотрела на него как на своего спасителя, и это зрелище заставило его вспомнить о том, что должно было произойти. Он не мог не насмехаться в отвращение.
 Он обнаружил, что очень доволен тем, что успел добраться до нее раньше, чем ее успели осквернить. Пока они молча смотрели друг на друга, его уши уловили шум, доносившийся снаружи.
 Они услышали крики и решили, что это боль от потери девственности.
 Однако его насторожили следующие шаги. Кто-то приближался быстро, тихо и размеренно.
 Скорее всего, именно мягкость шагов заставила его понять, что он имеет дело с людьми, обученными боевым искусствам. Все еще оправляясь от ран, он предпочел затаиться на ночь, вместо того чтобы устраивать драку. Девушка ошеломленно уставилась на него, и как только она открыла рот, он предупредил ее, чтобы она не кричала снова.
 - Девочка, молчи или говори тише, я без колебаний уничтожу и тебя, если ты снова закричишь.
Он заметил, как быстро его слова изменили ее отношение. Ее щеки вспыхнули, и она попросила уединения, чтобы одеться.
 Её было так легко смутить, что он даже нашел это довольно милым.
 Он фыркнул от собственных мыслей. Что на него нашло?
 Повернувшись к ней спиной, он заверил, что не прикоснется к ней, и в его голосе прозвучало отвращение.
 Одна только мысль о том, что этот мужчина положил на нее руки, наполняла его неожиданной яростью.
 Он услышал позади себя ее мягкий голос, нежный и сладкий.
 - Большое спасибо, что спасли меня. Не знаю, что бы я без вас делала. Могу я узнать ваше имя?
 Бай Цинюэ взглянул на нее, она прикрылась, но найти ее здесь, в этой ситуации, все еще расстраивало его по неизвестным ему причинам.
 -А я-то думал, ты просто выполняешь свою работу...мое имя не произносят такие, как ты.
 Дело в том, что он скрывал свою личность. Но почему? Будет ли она считать его монстром, как остальные люди, с которыми он столкнулся раньше?
 Лучше сохранять осторожность.
 - Гм, я все равно должна поблагодарить вас... если вы уходите, не могли бы вы взять меня с собой? Умоляю, помогите мне выбраться отсюда, я буду обязана вам жизнью!
Она опустилась перед ним на колени и поклонилась. Мольба.
 Бай Цинюэ был прикован к ней. Чем больше он её видел, тем больше она ему нравилась. Чем больше он слышал, тем более приятной она становится. Честно говоря, это странное чувство уже сводило с ума Бога Лис. Он никогда не испытывал ничего подобного!
 Однако он не проявлял никаких внутренних конфликтов. Скрывая свои мысли, он ухмыльнулся девушке, сохраняя невозмутимость.
 -Что вы можете мне предложить?
Он ответил, разминая пальцы.
  "Если ты предложишь мне себя, я подумаю". - эта мысль обескуражила его. Прежде чем она успела что-либо сказать, он быстро заставил ее замолчать и продолжил:
 - Не беспокойтесь. Я заберу тебя отсюда, по доброте душевной. Но нам придется провести ночь в этой комнате, где воняет трупом, и ты не издашь ни звука. Меня преследуют раздражающие паразиты, и мне нужно место, чтобы спрятаться на ночь.
 Ему действительно нужно было спрятаться, но его инстинкты также говорили ему не отпускать девушку. Она с энтузиазмом кивнула в ответ на его требования. Его холодные глаза вспыхнули. Чем больше он смотрел на нее, тем жарче становилось в комнате.
 Стало так душно, что он расстегнул воротник. Тяжело выдохнув, он пробормотал что-то себе под нос.
- Почему здесь так жарко?
 Девушка в замешательстве покачала головой, но ее взгляд скользнул в сторону табурета в углу комнаты, где клубился дым от сгоревших свечей. Он проследил за ее взглядом, и его ноздри раздулись.
 Афродизиак.
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Человек с волосами цвета снега казался чрезвычайно обеспокоенным. 
Он продолжал оглядываться на Ли Мейронга, как будто обдумывая решение. 
Его взгляд был глубоким и непостижимым. 
Жажда Ли Мейронга была невыносимой, жара была ошеломляющей. 
Она не ела и не пила в последнее время и, уставившись на дым в комнате, пришла к выводу. 
Это должна быть эта проклятая свеча! Там не было даже окна для вентиляции! 
Ее рациональные мысли не задерживались. 
Ее глаза встретились с его. 
Его ирисы были похожи на расплавленные лужи лавы, чем больше они смотрели на нее, тем темнее они становились.
Травоядное животное, загнанное в угол большой кошкой, вот как она себя чувствовала, но эта кошка была настолько очаровательно прекрасна, что, словно мотылек на пламя, она все ближе и ближе подходила к этому неотразимому человеку. 
Она не могла не изучить его, и в конце концов ее глаза упали на его губы. Он слегка задыхался, выражение его лица было потрясенным, глядя на нее с удивлением. 
Она была смущена этим, но все, что она могла на данный момент пережить, это ее физическая агония. 
И его губы определенно должны были стать лекарством. 
Ее страхи исчезли, ее мысли больше не были погружены в мысли. Все, о чем она могла думать, это избавиться от этой жажды и жары. 
Он почувствовал ее горячее дыхание на своем подбородке. 
Бай Цинюэ стоял застывшим. 
Это невозможно 
Если ...
Его мысли не заблудились, прежде чем он почувствовал пару теплых и мягких губ, опускающихся на его, когда Ли Мейронг на цыпочках подошел к ее месту назначения. 
В комнате было темно, единственным источником света было слабое свечение, исходившее из зала снаружи через щели между деревянной дверью и полом. Темнота и нежное сияние делали атмосферу еще более страстной. 
Отброшенный труп Чжоу Шаня был давно забыт в углу, поскольку пара страстно увлеклась исследованием тела друг друга. 
От одного мгновения к другому к нему прилеплялась черноволосая соблазнительница. Ее влажный и проворный язык лениво обводил его губы. 
"Мм ... Это так жарко ..." 
Бай Цинюэ почувствовал, как на электрическом стуле. Жара была настолько невыносимой и заставляла его жаждать чего-то, что он никогда не думал, что ему нужно,
Ли Мейронг расстроился. Она все еще горела, этого было недостаточно! 
Она застонала в жалобе. 
Ее ответ вызвал крик отчаяния человека, на которого она нападала. 
Озадаченный, он не мог не думать, что за наркотик эта женщина для него ?! 
Есть только так много, что простой афродизиак может сделать, чтобы повлиять на его небесную сущность, все его реакции были из-за нее. 
Его обычно вялый стержень становился твердым и жестким. Бай Циньюе был богом, известным своим отсутствием интереса к мирским делам. Теперь, все, о чем он мог думать, это вспахать эту сводящую с ума женщину и наполнить ее до краев своим накаченным членом!
Он яростно схватил ее за талию и разделил их губы, это было почти так больно, что это заставило ее взвизгнуть. Между ними больше не было места. 
Она услышала, как он бормотал от удивления, почти с оттенком благодарности: «Я наконец-то нашла тебя». Его голос был низким, глубоким и невероятно сексуальным. 
Теплое дыхание ласкало ее шею, когда он глубоко вдыхал ее запах. 
Она чувствовала, как горячая палка непрерывно тыкает ей в живот. Понимая, что это было сделано, ее кровь хлынула до самой головы. Она не могла поверить, насколько бесстыдной она стала, но он чувствовал себя так хорошо! Ли Мейронг не хотел останавливаться, несмотря на то, что чувствовал, насколько опасен этот человек. 
Это чувство было совершенно новым для нее и чрезвычайно мучительным. 
Пытаясь сосредоточиться на своих словах, Ли Мейронг задумался, о чем он говорит?
В конце концов, они просто встретились, и разве он не сказал, что не прикоснется к ней? Но ее мысли вскоре погасли. 
Все, что осталось, - это первичное желание и страсть, когда она почувствовала следы его теплого языка, кружащегося по ее шее и заставляющего ее нервы взорваться. 
Ощущение заставило ее вскрикнуть, она подняла его лицо вверх и плотно прижалась губами к нему в срочном отчаянии. 
«Ах!» Ли Мейронг неожиданно ахнул от удивления, когда она почувствовала, как его зубы мягко покусывают ее нижнюю губу. Незнакомец воспользовался возможностью, чтобы раскрыть губы. Он требовательно сунул свой скользкий горячий язык ей в рот. 
Его поцелуй был грубым и почти отчаянным. Это было настолько интенсивно, что Ли Мейронг изо всех сил пытался дышать. 
Он ел ее!
Она срочно постучала ему в грудь, и вскоре после этого седовласый мужчина откинул язык назад. 
Ли Мейронг вздохнул с облегчением. 
Однако то, что последовало затем, было пятном экстаза, когда мужчина быстро избавился от своих одежд, и их руки опустились друг на друга, когда он отнес ее к кровати. 
Бай Цинюэ постарался убрать простыню, забрызганную кровью, положив гибкое тело своей соблазнительницы на матрас. 
Она лежала там во всей своей красе. Хорошо сделанный пир только для него. 
Ее мягкие бледные насыпи и подающие надежды вершины были оживлены и открыты для его голодных глаз, он не мог не схватить один из этих восхитительно выглядящих сосков себе в рот. 
Нервы Ли Мейронга были настолько сильны, что она толкнула его в грудь.
"Это слишком много, я не могу!" Она плакала, чтобы он остановился. 
Было слишком жарко, слишком интенсивно, его язык вращался вокруг ее соска, доставляя ей волны удовольствия. Он не остановил свой бродячий рот, несмотря на ее требования, и, пытав одну сторону, он быстро перепрыгнул на ее другой розовый бутон. 
Ли Мейронг медленно привыкла к спазмам обретенного удовлетворения, и она заметно стремилась к большему. 
Вместо этого она взяла его за руки, лаская его, когда он горячо сосал ее грудь. 
Бай Цинюэ содрогнулся от удовольствия, когда он почувствовал, как ее руки ласкают его кожу и проводят ее мягкие пальцы вдоль мышц живота, но его ход мыслей обострился до того момента, когда его нижний член пульсировал от боли.
Как бы он ни хотел, он не мог получить ее сейчас. Она наверняка пожалеет об этом после того, как действие лекарств исчезнет. 
Девушка смотрела на него некоторое время, ее зрение казалось застекленным, когда она издала звуки разочарования, ища его внимания. 
Бай Цинюэ нежно ласкала ее щеку. Это было немного ушиблено, и на них были глубокие красные порезы. Почувствовав укол боли от видения испорченной плоти, он торжественно выругался. 
Кто бы ни сделал это с ней, пострадает в тысячу раз хуже! 
Ее блуждающие руки медленно направились к его теперь пульсирующему стержню, но он держал ее ладони еще до того, как она коснулась его чувствительного места, он медленно оторвал свой требовательный рот от сосания ее груди. 
Если она коснется его там, он не сможет остановиться.
Они могут не завершиться сейчас, но он обязательно принесет ей удовлетворение. В конце концов, теперь это была его новая обязанность. 
Все, на что Ли Мейронг мог сосредоточиться, было на этом странном человеке сверху нее. Он был похож на падшего ангела, а его волосы накинулись на нее, как серебряный занавес. 
Его взгляд был полон срочности и ... Была ли эта преданность в его глазах, которую она видела? 
Это было такое странное выражение видеть от кого-то, кого она никогда не встречала прежде, даже ее предыдущие парни никогда не смотрели на нее так после нескольких месяцев отношений. Его глаза, которые казались постоянно холодными как айсберг, теперь сияли пламенем на его точеном лице.
Она оглядела мужчину сверху и, конечно же, он должен был выйти прямо из журнала. Его стройное тело и плотные мышцы держали ее в плену. Ее щеки накалились, когда она застенчиво посмотрела на его лицо. Вероятно, он поймал ее взгляд. 
Конечно, заметив ее оценивающий взгляд и покрасневшие щеки, Бай Цинюэ только почувствовала удовлетворение. 
Его девушка была действительно очаровательна. 
Он не был уверен, как это странное затруднение привело его к судьбе, но вот он, вдыхая ее сладкий аромат и пробуя ее экзотический аромат. 
Возможно, они сейчас не совокупятся, но он хотя бы позаботится о том, чтобы она была довольна. 
Бай Цинюй отпустил ее руки, он осторожно наклонился, пока не раздвинул ее мягкие бледные ноги, и его дыхание выдохнуло на ее ядре, расположенном между ее бедрами.
Ли Мейронг вздрогнула от страха и ожидания. Она никогда не делала ничего подобного раньше, но не хотела останавливаться. Она хотела, чтобы он продолжал прикасаться к ней. Она нервно взмахнула ногами, но Бай Цинъюе крепко держал каждое ее бедро на месте. 
Его язык опустился на ее самое чувствительное место, и она чуть не взорвалась. Он набросился на ее плоть, как мужчина, который, наконец, пил воду после нескольких дней в пустыне. 
Она застонала и закричала от своего восторга, и чем больше она это делала, тем быстрее его язык облизывался, а его рот сосал ее розовую жемчужину, пока прилив тепла не охватил все ее чувства. 
Она крепко сжала его волосы и почувствовала спазм. Прилив удовольствия обрушился на нее, как волна на море. 
Ли Мейронг чувствовала себя опустошенной от каждой унции своей силы.
Медленно она почувствовала, что ее чувства вернулись, и осталась только усталость. 
Она не могла поверить, что просто сделала все это! Она так отчаянно нуждалась в этом, и с полным незнакомцем не меньше! 
Ее щеки накалены от стыда. Ее лицо было красным, как помидор. 
Бай ЦинЮй столкнулся с этой восхитительно глупой женщиной и облизнул губы, похожий на кошку, после того как он закончил облизывать густые сливки, наслаждаясь затяжным вкусом во рту. 
Его ответ сделал ее еще более смущенной, и она быстро отвела глаза и попыталась сжать ноги вместе. 
Она чувствовала себя такой уставшей, что было трудно держать глаза открытыми. 
Когда наступил сон, она почувствовала, как высота великолепного дьявола поднимается на нее. Его руки дотянулись до ее талии, и вскоре она крепко обняла его.
«Запомни мое имя, Бай Цинюй, твой муж». 
Бай Цинюй? Она не была уверена, о чем он говорит. Сложно было сосредоточиться, и ее длинные ресницы несколько раз затрепетали, пока она наконец не закрыла глаза и не заснула. 
Когда на следующий день взошло солнце, лучи света заглянули через высокие лесные ветви, их лучи упали на профиль Ли Мейронга, разбудив ее. 
Она открыла глаза и обнаружила, что лежит в незнакомом лесу. 
Это было пышно и плотно. Звуки птиц радостно щебетали поблизости. 
На мгновение она подумала, не вернулась ли она в свой мир ...
Посмотрев вниз, она заметила, что ее тело было покрыто незнакомой шелковой белой одеждой, оно было таким мягким и роскошным, струны на ее платье блестели под светом. Она задавалась вопросом, было ли это сделано из паутины. 
Посмотрев налево и направо, она поняла, что она одна. 
Вдали от борделя. 
И странного бледноволосого человека нигде не было видно. 
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Title of document        Глава 12
Ли Мэйрон переселилась в другой мир.
 В первый же день в этом ином мире ее продали в бордель и чуть не изнасиловали, но этому помешало убийство, совершенное прямо на ней. Потом ее накачали афродизиаком, и в итоге она занималась такими постыдными делами, только с убийцей этого человека!
 Она не могла справиться с волной стыда, захлестнувшей ее изнутри.
 И она так этого хотела!
 Ли Мэйрон страстно желала это забыть. Почему у нее не было амнезии прямо сейчас?
 На второй день она проснулась в лесу прямо как в сказке.
 Но...как она сюда попала? И где же этот человек? Неужели ей все это привиделось?
 она сидела на мшистой лесной земле.
 Так или иначе, я не могу здесь оставаться!
 По крайней мере, она больше не была в борделе, был ли весь этот эпизод просто дурным сном или нет, она решила сосредоточиться на выяснении своего нынешнего местонахождения и личности, места для проживания.
 В своей прошлой жизни Ли Мэйрон никогда не мечтала о чем-то грандиозном. У нее не было особых достижений, о которых стоило бы говорить, и она всегда хотела жить мирно, сливаться из толпы.
 Найти стабильную работу, найти хорошего мужчину и остепениться, сделать ее родителей счастливыми.
 Но теперь все это было потеряно. Здесь у нее никого не было, и она выделялась, как больной палец.
 Она чувствовала слабость.
 Бесполезная.
 Несмотря ни на что, она не хотела оказаться в положении, когда ее снова продадут или бросят на произвол судьбы. Она подумала о мужчине с золотыми горящими глазами и задалась вопросом, можно ли считать то, что они делали, просто одной ночью. Скорее всего, она его больше не увидит.
 Горький привкус разочарования наполнил ее, и выражение лица стало унылым и хмурым. По крайней мере, если все, что произошло вчера, было реальным, то он, видимо, выполнил свое обещание и забрал ее из борделя.
 Теперь, по крайней мере, она была свободна.
 Она вздохнула, встала, взяла в руки длинное платье, наугад выбрала направление и пошла.
 Нет смысла думать о прошлом, она должна двигаться дальше!
 Пробираясь через лес, она вскоре нашла тропинку между деревьями и кустами.
 Указатели показывали на север,и она пошла по незнакомой тропинке.
 Чем дальше она шла, тем больше менялась атмосфера. Было утро, но вокруг было так много деревьев, что почти не было света. Вокруг порхали маленькие светлячки,некоторые даже кружили вокруг нее. Она протянула руку, чтобы коснуться одного из них, и почувствовала боль.
 Он укусил ее!
 Испугавшись, она поспешно побежала прочь от роя светлячков.
 Лес становился все темнее, деревья становились все гуще, ветви отяжелели от листьев и ползучих лоз, обвивавших влажные стволы деревьев до самой земли. Приглядевшись к ним повнимательнее, она начала понимать, что виноградные лозы на самом деле были корнями деревьев, они двигались незаметно, как змеи, извивающиеся в песке.
 Ее сердце бешено заколотилось, когда она вдруг заметила что-то светящееся в кустах по сторонам тропинки. Множество пар красных глаз-бусинок уставились на нее.
 Она побежала по тропинке так быстро, как только могли нести ее ноги. Чем больше она оглядывалась, тем больше ей становилось страшно, она была уверена, что в любой момент что-то может наброситься на нее из темноты, и она будет беззащитна перед этим.
 В конце концов, задыхаясь и обливаясь холодным потом, она оказалась в безопасности в конце леса.
 Перед ней медленно появилась большая поляна на краю лесной тропинки. Ли Мэйрон замедлила шаг и увидела толпу людей, очевидно, выстроившихся для чего-то.
 Чуть не подпрыгнув от радости, она поспешила присоединиться к ним.
 Большинство людей в очереди выглядели довольно богатыми, хотя некоторые были одеты в лохмотья. казалось, любой мог последовать за ними, если бы захотел. Большинство людей вокруг нее были очень молоды и выглядели как подростки. Родители тоже были в толпе, держа своих детей в очереди.
 В конце очереди на вершине большого валуна сидела женщина, расправив плечи и скрестив ноги в позе лотоса.
 Она была в стороне от толпы, у неё были поразительно красивые и молодые черты лица и она была окружена яркой аурой. Ее глаза были темными и пронзительными.
 Позади нее была огромная пустая бездна, серо-голубое небо и пушистые облака.
 Если человек пройдет немного дальше ее места, он, несомненно, пойдет навстречу со своей судбой.
 Ли Мэйрон с любопытством наблюдал за этой необычной сценой, рассматривая, как знатная женщина разглядывает толпу. На ней было светло-голубое платье, а талию украшал белый пояс. Она давала указания всем участникам относительно места их назначения.
 Перед валуном стояла большая металлическая чаша с водой. Каждый раз, когда кто-то из очереди подходил к даме, они опускали левую руку в воду.
 Иногда вода ярко светилась разными цветами, а иногда имела странное тусклое, едва уловимое свечение. Людям, опустившим руку в воду и не получившим никакого мерцания, было приказано покинуть площадь.
 Болезненное опустошение отвергнутых участников было очевидным. Когда вода не засветилась для маленькой девочки, которая была в начале очереди, она разрыдалась, как будто весь ее мир рухнул вокруг нее. Мать девочки быстро схватила ее и отвела в сторону.
 Вдалеке мужчины и женщины в одинаковых светло-голубых одеждах смотрели на происходящее с нескрываемым презрением.
 Здесь не было места слабакам.
 Очередь была такой длинной, что Ли Мэйрон была уверена, что к тому времени, когда она доберется до начала, наступит ночь. И всё же все стояли терпеливо, ни один человек не ушел, прежде чем у них появилась возможность положить руку в чашу.
 Поскольку Ли Мэйрон больше некуда было идти, а ее любопытство было возбуждено этим магическим ритуалом, она решила, что может остаться и попробовать.
 До ее ушей донеслась болтовня участников.
 Это были три веселых и возбужденных подростка, два мальчика и девочка. Их пухлые щеки и невинные улыбки производили впечатление избалованных благородных детей.
 - Секта Забытых Вод набирает новых учеников только раз в пятьдесят лет, это такое счастливое событие для нас! Если нас примут, мы не только получим возможность стать сильнее и возвысить свои семьи, но и сможем практиковать бессмертие!
Девушка впереди взволнованно взвизгнула, но выражение ее лица быстро сменилось тревогой, когда она произнесла следующую фразу.
 - Но если меня не примут ...
 Мальчик посередине улыбался ей, нежно поглаживая по голове.
 - Я уверен, что тебя примут, маленькая ЦяньЦянь. В конце концов, мы тренируем нашу внутреннюю силу с самого детства.
 Ли Мэйрон вспомнила драмы, которые она смотрела по телевизору перед смертью, но большинство из них были о женщинах в гаремах и политике. Однако однажды она наткнулась на драму, посвященную развитию способностей.
 Подслушав разговор детей перед собой, она пришла к выводу, что это событие, похоже, было испытанием для того, чтобы быть принятым в секту, похожую на ту,которая была в той драме, где вы в конечном итоге получаете магические, сверхчеловеческие силы!
 Практиковать бессмертие? Стать сильнее? Звучит совсем неплохо...
 В этом мире не существовало законов, защищающих личные права человека. Ее душа перевоплотилась в тело отвергнутой служанки. Если она не окрепнет, шансы оказаться в такой ситуации, в какой оказалась первоначальная владелица этого тела, будут тревожно высоки.
 Она задавалась вопросом, может ли она стать человеком, который может поднять ее силу и стать могущественным. С этой новообретённой мыслью Ли Мэйрон похлопала по плечу мальчика, стоявшего в середине троицы.
Мальчик обернулся и посмотрел на нее, как и двое других.
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Title of document        Глава 13
"Брат Чен, ты ее знаешь?"
 Девушку, которая заговорила, звали Шу ЦяньЦянь. Нахмурив брови, она нетерпеливо схватила среднего мальчика за рукав.
 Девушка, стоявшая позади них в очереди, встретила их взгляды парой больших водянистых глаз, у неё была бледная кожа, длинные волнистые волосы, ниспадающие на плечи, и роскошное мерцающее шелковое платье. У нее были задатки потрясающей красоты, если бы не большие ожоги на лице, портившие ее великолепную внешность.
 Чтобы иметь такие ужасные шрамы, действительно интересно, какие несчастья постигли эту юную леди.
 Ли Мэйрон быстро поймала их оценивающие взгляды и закрыла лицо обеими руками. У нее все еще не было возможности увидеть себя, но она знала, что что-то не так с ее лицом просто по тому, как все до сих пор комментировали и смотрели на него.
 Мальчик в середине которого звали брат Чэн взглянул на Шу ЦяньЦянь, с недоумением.
 Он покачал головой в ответ и обратился к Ли Мэйрон.
- Здравствуйте, меня зовут Мо Чэн. Это мой брат Мо Цзин и мой друг Шу ЦяньЦянь. А вы...?
 Голос у него был чистый и все еще детский. Он слегка поклонился в знак уважения, его брат и друг рядом с ним повторили его действия.
 Ли Мэйрон поспешно поклонился в ответ.
 - Извините, что прерываю вас. Меня зовут Ли Мэйрон, и я случайно наткнулся на это место. Я невольно подслушал ваш разговор и подумал, не могли бы вы объяснить, что происходит?
Голос ли Мэйронг был спокоен и безмятежен, уголки ее губ казались очаровательными.
Брат Мо Чэна усмехнулся, услышав ее ответ.
 - Случайно? Как вы можете пройти здесь "случайно", когда единственный способ добраться до этого места-через лес ста зверей. Обычные люди даже не могут мечтать о том, чтобы пройти!
Младший брат по имени Мо Цзин ляпнул свысока и смотрел подозрительно на Ли Мэйрон.
 И Мо Чен, и Мо Цзин выглядели красивыми, их черты были почти идентичны. Острые прямые брови, бронзовая кожа, высокие прямые носы и тонкие губы. Они оба были молоды, но их телосложение уже определилось, проявляя признаки регулярной физической активности.
 Их личности отличались друг от друга. Мо Цзин был более молчалив и задумчив, в то время как Мо Чэн был весел и дружелюбен.
 Ответ Мо Цзина Заставил Мо Чена и Шу ЦяньЦянь вопросительно уставиться на Ли Мэйрон.
 Очевидно, они думали, что она лжет. Даже простым людям, осмелившимся прийти сюда, приходилось нанимать экспертов за высокую цену, чтобы помочь им пройти через лес. Большинство из тех, кому удалось посетить церемонию принятия учеников Секты Забытых Вод, были из известных семей, которые с рождения получали помощь в улучшении их культивации, чтобы поддержать их путешествие к этой самой горе.
 Глаза Ли Мэйрон расширились. Лес, в котором она очнулась, казался достаточно дружелюбным, но чем дальше она шла, тем страшнее становилось. Однако, за исключением тех надоедливых насекомых, которые кусали ее, она вышла с другой стороны совершенно невредимой.
 Заметив их подозрения, она решила не рассказывать о начале своей истории в борделе. Используя накопленные знания о жизненном опыте предыдущего тела, в которое переселилась ее душа, она придумала небольшую ложь.
- Я служила при королевском дворе служанкой, но в конце концов меня выгнали, и в наказание меня бросили в лесу. Это было действительно совпадение и удача, что мне удалось добраться сюда.
Она торопливо объяснила, все еще кланяясь, в ее голосе слышался страх. Ли Мэйрон поклонилась чуть ниже, избегая их взгляда.
 Мо Чэну Ли Мэйрон показалась интересной, но немного странной. Она не излучала враждебности, поэтому он решил поверить ей на слово.
 На самом деле, когда он думал об этом, такие случаи были обычными. Это даже можно считать легким наказанием. Позволить судьбе решать, что случится со слугой, который поступил неправильно, вместо того, чтобы хозяева сами назначили наказание.
 Однако Ли Мэйрон не была одета как служанка, и ее черты, хотя и искаженные, были очень поразительны. Группа все еще немного подозревала ее, но Мо Чен был лучшим в чтении других людей, а также более разговорчивым из всех трех, и Ли Мэйрон покажется ему приятным человеком.
 -Не волнуйся! Раз уж ты здесь, возможно, это игра судьбы.
Улыбка Мо Чэна была широкой и приглашающей, показывая, что он принял ее и протянул руку, чтобы показать Ли Мэйрон, что она может выпрямиться.
 Шу ЦяньЦянь ревниво фыркнула, наблюдая за их взаимодействием. Почему ее драгоценный старший брат так подружился с этой незнакомкой?!
 Мо Цзин молчал, но его глаза оставались прищуренными, поскольку он продолжал изучать Ли Мэйрон самостоятельно.
 С тех пор как Мо Чэн принял ее, Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь не оспаривали это решения.
 Ли Мэйрон благодарно улыбнулся и промолчала, надеясь слиться с толпой.
 Они шли в ряд, постепенно продвигаясь вперед.
 - Поскольку ты пришла случайно, я объясню вкратце.Перед нами находится вход в одну из самых известных сект мира, Секту Забытых Вод, - с жадным энтузиазмом начал объяснять Мо Чен. - Она была построена около 2000 лет назад и известна как одна из старейших сект. Она сохраняла свой престиж на протяжении веков. Чтобы стать здесь учеником, нужно в большинстве случаев не только сильное внутреннее основание, но и большую удачу! Секта принимает учеников только раз в пятьдесят лет, и место тестирования совершенно случайно. Многие выдающиеся семьи строят связи только для того, чтобы найти точку принятия секты, как только она откроется. Если вам удастся достичь точки приема, вы должны пройти ряд тестов, прежде чем вас действительно примут. Первое испытание-это прохождение через опасную часть леса сотен зверей. Вторая-это проверка ваших духовных способностей. Если у вас нет способностей, вас немедленно дисквалифицируют. Чем сильнее ваш духовный уровень, тем больше шансов, что вы будете иметь более высокий статус в секте и, возможно, будете приняты в качестве прямого ученика под руководством мастера. К сожалению, испытания на этом не заканчиваются, потому что после испытания духовного уровня мы все должны спуститься с этой горы и выжить в течение трех дней в Диких Землях. Случайно выбранная область, наполненная духовными зверями, ядовитыми растениями и другими грязными существами.
 - Видите ли, эта часть была бы самой трудной, - продолжил он, его тон был легким и ясным, несмотря на суровое содержание его объяснений, - большинство потенциальных учеников теряют свои жизни в первый день. Несмотря на все это, я не могу представить человека, который не хотел бы присоединиться. В тот момент, когда вас принимают, ваша жизнь начинается заново. Они говорят, что путь к бессмертию чреват опасностями, но награда - это сокровища, о которых мы и не мечтали.."
 Ли Мэйрон внимательно слушала каждое слово, но к концу речи Мо Чэна почувствовала, что у нее вспотела спина.
 Почему здесь все так опасно?! Она просто хотела мирной жизни!
 Ли Мэйрон теряла самообладание. Она хотела быть сильной, чтобы позаботиться о себе в этой новой стране.
 Честно говоря, она пришла сюда совершенно случайно. Она ничего не знала ни о воспитании, ни о внутренней силе. Маленькие приемы самозащиты, которые она знала, не могли считаться даже базовыми боевыми искусствами.
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Title of document        Глава 14
Очевидно, что она не создана для вступления в эту знаменитую и престижную секту. Судя по тому, что рассказывали эти дети, даже люди, которых с рождения готовили к вступлению, едва проходили. Так какие же у нее шансы, слабой и невежественной?
 Ей просто нужно найти другое место, куда можно пойти. Возможно, поблизости есть деревня или город, в которых она могла бы поселиться. Интересно, что делают в этом мире обычные люди? Фермерство? Охота?
 Может быть, какой-нибудь симпатичный деревенский житель согласится взять ее к себе и позволит зарабатывать на жизнь, помогая работать на полях и продавать продукты на рынке, или чем там занимаются люди. Возможно, она сможет работать и откладывать достаточно, чтобы получить собственный участок земли, построить милый маленький домик и жить тихой жизнью, о которой всегда мечтала...
 Шу ЦяньЦянь увидела выражение паники на лице Ли Мэйрон и надменно хихикнула.
- Теперь ты наконец понимаешь, что попасть сюда случайно было действительно плохой идеей! Лучше всего было бы вернуться к своему бывшему хозяину и попросить прощения. Мы с братом Чэном родственники военного министра в стране Облаков и обучались у известного мастера боевых искусств с тех пор, как научились ходить.
Она с притворным сочувствием похлопала Ли Мэйрон по плечу.
- Мы всю жизнь готовились ради этого шанса. Но если ты посмеешь продолжать, то умрёшь. От тебя даже целого тела не останется, чтобы похоронить.
 Мо Чэн посмотрел на Шу ЦяньЦянь, желая, чтобы она замолчала, но вред уже был нанесен. Слова Шу ЦяньЦянь эхом отражались в голове Ли Мэйрон. Ли Мэйрон была очень напугана.
 
Title of document        Глава 15
Чаша с водой перед Мо Чэном была простого дизайна. Она был гладкой, металлической и довольно потертой. У неё не было особых отличительных черт, за исключением рисунка прямо в центре, видимого сквозь мерцающую мистическую воду. Это был изящный меч, рукоять которого была расписана в замысловатых деталях, а кончик лезвия заменен головой змеи, язык которой высунулся изо рта.
 Мо Чен без колебаний сунул руку в миску с водой. От удара вода покрылась рябью. Шу ЦяньЦянь, Мо Цзин и Ли Мэйрон ждали результатов.
 Постепенно поверхность из неясного прозрачного оттенка превратилась в ярко-пурпурный. Вскоре чаша наполнилась только плотной фиолетовой жидкостью. Это напомнило Ли Мэйрон желе из виноградного сока.
 Изумленные возгласы наполнили толпу, даже проницательные фениксовые глаза суровой красавицы-культиваора слегка расширились.
 - Это гений! Истинный гений…
 - Редкое чудо, появляющееся раз в пару сотен лет..
 - Сплошная вена атрибута молнии. Очень впечатляющие. Идите в комнату отдыха.
Сказала женщина, не произносившая за несколько часов ни одной фразы. Мо Ченг произвел на нее такое впечатление.
 Мо Чэн улыбнулся от уха до уха. Вена атрибута молнии была почти самой сильной агрессивной формой внутренней силы. Её было трудно культивировать. Большинство культиваторов, которым удалось подняться к бессмертию, были на самом деле... с вной атрибута молнии.
 Такова была грандиозность результата.
 На самом деле, это был, вероятно, лучший результат теста, который можно было когда-либо пожелать.
 - Брат Чен, ты потрясающий!!
 ЦяньЦянь была вне себя от счастья, и от волнения она прыгнула на Мо Чэна, обхватив его руками за шею. Мо Чэн покраснел от смущения и нежно погладил ее по голове. Затем он разжал ее крепкие объятия, заставив ее слегка надуться. Она не могла поверить, что влюбилась в такого выдающегося человека. Ей определенно повезло, что у нее была возможность расти вместе с ним.
 Мо Цзин подошел к брату и обнял его за плечи. Он молча поздравил его, в его глазах светилась гордость.
 Во всем этом волнении Ли Мэйрон была втянута в их счастье и также поздравляла Мо Чэна.
 Вскоре Мо Чен направился к группе принятых учеников. Они также горячо поздравили его, и даже старшие ученики секты, в чьи обязанности входило следить за процедурой принятия, подошли поговорить с Мо Чэном. Они ждали результатов остальных участников, желая отдохнуть ночью на склоне горы,где было построено несколько деревянных домиков.
 Следующей была Шу ЦяньЦянь, и ее результаты тоже были впечатляющими. Ее миска вспыхнула красным и синим. Огонь и вода. Двойной атрибут, который тоже считался довольно выдающимся.
 Более того, ее атрибуты были противоположными, как поддерживающими, так и атакующими. Хотя и не так редко, как обладатель веной одного атрибута, это было определенно впечатляюще. Настроение Шу ЦяньЦянь было приподнятое. Она прыгнула к Мо Чэну, и ее тоже осыпали похвалами и поздравлениями.
 Тест Мо Цзина показал плотный зеленый цвет. Еще один исключительный гений!
 Атрибут Земли был почти строго поддерживающим, но любой, имеющий твердую вену единственного атрибута, был такой редкостью, что это считалось не чем иным, как чудом! Эти двое братьев и девушка были действительно впечатляющими.
 Мо Цзин присоединился к своему брату и подруге на стороне с остальными принятыми учениками, которые смотрели на троицу как на будущих вундеркиндов.
 Подошла очередь Ли Мэйрон. Она подошла и осторожно посмотрела на чистую воду в чаше.
 Часть ее хотела покончить с этим, быть отвергнутой и быть на пути к новой жизни. Другая часть сожалела, что не переродилась в могущественную, влиятельную семью с большим духовным талантом.
 В отличие от ее прошлой жизни, как удивительно было бы, если бы она действительно могла потрясти небеса. Вместо этого она переродилась простой служанкой с ужасной судьбой, которую ей удалось избежать только благодаря безумной, необъяснимой удаче.
 Но даже если человек не создан для величия, он все равно мечтает.
 Ли Мэйрон знала, что она не храбрая и не предприимчивая. Она молчала, соглашаясь. Большую часть времени она проводила в своей старой квартире, наслаждаясь случайными вечерами в компании кошек.
 Она взглянула на группу своих новых знакомых. Они все стояли рядом друг с другом, будущие чемпионы своего поколения, ободряюще глядя на нее.
 Она знала, что она не чемпион и не должна чувствовать разочарования, когда ничего не случится.
 Что бы ни случилось, она справится.
 Женщина-культиватор нетерпеливо смотрела на молодую девушку со шрамом на лице, стоявшую перед чашей с водой. Ей не нравились такие нерешительные личности. Почему она не уверена сейчас, если дошла до этого?
 Девушка произвела на нее плохое впечатление.
 - Попеши.
Она выплюнула это слово в Ли Мейрон.
 Ли Мэйрон вздохнула, посмотрела на таинственную воду и осторожно опустила руку в холодную жидкость.
 Прошло мгновение, которое растянулось на минуту ... вода оставалась кристально чистой и бесцветной.
 Ли Мэйрон была готова к этому, убедила себя, что хочет именно этого, но в конечном счете не смогла избавиться от глубокого чувства разочарования, охватившего ее, обнаружив раз и навсегда, что она действительно ничего здесь не стоит.
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- Тск-Тск..
 - Как обычно, не все могут быть гениями..
 Шепот звучал приглушенно, но Ли Мэйрон все еще слышала обрывки фраз то здесь, то там...
 Все было в порядке. Её это вполне устраивало.
 Она просто телепортируется за пределы леса, найдёт себе ремесло или будет выполнять скромную работу и строить свою обычную жизнь шаг за шагом. Это тело было молодым, у нее были годы, чтобы сделать кого-то из себя.
 Мо Чэн, Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин также видели результаты, их лица, очевидно, выражали разочарование тем, что у них не было возможности продолжить путешествие с Ли Мэйрон, но в конце концов, результаты были ожидаемыми.
 Она приехала сюда совершенно случайно. То, что не было предопределено, нельзя будет осуществить.
 - Устранена.
Леди-культиватор заявила почти безразличным тоном и презрительно жестом пригласила Ли Мэйрон присоединиться к рядам людей без атрибутов, чтобы получить камень телепортации.
 Однако в тот момент, когда Ли Мэйрон собиралась убрать руку, вода в чаше постепенно стала красной... затем половина воды стала голубой, и, наконец, темно-зеленый присоединился к двум другим цветам, кружащимся в чаше. Три атрибута.
 Ли Мэйрон с удивлением уставился на результаты теста.
- Значит ли это, что у меня есть какой-то талант?
 Почти сразу же, как они появились, три атрибута исчезли только для того, чтобы быть замененными внезапным ярким и ослепительным отображением мигающих радужных цветов, мигающих одновременно.
 Каждый символический цвет сиял ярко, отчетливо, но гармонично сливался с соседними. Затем, так же внезапно, как и появились, краски исчезли, и вода снова стала кристально чистой.
 Один из старших учеников, готовый привести принятую группу в палаты, наблюдал с любопытством...
 - Какая редкость..
 Культиваторы чаще всего владеют несколькими атрибутами, но когда все атрибуты мигают одновременно, это может означать только одно...
 Девушка показала два результата, первый был среднего таланта, несколько атрибутов. Что касается конечного результата, то он был редкостью. Никто не осмеливался сказать, что, по их мнению, означал исход девушки.
 Потенциальные конкурсанты, стоявшие за Ли Мэйрон, были так же невежественны, как и она, но старшие культиваторы знали об этом явлении.
 Ли Мэйрон получила полное внимание женщины-культиватора сейчас.
 То, что раньше было простым и ясным презрением, теперь превратилось в откровенную жалость.
 Ли Мэйрон, не понимая, что происходит, был вне себя от радости! У нее есть потенциал, она может его развивать! Она с улыбкой взглянула на старшего культиватора и поклонилась.
 - Старший культиватор, означает ли это, что я сдал экзамен?
По-видимому, она забыла об опасностях, о которых ей ранее говорили. Ли Мэйрон была слишком занята тем фактом, что теперь у нее было неоспоримое доказательство ее потенциала. Она не должна быть чемпионом!
 Все, что имело для нее значение, это то, что она могла стоять рядом со своими новыми друзьями и не бороться в одиночку в другом незнакомом месте.
 - ...
Дама была в недоумении от её слов. Она не могла произнести вслух то, что знала о несчастной девушке.
 Она неловко кашлянула и взяла себя в руки.
 - Тройной атрибут. Средний талант. Прошла.
 Ли Мэйрон снова радостно поклонилась и чуть ли не вприпрыжку побежала к своим спутникам, которые не стали мудрее и с радостью разделили ее преждевременные поздравления.
 Старший культиватор с озорным выражением лица ухмыльнулся, подходя к группе. Он был украшен более изысканной одеждой, чем большинство его старших учеников, и его длинные волосы свободно спадали на плечи. У него были высокие скулы и острый подбородок, все черты лица казались резкими и недружелюбными.
 - Глупая, для тебя было бы лучше, если бы у тебя вообще не было никакого таланта. Из всех потенциальных культиваторов, проходящих сегодня, тебе будет труднее всех.
Его голос звучал презрительно и достаточно громко, чтобы его услышала толпа, несомненно, специально.
 К нему подошла еще одна старшая ученица с парой точек вместо бровей. Она была довольно устрашающей с сильным, тренированным телом и возвышалась над большинством мужчин в окрестности.
 - Не обращайся к ней, брат Шучу. Это ниже нас.- Сказала она, с отвращением глядя на Ли Мэйрон.
 Ли Мейрон почувствовал себя обиженной и встревоженной их словами. В конце концов, согласно тому, что сказал ей Мо Чен, наиболее распространенным результатом для культиваторов было множество атрибутов. Почему они обращались с ней иначе, чем с остальными?
 - Не волнуйся, сестра Лян. Даже с ее единственным использованием, она все еще будет бороться, чтобы найти сильную поддержку в секте.
Старший ученик Шучу хихикнул, вынул из рукава мантии веер и легонько поднес его к лицу.
Мо Чэн, Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь были явно возмущены болтовней старших. Они не посмеют оскорбить старших, ещё даже не вступив официально в секту, но они провели целый день с Ли Мэйрон, и за это время они уже стали считать ее своим другом. В конце концов, она прошла испытание, и слушать, как они стоят вокруг и оскорбляют ее, было неприятно, особенно когда они не могли ответить.
 Ли Мэйрон знала, что эти люди потенциально могут стать ее будущими наставниками, если она в конечном итоге пройдет остальные испытания и успешно станет ученицей секты. Желая избежать врагов, она улыбнулась своим талантливым спутникам, чтобы успокоить их, а затем поклонилась и сложила руки чашечкой перед старшими.
 - Спасибо старшим за напоминание. Надеюсь, я вас не обидел.
Её голос был мягким и мелодичным, она надеялась, что он покажется им приятным.
 Нет места гордости, если хочешь выжить и вести жизнь, свободную от конфликтов. Ли Мэйрон не возражала унизить себя, чтобы избежать конфронтации.
 - Пф, само присутствие таких, как ты оскорбляет меня. Ты, наверное, не знаешь, поэтому я дам тебе совет, грязная маленькая вещь. Ты - печь. Польза от тебя только в том, чтобы увеличить силу другого культиватора посредством этого... гм!
 - Держись подальше от объединения бестиариев. Мы не будем приветствовать тебя там!
 Остальные потенциальные ученики, прошедшие испытание, уставились на Ли Мэйрон.
 Что вообще означает печь? Недоумевала Ли Мэйрон.
 Она была слегка напугана. Это чувство не слишком отличалось от того, что она испытала вчера в борделе, когда ее выставили на сцену, чтобы толпа глазела и разглядывала.
 Ли Мэйрон поймал на себе похотливый взгляд одного из новобранцев.
 - У меня двойной атрибут земли и воды. Если ты хочешь быть моей спутницей, я могу рассмотреть это, несмотря на твое несовершенство.
Он подошел к ней, хитро улыбаясь. Должна ли она истолковать это как великодушие с его "любезным" предложением - взять к себе девушку с испорченными чертами лица?
 Мо Цзин был первым, чтобы защитить Ли Мэйрон. Он спрятал ее от толпы и посмотрел на приближающегося молодого человека. ЦяньЦянь присоединилась к и Мэйрон и ободряюще сжала ее руку, когда Мо Чэн повысил голос, обращаясь к собравшимся ученикам.
 - Ли Мэйрон находится под защитой моей семьи, и я не позволю никому из новичков запугивать ее!
Объявил Мо Чэн, и его слова отозвались в толпе.
 Ли Мэйрон была оскорблена всем этим особым вниманием, но все же почувствовала, как в ее сердце внезапно расцвело тепло. Впервые кто-то заступился за нее, да еще такой юноша!
 Группа не осмеливалась противостоять старшим ученикам, но когда дело доходило до новичков, они явно считались драконами среди новобранцев. Повелительное заявление Мо Чэна заставило их собратьев-учеников отвести глаза и прекратить сплетни. Молодой человек, сделавший ей предложение, пробормотав извинения, удалился.
 Ли Мэйрон бросила свой взгляд на землю и уставилась на ее ноги.
 - Спасибо, брат Мо.
Она говорила тихо и смиренно. С волосами, скрывающими ее лицо, Мо Чен подумал, что она выглядит довольно мило.
 Он погладил ее по голове и сказал по-братски:
- Теперь ты для нас как младшая сестра. Твоим обидчикам придется иметь дело со мной.
 Затем Мо Чэн отправился помогать остальным ученикам, которые были приняты.
 Мо Цзин казался слегка недовольным, наблюдая взаимодействие между Мэйрон и его братом. Он скрестил руки на груди и фыркнул, но ничего не сказал. Мо Чен явно говорил только за себя, когда объявил ее "практически частью семьи".
 ЦяньЦянь, все еще державшая Ли Мейрон за руку, сжала её так, что ли Мейрон съежилась от боли.
 Улыбка Шу ЦяньЦянь казалась вымученной и почти неподвижной. Она подошла ближе к Ли Мейрон и прошептала ей на ухо:
- Потому что ты мне нравишься, я не хочу никаких проблем между нами. Но ты должна знать, что брат Мо мой, так что не думай об этом. Пока ты будешь держаться от него подальше, я буду твоим другом и даже буду поддерживать тебя. Все ясно?
 Ли Мэйрон вздрогнула и энергично кивнула. Молодая или старая, она определенно не хотела становиться мишенью ревнивой женщины!
 Не иметь романтических наклонностей к вундеркинду?
 Немпроблема. На самом деле, Шу ЦяньЦянь могла иметь всех мужчин, которые ей нравились. Ли Мэйрон хотела просто жить и без забот. Отношения всегда были поводом для беспокойства.
 После того, что случилось в борделе, она чувствовала, что ей понадобятся следующие двадцать лет, чтобы преодолеть неловкость в отношениях с противоположным полом. Особенно после того, что она пережила с тем странным мужчиной, который ласкал ее, спускался вниз и лизал между... между...
 Тряхнув головой, чтобы избавиться от этих неприятных воспоминаний, Ли Мэйрон сосредоточила свое внимание на влюбленной девушке, которая считала ее угрозой. Она должна быть предельно ясной и не допустить, чтобы ее глупое впечатление ухудшилось.
 Ли Мэйрон посмотрела прямо в глаза Шу ЦяньЦяня и взяла ее за другую руку.
 - Клянусь, я не собираюсь ничего предпринимать против брата Мо. Я очень благодарна всем вам! Вы первые друзья, которых я завела в этом мире, в этой секте. Надеюсь, мы останемся верными друзьями!
Ли Мэйрон торжественно поклялась. Затем она наклонилась к ушам ЦяньЦянь и прошептала:
- И если тебе нужна моя помощь с братом Мо, не стесняйся попросить!
 Шу ЦянЦцянь внимательно слушала, и когда Ли Мэйрон закончила, она улыбнулась от уха до уха и сжала их руки вместе.
 - Тогда мы определенно поладим! Не волнуйся, даже если ты будешь печью, я позабочусь, чтобы никто тебя не тронул!Радостно провозгласила Шу ЦяньЦянь.
 Мо Цзин, стоявший впереди, оглянулся и нахмурился.
 Ли Мэйрон была рада, что, несмотря на свою невероятную силу, эти дети были добродушными и совсем не такими несчастными, как люди, которых она встречала раньше.
 Ни одна дама из объединения бестиариев не называла ее печью. Возможно, этот термин использовался для описания самых слабых культиваторов, которые могут только поддерживать других, вместо того, чтобы усиливать свои собственные сильные стороны.
 Но насколько все могло быть плохо? Ли Мэйрон еще не знала, но скоро узнает.
 Второе испытание прошло с немногим более чем двумя десятками учеников, принятых в ряды. Отобранные последовали за старшими культиваторами к ближайшим хижинам, чтобы отдохнуть на ночь.
 Шу ЦяньЦянь и Ли Мэйрон спали в одной комнате. Теперь, когда между ними больше не было напряжения, ее забавляло поведение и выходки Шу ЦяньЦянь, очень похожую на взволнованного щенка с кучей озорных идей в голове.
 Каждый из них получил тарелку с жареными зелеными овощами и корнями лотоса, маленькую бамбуковую корзинку, наполненную клецками, а также миску прозрачного теплого супа. Девочки сидели и ели вместе. Бог знает, сколько времени Ли Мэйрон не ела нормальной пищи, а потому с жадностью съела свою долю.
 Набив животы,они устроились на деревянных кроватях. Ли Мэйрон едва могла заснуть на неудобной поверхности и, возможно, не спала бы всю ночь, если бы не изнурительный и насыщенный событиями день.
 На следующее утро их разбудил громкий звук рожка. Солнце только что взошло, и небо было покрыто теплым желтым пятном.
 Шу ЦяньЦянь слегка похрапывала на деревянной доске, которую эти культиваторы называли "кроватью".
 С темными кругами под глазами, Ли Мэйрон внезапно поняла, что теперь она должна была выжить в лесу, полном монстров в течение целых трех дней!
 Если я умру в безымянной могиле, я буду сожалеть о том, что глупо вела себя на испытательном полигоне секты в моей следующей жизни! Испуганно подумала Ли Мэйрон.
 Дрожа от страха, она легла на деревянную кровать и обхватила себя руками, прежде чем решилась встать.
 Несмотря ни на что, она останется рядом со своими новыми друзьями и обнимет их сильные бедра!
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Ранним утром все, кто прошел испытание на духовный уровень, сгрудились в ряд, густой лес был за их спинами и край утеса с бесконечной пропастью - перед глазами.
 Умы всех были заняты, когда они стояли там, страшась опасности, наполнявшей Дикие Земли, в которых им придется прожить целых три дня, чтобы полностью стать учениками Секты Забытых Вод. Ли Мэйрон, вероятно, была единственной, кто действительно задавался вопросом, где находятся эти так называемые" Дикие Земли", и как они должны добраться туда с лесом с одной стороны и бездонной пропастью с другой. Они же не должны были прыгать..?
 Ночной холод все еще витал в воздухе. Солнечные лучи еще не согрели землю, и тучи были темно-серыми. В отдалении слышались зловещие раскаты грома.
 Ли Мэйрон яростно потерла руки друг о друга. Ее маленькое тело было теперь облачено в мантию учеников, которую раздавали всем, кто проходил предварительную проверку. Это был свободный светло-голубой халат с черным поясом, завязанным вокруг талии. Очень простой дизайн, и очень непригодная на холоде.
 Она была не единственной, кто дрожал, она могла видеть, что другие ученики тоже замерзли. Шу ЦяньЦянь прижалась к Мо Чэну. Сначала Мо Чэн сопротивлялся, но после продолжительного нытья он смягчился и позволил ей делать все, что она хотела. Плечи Мо Цзина тряслись, но выражение его лица соответствовало остальному пейзажу. Леденящий холод.
 Перед ними с темных небес медленно возникла устрашающая фигура старшей ученицы, летящей на том, что показалось Ли Мэйрон огромным красным тигром с парой рогов и двумя пылающими хвостами. Это была поистине величественная сцена.
 Всадница и её духовный зверь быстро скользили по небу, прорезая облака и грациозно приземляясь перед толпой.
 Когда культиватор спешился, Ли Мэйрон сразу же узнала в ней старшую ученицу, которая сказала, что оскорблена ее присутствием. Ее внушительные размеры и внушительный рост привлекли всеобщее внимание.
 Нахмурившись, Ли Мэйрон подсчитала, как это может повлиять на ее шансы на выживание. Теперь у нее была сильная группа, к которой можно было бы обратиться за помощью и поддержкой, но, с другой стороны, лицо, ответственное за испытание, казалось, ненавидело ее.
 Тигр удобно развалился на земле. Одного его присутствия было достаточно, чтобы напугать молодых людей, стоявших в очереди.
 Вскоре после того, как старшая ученица Лян вошла в пещеру, появились еще несколько старших учеников, летевших на больших мечах и приземлившихся на краю утеса.
 Может занять некоторое время привыкание к этой фантазии. Ли Мэйрон восхищалась видом людей, скользящих на неодушевленных предметах и летающих на величественных животных. Кроме нее, никто, казалось, не думал, что все это было чем-то необычным.
 Все присутствующие были одеты практически в одинаковые мантии секты, однако только новобранцы дрожали от холода. Старшеклассники вели себя так, словно не чувствовали ни малейшего холода. Некоторые даже расстегнули воротники и закатали рукава.
 Старшая ученица, прибывшая на "Тигре", также известная в сознании Ли Мейрон как" леди без бровей", расхаживала взад и вперед, пока она говорила.
 - Меня зову старшая сестра Лян. Отныне вы будете обращаться ко мне "капитан Лян". Я вторая в объединении бестиариев, а также ваш руководитель для предстоящего теста. Секта Забытых Вод предоставила вам одеяния наших внешних учеников, но это не значит, что вы были приняты в качестве официальных учеников. Вы еще не стали частью секты. Только те из вас достойны, кто выживет и проведет три дня ожидания и терпения в Диких Землях, будут официально приняты.
 Она выдержала драматическую паузу, прежде чем продолжить:
- Вы можете пройти этот тест в одиночку или разделиться на группы не более чем по три, решение за вами. Вы можете убить для выживания кого угодно или что угодно, кроме ваших товарищей-учеников. Вы не можете намеренно вредить друг другу.
 - Держите себя в руках. Будьте бдительны и всегда помните, если вы чувствуете, что ваша жизнь в опасности, не стесняйтесь использовать сигнальный камень.
Капитан Лян подняла руку, чтобы показать всем камень размером с гальку, похожий на обычный зеленый нефрит.
 - Мы снабдим каждого из вас сигнальным камнем. Если вы прольете хоть каплю своей крови на камень, старший ученик придет вам на помощь, вы будете немедленно дисквалифицированы, но ваша жизнь будет спасена. Не умирай по глупым причинам.
 - Помните, что в Диких Землях почти всё враждебно, как и в Лесу Тысячи Зверей, даже растения и насекомые плотоядны, и есть регионы с токсичным ядом вокруг, но я уверена, что вы все знаете, на что вы подписались, когда решили прийти сюда.
Она закончила свою речь и бросила острый взгляд на Ли Мэйрон.
 Под ее пристальным взглядом у Ли Мэйрон перехватило дыхание. Она громко сглотнула.
 Вчера презрительный взгляд капитана Ляна наверняка заставил бы ее отвести глаза. Но теперь, после этой речи, она могла думать только о том, как несправедливо, что она оказалась в этой ситуации.
 Она посмотрела на своих товарищей. Решив, что ей обязательно придется приклеиться к ним, как клей! Негромко переговариваясь, новобранцы начали выбирать команды. Некоторые решили пойти в одиночку, в то время как другие сгруппировались по двое и по трое, чтобы иметь больше шансов на выживание.
 Проблема заключалась в том, что их собственная группа состояла из четырех человек. То есть, если Ли Мэйрон будет включена, то один из них должен был остаться.
 - Брат Чен, мы определенно должны пойти вместе!
Воскликнула Шу ЦяньЦянь.
 Мо Цзин раздраженно покачал головой, и Мо Чэн терпеливо усмехнулся в ответ.
 - Маленькая ЦяньЦянь и Ли Мэйрон - единственные из нас, кто не умеет драться. Будет лучше, если вы пойдёте с ней вдвоем. Я достаточно силен, чтобы выжить в одиночку. Я предоставлю тебе и Мо Цзину защищать нашу младшую сестру!
 Ли Мейрон была тронута. Она только что познакомилась с этими детьми, но они уже относились к ней как к товарищу. Несмотря на пронизывающий холод, ей было очень тепло. Что бы ни случилось, позже ей придется найти способ отплатить им за доброту.
 Шу ЦяньЦянь пожаловалась, но в конце концов согласился, с энтузиазмом кивая.
- Я обязательно позабочусь о сестре Мэйрон, не беспокойся о нас!
 Мо Чэн пожелал им удачи, и Мщ Цзин увел остальных. Когда они достигли края скалы, старший ученик сделал сложный жест рукой, рассек воздух пальцами и произнес короткое заклинание, которое затем вызвало разрыв в пространстве, прорезав небо и открыв портал в неизвестность.
 Большинство новобранцев колебались, прежде чем войти в таинственное отверстие. Все, что они могли видеть перед тем, как пройти через него, была бесконечная тьма внутри. Страх падения со скалы был в сердцах каждого.
 Мо Чэн уверенно шагнул вперед и исчез в темноте. Мо Цзин оглянулся и сказал девушкам :
- Следуйте за мной. - перед тем как последовать за братом.
 Ли Мэйрон закрыла глаза и сделала, как ей было сказано.
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Троица оказалась в тропиках.
 Действительно ли это было дно скалы?
 Климат казался совершенно другим!
 Оказывается, портал телепортировал учеников в разные места, чтобы снизить вероятность встречи с другими участниками в период ожидания.
 Ли Мэйрон видела такие места только по телевизору. Пейзаж был очень похож на джунгли Южной Америки и другие тропические леса. Даже холод на вершине горы рассеялся. На самом деле здесь было довольно тепло, влажно и немного трудно дышать.
 Тихие капли дождя падали на заросшие кусты и листья. Земля была темной и насквозь пропитанной слякотью.
 Обычно в густо поросших лесом местах, таких как леса и джунгли, постоянно слышалось жужжание насекомых и щебетание птиц, однако этот пейзаж был подозрительно тих.
 Шу ЦяньЦянь вытащила кинжал, который она прицепила к одной из ног, и крепко сжала его в руке, готовясь к бою в любой момент. Мо Цзин, с другой стороны, был с пустыми руками, но его глаза бегали по сторонам при любом признаке внезапного движения.
 Ли Мэйрон осторожно на цыпочках подошла к своим юным защитникам.
 Они прошли по извилистым тропинкам и скользкой покрытой мхом земле. Чем дальше они углублялись в джунгли, тем больше становились растения.
 Деревья стали такими высокими, что Ли Мэйрон не видела, где они кончаются, когда смотрела вверх, видно было только лианы и листву.
 После почти половины дня блужданий в полной тишине группа не могла не начать размышлять. Может, они приземлились в удачном месте? Или, может быть, враждебные существа уже уничтожены?
 Какова бы ни была причина, они казались в безопасности.
 Эта ситуация напомнила Ли Мэйрон о том, что произошло накануне, когда она шла по лесной тропинке и с ней ничего не случилось.
 Услышав, через что пришлось пройти ее спутникам, чтобы пройти через тот же район, она смутилась, но списала это на удачу. Теперь она начала удивляться её странным обстоятельствам.
 Мо Цзин нашел удобное место для отдыха на берегу реки, и группа устроилась на ночь. Когда Ли Мэйрон, Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин попытались устроиться поудобнее на относительно сухой земле, Шу ЦяньЦянь не смогла удержаться от комментария:
- Это слишком странно!
 Мо Цзин согласно кивнул.
- Даже если нас отправили в отдаленное место, где нет людей, в джунглях все равно должна быть местная дикая природа. У меня странное ощущение, что они все... прячутся от нас.
Он высказал свои подозрения вслух.
 Ли Мэйрон также была озадачена ситуацией.
 Конечно, она могла пересмотреть слишком много фильмов и ожидать, что какие-нибудь растения-убийцы выпрыгнут и схватят их, но эта жуткая тишина была по-своему тревожной.
 - Ну, так или иначе это работает в нашу пользу. Давайте будем бдительны на всякий случай, и кто знает, может быть, три дня пройдут без проблем, и мы станем официальными учениками.
Ли Мэйрон пыталась успокоить ее спутников.
 Они молча кивнули в знак согласия.
 Это было правдой. Если так будет продолжаться, они обязательно станут учениками Секты Забытых Вод.
 Ли Мэйрон поднялась на ноги и потянулась. Время было неподходящее, но ей нужно было в туалет.
 - Не уходи далеко.
Предупредил Мо Цзин.
 Чувство защищенности было по-настоящему сладким, она благодарно улыбнулась ему.
 - Я не уйду далеко.
Ли Мэйрон заверила его, что будет держаться поблизости, и извинилась.
 Она нашла большой, густой куст, который давал уединение, которое она искала, и спряталась за ним.
 Справив нужду, она вернулась к своим молодым спутникам.
 На мгновение Ли Мэйрон показалось, что она заблудилась, но это было невозможно, она даже не отошла на сотню шагов от Мо Цзина и Шу ЦяньЦянь.
 Берег реки был прямо перед ней, грязь все еще сохраняла на себе их следы.
 И все же ее спутники исчезли...
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Дыхание Ли Мэйрон ускорилось. Она огляделась по сторонам, но ее друзья просто растворились в воздухе!
 - Не паникуй, не паникуй...
 Она напевала себе под нос, пытаясь собраться с мыслями.
 Ее новообретённые друзья приняли ее в свою группу так быстро и согласились присматривать за ней, хотя на самом деле не были обязаны. Если с ними что-нибудь случится, пока она будет стоять и ничего не делать, она никогда себе этого не простит!
 Это было опасно, но ей оставалось только позвать их и надеяться, что это не привлечет нежелательного внимания.
 - Мо Цзин! Шу ЦяньЦянь! Пожалуйста, отзовитесь, если вы меня слышите...
 Она сложила ладони рупором вокруг рта, чтобы усилить голос, поворачиваясь туда-сюда, не зная, в каком направлении они могли пойти. Она говорила громко, но густота джунглей, казалось, не позволяла проникнуть звуку через ветви и лианы. И все же она должна попытаться...
 - Мо Цзин ... Сестра ЦяньЦянь...
 После долгого крика она начала задыхаться. Крики Ли Мэйрон становились все слабее и слабее, пока, наконец, она не остановилась и не приросла к месту, чувствуя себя беспомощной.
 Беспомощна.
 Ответа не последовало.
 Внезапно она услышала шорох за стеной ползучих лиан на берегу реки, но это длилось лишь долю секунды.
 Ли Мэйрон бросилась на источник шума. Лианы спускались с одного из ближайших деревьев, извиваясь и переплетаясь между корнями во влажной почве, каждая из них была толще, чем обе ее ноги вместе взятые. Они были такими толстыми, что ей пришлось напрячь все силы, чтобы разорвать их и протолкнуться внутрь.
 В конце концов ей удалось протиснуться сквозь стену переплетенных лиан и обнаружить за ней закрытую поляну.
 Это было небольшое пространство, несколько футов в диаметре, ограниченное большой каменной стеной, которая отделяла его от берега реки. Она выглядела древней и, казалось, была сделана человеком, и не было никакой другой дороги, кроме той, по которой она только что прошла.
 Но что сразу привлекло ее внимание, так это не осыпающаяся стена. Это было необычное растение, растущее у подножия кирпичного здания.
 Ли Мэйрон не была специалистом по ботанике, но вид полой трубки, начинающейся с экзотического оттенка темно-красного и постепенно переходящей в бледно-зеленый у основания, почти убедил ее, что это плотоядное растение. Он выглядел почти так же, как насекомоядные растения из ее мира.
 Только в десять раз больше.
 Определенно достаточно большое, чтобы поглотить взрослого мужчину.
 Шуршание продолжалось. Она заметила, что живот растения подозрительно покачивается. Ужасный запах пищеварительных соков исходил из открытого горла растения.
 Пожалуйста, пусть это будет не то, что я думаю! Ужаснулась Ли Мэйрон.
 Мысль о том, что это растение в данный момент переваривает ее друзей, приводила ее в ужас, и она не могла подкрасться к нему, чтобы проверить, верны ли ее подозрения.
 И все же она не могла уйти, не убедившись в этом...
 Она медленно попятилась к выходу с поляны, а затем попыталась сорвать одну из толстых лиан. Отказавшись от этой неудачной идеи, она выбежала со странной поляны, отломила тонкую ветку от молодого дерева и бросилась обратно.
 Ли Мэйрон глубоко вздохнула, собираясь с духом и осторожно приближаясь к растению.
 Словно почувствовав ее решимость, плотоядное растение вздрогнуло, и его листья свернулись.
 Ли Мэйрон почувствовала, как ее спина покрылась потом. Она нервно вскарабкалась по растению ко красному отверстию огромного кувшина и, когда обрела равновесие, крепко ухватилась за ветку обеими руками. Она засунула кусок дерева прямо в рот и в "брюхо" растения.
 В мгновение ока, она почувствовала, что палка ударилась обо что-то твердое. Она быстро провела по нему кончиком палки и попыталась на ощупь определить, что это может быть, поскольку не могла заглянуть так далеко в растение. Там было что-то круглое и похожее на шар. Двигаясь дальше вниз с помощью палки, она достигла то, что могло быть только парой плеч.
 - О нет!
Закричала она.
 Растение снова содрогнулось, и изнутри раздался грохочущий звук. Ли Мэйрон чуть не потеряла равновесие. Она собралась с духом, оседлала край растения и отпустила ветку. В панике отбросив осторожность, она сунула руки в разинутую пасть.
 Она была скользкой, липкой и теплой. Ей казалось, что она помогает беременной корове рожать. Ее руки нащупали изогнутую фигуру. Она была покрыта слизью, но она определенно могла сказать, что это была голова, как только она нашла что-то похожее на ухо. Она опускала руки, не видя что делает, опираясь на свои ощущения.
 Она потянулась к чему-то, похожему на подмышки, кряхтя, попыталась вытащить человека, упираясь коленями в растение.
 Секунды казались часами, пока она тянула и тянула, но в конце концов из пасти растения высунулась голова. Это был Мо Цзин, и он был без сознания.
 Она не знала, откуда взялась ее сила. Возможно, это был тот знаменитый выброс адреналина в ситуации жизни или смерти, который дает человеку силу, превосходящую его или ее обычные возможности.
 Мо Цзин был пропитан пищеварительными соками и липкой слюной растения. Он мертвым грузом висел безвольно в руках Ли Мэйрон.
 К сожалению, у нее не было времени заботиться о нем, потому что Шу ЦяньЦянь, вероятно, тоже была внутри!
 Она только убедилась, что его сердце бьется ровно, прежде чем бесцеремонно бросила его на землю и забралась обратно, чтобы спасти подругу.
 В этот момент страх за свою жизнь был давно забыт. Она быстро засунула руки обратно в растение и бесцельно обхватила его руками, пока пальцы не коснулись другого предмета.
 На этот раз он был дальше внутри, и Ли Мэйрон пришлось толкнуть ее верхнюю часть тела глубже, чтобы добраться до Шу ЦяньЦянь.
 К счастью, Шу ЦяньЦянь был легче и её было легче поднять. Раздался шипящий звук, и слабый запах горелой плоти, исходящий из недр растения. При мысли о том, что могло бы случиться с ее друзьями, если бы она решила сбежать, ее пробрал озноб.
 В тот момент, когда она вытащила Шу ЦяньЦянь из растения и бросила ее на землю, ужасный визгливый звук раздался от людоеда, как будто он был в ярости.
 Ли Мэйрон быстро попыталась слезть с разинутой пасти растения, но не успела, как оно издало еще один оглушительный визг, похожий на скрежет гвоздей по классной доске.
 Его корни вырвались из земли, и оно побежало!
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Сидя верхом на бегущем, кричащем плотоядном растении, не в силах спрыгнуть с него, ли Мэйрон могла только безрезультатно колотить кулаками по его плоти.
 По крайней мере, теперь, когда он не переваривал живых существ, он перестал так плохо пахнуть.
 Растение было гораздо сильнее и крупнее ее. Он прыгал с удивительной скоростью между лианами и перепрыгивал через труднопроходимую местность. На самом деле, если бы он не попытался съесть ее друзей минуту назад, она была бы в состоянии признать, что была впечатлена тем, насколько он был умным!
 Вскоре Ли Мэйрон уже не имела ни малейшего представления, где она находится. Она не была уверена, но предполагала, что сейчас уже утро второго дня теста.
 Пейзаж почти не изменился, но она чувствовала, что находится в более глубокой и жуткой части джунглей. В тишине тропического леса Ли Мэйрон почувствовала, что кто-то невидимый наблюдает за ней. От этого ощущения у нее по коже побежали мурашки.
 Растение, наконец, замедлился, очевидно, "вздымаясь" от долгого бега.
 Когда он опустился возле покрытого мхом дерева, Ли Мэйрон спустилась с него и отошла на несколько футов, стараясь держать его в поле зрения.
 Он стоял с открытым ртом. Задыхаясь, как будто он запыхался.
 - ...
Ли Мэйрон была ошеломлена. Он ведет себя скорее как человек, а не как растение!
 Она не знала, что делать со всем этим явно разумным поведением, и продолжала настороженно смотреть на странное растение. Ей и в голову не приходило, что растения в этом месте могут представлять такую же угрозу, как и дикие животные, так же, вероятно, это не приходило в голову и ее бедным друзьям. Но урок был усвоен, и теперь она старалась оставаться как можно более бдительной, готовой к тому, что что-нибудь может выскочить и напасть на нее.
 - Не могу поверить, что мне так не везет, что я одна справляюсь с растениями-убийцами.
Ли Мэйрон вздохнула. Она уже начала сомневаться, удастся ли ей когда-нибудь отдохнуть в этом богом забытом мире.
 Ли Мэйрон заключила: это того не стоит.
 Внезапно жгучая боль в правом ухе прервала ее мысли, заставив вздрогнуть и зашипеть от боли. Ощущение было такое, будто холодный металл разрезает ее плоть. Ее рука взметнулась вверх, чтобы схватить раненое ухо... кончик был почти отрезан!
 Ее пальцы были покрыты собственной кровью. Прежде чем она успела оглянуться, ощущение горячего дыхания на ее ушах заставило ее замереть на месте.
 Сильные пальцы оторвали ее руку, и теплый скользкий язык скользнул по мочке уха. Затем чей-то рот зажал рану и резко втянул ее, заставив ее съежиться от боли.
 - Отпусти!
Она повернулась и толкнула нападавшего, собрав остатки сил. Нападавший едва шевельнулся, но по какой-то причине ослабил хватку, достаточную, чтобы позволить ей отползти от него.
 Она поползла на четвереньках туда, где оставила плотоядное растение. Однако он, очевидно, воспользовался внезапным нападением, чтобы скрыться в джунглях.
 - Ты выглядишь уродливо, но так вкусно!
Заявил нападавший позади нее, безумно смеясь.
 Ли Мэйрон повернулась к нему, заставляя себя собраться с духом. Она прикусила нижнюю губу, чтобы унять дрожь.
 Мужчина оказался молодым человеком, ростом выше шести футов и трех дюймов, одетым в черную мантию с узором из красных змей, скользящих по рубашке с длинными рукавами через его плечи, как гребень.
Его в остальном красивые молодые черты лица и смертельно бледная кожа были испорчены взглядом психа и его ненормально большим ртом, широко растянувшимся по лицу, открывая пару острых, вампирских клыков.
 - Кто ты?! Чего ты от меня хочешь??
Сердито спросила Ли Мэйрон, пытаясь выиграть время. Ее рука блуждала по грязной земле, надеясь найти что-нибудь, что она могла бы использовать, чтобы защитить себя.
 Нападавший пролаял другой смех. В отличие от его действий, его голос был мягким и даже успокаивающим.
 - Я мастер Цзянши, более известный как заместитель самой могущественной Демонической секты во всем королевстве. Ты, маленькая девочка, должна чувствовать себя польщенной, встретив кого-то моего статуса.
С этими словами он шагнул к ней. Он был похож на рептилию, подкрадывающуюся к своей жертве, чтобы нанести смертельный удар и поглотить её.
 Ли Мэйрон вдруг поняла, что ей не терпится еще раз посоревноваться с растением-людоедом.
 Я сожалею, что жаловалась на свое затруднительное положение, пожалуйста, Бог Удачи, помоги мне!
 Не найдя ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия, и чувствуя себя физически истощенной и без того насыщенными событиями дня, Ли Мэйрон решила унизить себя еще раз. Когда всё остальное потерпело неудачу, стремитесь к дипломатии, даже против дьявола.
 -Я действительно не знаю Вас, мастер Цзянши. Мы, наверное, не с того начали, хе-хе... меня зовут Ли Мэйрон, и меня послали в Дикие Земли в качестве испытания для вступления в сукту.
Ли Мэйрон говорила как можно мягче. Она встала и отряхнула зад.
 Мастер Цзянши поднял бровь в явном изумлении. Затем, в мгновение ока, он исчез, но снова появился в нескольких дюймах от нее. Он наклонился и посмотрел ей в глаза, почти касаясь носом ее носа.
 - Ты - печь, не так ли? Это заметно по твоей сладкой крови...
 Глаза Ли Мэйрон расширились в шоке от его силы. Он просто появлялся из ниоткуда! Не говоря уже о том, что у него явно не было чувства личного пространства.
 Он также снова произнес это слово, печь.
 - Тск. Я бы не возражала взять тебя в наложницы, если бы твое лицо было более презентабельным.
Сказал Мастер Цзянши, выражая своё явное разочарование.
 Ли Мэйрон сжала руки в кулаки и сердито подумала:
"Простите, сэр, я не собираюсь быть вашей наложницей. Я вообще не хочу иметь что-то общее с вами!"
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-Я ... все в порядке, я не гожусь в наложницы...
Ли Мэйрон запнулась. Он стоял слишком близко, причиняя ей дискомфорт.
 Мастер Цзянши проигнорировал ее, что бы она ни сказала, для него это не имело значения. Его длинные руки нависли над лицом Ли Мэйрон, как будто он касался окружающей ее энергии.
 - Вокруг тебя аура. Что-то, с чем я никогда раньше не сталкивался, определенно не человеческое...
Мастер Цзянши говорил, больше сам с собой, чем с ней, глубоко задумавшись. Он пристально посмотрел на нее, изучая каждый ее аспект.
 - Я определенно человек.
Ли Мэйрон пыталась убедить его, надеясь, что это удержит его от увлечения ею. Это было последнее, что ей нужно!
 - Так и есть. Ты определенно такая, но в тебе есть что-то еще. Полагаю, все звери увидели тебя и съежились от страха.
Он усмехнулся своим собственным умозаключениям, схватив несколько непослушных прядей ее волос своими тонкими пальцами.
 - Пожалуйста, не трогайте меня.
Глаза Ли Мэйрон обратились в полумесяцы, когда она изобразила улыбку и пискнула в ответ.
 - Скоро ты будешь умолять меня прикоснуться к тебе.
В конце концов, он всего лишь предоставил ей выбор между тем, чтобы взять её гибкое тело или высосать из него кровь. В любом случае, он собирался использовать ее, чтобы укрепить свои силы.
 -...
Ли Мэйрон хотела заплакать, но не смогла. Она застыла, не в силах вымолвить ни слова, пока дюжина мыслей проносилась в ее голове, пытаясь понять, что он имел в виду, но ни одна из них не обнадёживала.
 Я не могу позволить себе оскорбить этого человека! Если бы его оружие летело чуть ниже, моя шея была бы перерезана!
 Однако поток ужасных мыслей был прерван, когда что-то еще, сказанное им, внезапно всплыло в ее сознании. Звери боятся ее? Может быть, поэтому она никого не встретила, то есть до того, как появился этот парень?
 Внезапно все обрело смысл. Ее спутники попали в засаду только после того, как она ушла облегчиться, оставив их уязвимыми для того, что не приблизится, пока она рядом.
 Рот Ли Мэйрон открылся в форме буквы "О", когда она осознала это. Мастер Цзянши хихикнул, находя выражение её лица забавным.
 Может быть, он еще не осушит её досуха.
 - Ли Мэйрон.
Мастер Цзянши произнес её имя вслух.
 Ему понравилось, как это прозвучало.
 Его тихий голос заставил её почувствовать себя так, словно язык только что лизнул ее позвоночник. Она содрогнулась, почувствовав отвращение.
 - Поскольку мы не хотим причинить друг другу вреда, давайте расстанемся мирно!
Сказала Ли Мэйрон, выдавив фальшивую улыбку и стараясь, чтобы ее голос звучал бодро и дружелюбно, идеальный пример правильного подчинённого. Она отступила на несколько шагов и почтительно поклонилась, готовая бежать в любой момент.
 - Хаха! Кто сказал, что я не хочу причинить тебе вред? Я собирался убить тебя на месте, но ты довольно интересная! Думаю, я буду держать тебя как домашнее животное и высасывать из тебя кровь, понемногу.
Мастер Цзянши рассмеялся над своим новым планом, появляясь снова рядом с Ли Мэйрон, сокращая расстояние между ними и крепко обхватив ее тонкую талию одной рукой.
 Она была так молода и хрупка. Довольно проста в обращении. Её мягкая кожа легко сжималась под его хваткой.
 - Отпусти меня!!!
 Ли Мэйрон закричала во всё горло. Слова капитана Лян звенели в её голове, вспоминая сигнальный камень, который каждый ученик должен был использовать в ситуации жизни или смерти, она быстро схватила свой собственный камень из рукава и потянулась к кровоточащему уху.
 К черту этот тест, она не будет ужином для этого парня!
 Мастер Цзянши сразу же заметил камешек и выхватил его у нее, прежде чем она успела капнуть на него своей кровью. Он отбросил его в сторону, чтобы то затерялся в кустах.
 - От меня не так-то просто избавиться, глупая девчонка!
 Он грубо зажал ей рот рукой, заглушая ее крики.
 Как раз в тот момент, когда мастер Цзянши собирался телепортироваться со своей новоприобретенной добычей, появилась старая угроза Ли Мэйрон - плотоядное растение-убийца.
 Растение стояло перед ними, высокое и могучее, его лианы тянулись высоко в воздух. Если бы у него были глаза, Ли Мэйрон могла бы увидеть выражение большой решимости на его алой верхней половине.
 Судя по тому, как начался этот день, она никогда не могла предсказать, что произойдет дальше. Красно-зеленая особь подпрыгнула, используя свои длинные ноги, чтобы покрыть расстояние между ними. Она нацелила свой большой зияющий " рот " прямо на мастера Цзянши.
 Движение было настолько неожиданным, что мастер Цзянши даже не успел телепортироваться. Его руки были насильно оторваны от Ли Мэйрон, когда он был полностью поглощен растением-людоедом.
 Ли Мэйрон стояла ошеломленная, бессознательно бормоча что-то, и смотрела широко раскрытыми глазами туда, где был последний нападавший на неё.
 - Растение-убийца только что спасло меня...
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- Ты спас меня.
 Ли Мэйрон повторила, не веря собственным словам. Возможно, это было совершенно непреднамеренно со стороны растения, ведь оно все равно не понимало её.
 Она должна спланировать побег, если оно попытается напасть на неё в следующий раз. В отличие от мастера Цзянши, который был застигнут врасплох, не успев даже закричать, прежде чем его проглотили целиком, она, вероятно, успеет уйти до того, как растение будет готово нанести новый удар.
 Мысленный образ его выпученных глаз и ухмылки, стертой с его лица прямо перед тем, как растение сожрало его, был более удовлетворительным, чем Ли Мэйрон считала.
 Она бросилась в кусты и схватила сигнальный камень обеими руками. Она сжала его между пальцами, чтобы успокоиться, глубоко вдохнула и выдохнула, чувствуя невероятное облегчение. Это было близко! Она осторожно спрятала его обратно в рукав, на этот раз в более доступном месте.
 Тем временем растение устроилось неподалеку от неё. Он покачивал более широкой и пухлой нижней частью тела взад и вперед, совсем как щенок, усердно виляющий хвостом.
 Плоть под открытым "ртом" имела розовый оттенок, которого раньше не было. Ли Мэйрон подумала, что это румянец, но потом мысленно ударила себя по лицу.
 - Думаю, это место свело меня с ума...
Пробормотала она и пошла обратно к своим спутникам. Это, возможно, займет у неё целый день, но было хорошо, что, видимо, животные её боялись. Теперь она сможет расслабиться.
 Во время прогулки она нерешительно оглядывалась через каждые десять-двадцать футов на неподвижное растение-людоеда. Оно не двигалось, когда она оглядывалась, но как бы далеко она не ушла, расстояние между ними не увеличивалось.
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Ли Мэйрон тщательно обдумывала варианты. Мысль о том, чтобы нести ответственность за жизнь или смерть другого человека, тяжело давила на её сердце, несмотря на то, каким мерзким он был.
 - Интересно, возможно ли сохранить жизнь мастера Цзянши, гарантируя, что он не сможет навредить нам.
Задумалась она вслух.
 И тут ей в голову пришла странная мысль.
 - Малыш Чоу, если мы вытащим этого человека из твоего, эм, "живота" прямо сейчас, он останется маленьким?
Спросила Ли Мэйрон с искоркой в глазах.
 В отличие от неё, у Чоу не было никаких черт лица, но его поведение после её вопроса убедило её, что он думал, что она была глупой.
 После короткого молчания его ответ был передан телепатически.
 - Хозяйка, я всего лишь растение...
Мягкий, почти детский голос Чоу раздраженно отозвался в её голове. Она готова была поклясться, что услышала его вздох.
 Вены выскочил на лбу Ли Мэйрон.
- Да, конечно. Ты просто растение. Итак, что произойдет, если его вытащить?
 Она даже не из этого мира. Дай ей передохнуть! Она даже не могла сказать, было ли здесь обычным делом общаться с растениями-людоедами.
 - Мне придется вернуться к первоначальному размеру, чтобы выплюнуть его. Мне это не нравится, мастер. Представьте, что вас рвет. Вы плохо себя чувствует. Представьте, что кто-то запихивает руки вам в рот и вынимает еду из вашего живота. Это ужасно, хозяйка.
Чоу объяснил как можно медленнее, не пытаясь быть деликатным, когда говорил о том, что он чувствует по поводу того, что она сделала с ним ранее в тот день.
 Вены на лбу Ли Мэйрон вздулись сильнее.
- Я вижу! Я сожалею о том, что случилось раньше, но в мою защиту, ты чуть не съел моих друзей! У меня не было выбора, кроме как засунуть руки внутрь и... Извини за это.
Она извинилась почти инстинктивно, но как только попросила прощения, то тут же пожалела об этом!
 Чоу был виновен, так почему я извиняюсь?!
 Чоу, с другой стороны, думал, что правильно было для неё просить его прощения.
- Все в порядке, мастер, Чоу не будет держать на тебя зла!
 - ...
Это растение обладало особой способностью лишать её дара речи!
 - Однако, госпожа, в ответ на твой вопрос, слюна моего тела парализует добычу, прежде чем её переварить. Я могу некоторое время держать Цзянши в инкубационном состоянии, если вы будете регулярно снабжать меня кровью.
 Это не казалось плохой идеей, возможно, она могла бы спросить своих друзей, что лучше сделать с ним позже.
 - Сколько крови тебе нужно?
 - Столько, сколько сможете дать!
 - ... Я могу давать тебе по капле в день.
Проверяя воду, сказала Ли Мэйрон, пытаясь взять верх в сделке.
 - Хозяйка, я растущий организм и мне нужно много кушать!
 Чоу скрестил вокруг себя лианы. Он казался безумным, но это было слышно только по его голосу, так как у него не было лица.
 - Хорошо. Несколько капель в день.
Сказала Ли Мэйрон со вздохом.
 Хозяйка и растение пришли к соглашению, прогулка продолжалась в молчании. Ли Мэйрон планировала спросить Чоу, почему он вообще помог ей и почему он хотел быть её домашним питомцем, когда он мог просто съесть её? Но сейчас ей нужно сосредоточиться на более важных вещах. Найти Шу ЦяньЦянь и Мо Цзиня было ее главным приоритетом.
 Они шли, прослеживая путь по старым следам Чоу. После целого дня мучений Ли Мэйрон наконец добралась до знакомого берега реки, где в последний раз видела своих друзей.
 В этот момент она была совершенно опустошена. На ступнях образовались волдыри, а ноги ужасно болели. Ветки и листья застряли в ее распущенных волосах.
 Ли Мэйрон устало поползла к густым лианам, туда, где она впервые увидела Чоу. Пробираясь к окруженной стеной поляне, она с ужасом обнаружила, что Мо Цзиня и Шу ЦяньЦяня там больше не было.
 И что теперь??
 Они не могли умереть. Если бы это было так, она бы, по крайней мере, нашла какие-нибудь останки. Ли Мэйрон пыталась убедить себя в этом, но не могла удержаться от мрачных мыслей.
 Она честно не знала, что делать в этот момент. Вместо того чтобы волноваться, она попыталась найти практический подход и, по крайней мере, позаботиться о себе.
 Вернувшись к берегу, Ли Мэйрон опустилась на колени и погрузила руки в воду, чтобы собрать её в ладонях. Она посмотрела на своё отражение. Ли Мэйрон впервые увидела внешность её нового тела.
 В отражении я она увидела лицо с густыми бровями, длинными ресницами и рубиновыми губами. Тем не менее, она была растрепана и грязна с головы до ног, а на её щеках были ужасные шрамы, и все же, несмотря на всё это, она все еще могла сказать, что ее тело имело потенциал вырасти в настоящую красоту в течение года или двух.
 Ли Мэйрон не считала себя особо страшной в своём первоначальном теле. У нее был средний тип внешности, по крайней мере, так она бы себя описала, тип, который с небольшим количеством косметики может сойти за симпатичный.
 Она чувствовала себя немного виноватой за то, что завладела телом этой хрупкой девушки, которая, вероятно, столько вытерпела, но в итоге покончила с собой в таком юном возрасте. Она была похожа на хрупкую куклу, которую растерзал разъяренный зверь. Ли Мэйрон пришла к выводу, что с момента переселения она совершенно не заботилась о себе.
 С этой мыслью она плеснула водой в лицо и начала соскребать грязь, прилипшую к коже. Затем она сняла поношенные, покрытые грязью кожаные сапоги. Она позволила своим бедным больным ногам подышать свежим воздухом, прежде чем опустила их в воду. Волдыри горели, она закусила нижнюю губу, подавляя крик. Чоу спрыгнул с её плеча и повторил её действия, зачерпывая воду своими миниатюрными листьями и разбрызгивая ее по своему пухлому растительному телу. Ли Мэйрон не могла удержаться от смеха, наблюдая за его странными выходками.
 Она решила переночевать здесь на случай, если Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин решат вернуться и найти ее.
 Она лежала в углу, где густые лианы слегка касались воды.
 Прежде чем Ли Мэйрон свернулась калачиком в позе эмбриона, она не забыла напоить кровью голодный рот Чоу.
 Растение-людоед радостно пожирало её кровь. Затем оно распласталось на земле и принялось раскачивать свой пухлый живот из стороны в сторону.
 Это выглядело бы мило, если бы Чоу был тюленем или щенком, но было трудно игнорировать тот факт, что он был плотоядным растением с человеком, застрявшим в его теле.
 Эх.
 Ли Мэйрон закрыла глаза и понадеялась, что её сны скоро возьмут верх, давая ей отдых от этой все более и более причудливой реальности.
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Сны Ли Мэйрон были смутным сочетанием её прошлой жизни и её нынешних бед.
 В своём мире она с юных лет научилась заботиться о себе. Её родители работали за границей и едва могли уделить ей время. Это была одинокая жизнь, но Ли Мэйрон приспособилась и научилась жить независимо.
 Во сне она вернулась в свою маленькую уютную квартирку. Ли Мэйрон сидела на удобном диване перед телевизором и ела филе из лосося, покрытое медовой глазурью. Это блюдо было одним из тех блюд, к которым она привыкла. Одна из её сиамских кошек по имени Люли уютно свернулась калачиком у неё на коленях. Кошачьи глаза сверкнули, и она требовательно мяукнула.
 Каким-то образом Ли Мэйрон поняла, чего она хочет. Это было что-то вроде 
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Ли Мэйрон была вне себя от радости. Она заботилась не о том, что её приняли, а о том, что Шу ЦяньЦянь и Мо Цзин вернулись за ней. Они были живы и здоровы!
Внимательность и забота Мо Чэна заставили её почувствовать себя нужной. Он объяснил, что Шу ЦяньЦянь и его брат всё ещё восстанавливаются после теста. После их разлуки они столкнулись с высокоуровневыми духовными зверями и сражались без устали до тех пор, пока не нашли её снова.
Ли Мэйрон предпочла держать свои новообретённые знания при себе и не рассказывала ему о своей особой ауре. Она ещё не была уверена, почему духовные звери избегают её, и решила пока помалкивать об этом.
Оглядевшись, она не обнаружила и следа своего духовного растения, Чоу. Она надеялась, что с ним всё в порядке, в конце концов, он спас ей жизнь.
После короткого разговора Мо Чэн взял на себя заботу о том, чтобы Ли Мэйрон смогла позаботиться обо всех своих нуждах.
С его веной атрибута молнии он уже считался важной фигурой в секте и, как таковой, получил более высокий статус, чем остальные новобранцы. Мо Чэн позвал одного из целителей, чтобы приготовить лёгкий ужин для Ли Мэйрон, а затем вышел, чтобы организовать для неё сменную одежду.
Ли Мэйрон была шокирована с собой. Она воняла до небес! Мо Чэн быстро вернулся и принёс таз с тёплой водой и хлопчатобумажную ткань.
Его волосы были собраны в аккуратный пучок заколкой с деревянным орнаментом, чтобы закрепить его на месте, а его одежда была светло-голубой с белым поясом, завязанным вокруг талии. Ли Мэйрон подумала, что с его загорелой кожей и красивыми молодыми чертами лица он выглядит так, словно сошел с экрана фильма жанра "уся".
"Я попросил одного из учеников приготовить тебе ванну и принести сменную одежду, позже, когда у тебя будут силы, ты сможешь как следует вымыться".
Сказал Мо Чэн, его щеки были покрыты румянцем.
Он принёс низкий деревянный табурет и сел рядом с её матрасом. Таз с водой и тряпка были у него в руках.
Ли Мэйрон попыталась принять сидячее положение, чувствуя его намерения, но он тут же легонько положил руку ей на плечо и оттолкнул её назад.
"Пожалуйста, позволь мне. Ты спасла мою семью. Это меньшее, что я могу сделать! Я буду относиться к тебе с уважением, обещаю".
Ли Мэйрон уставилась на свои колени, чувствуя себя неловко и немного смущенно. Она не заметила, как он покраснел, но выбор слов показался ей несколько двусмысленным.
О чём я думаю? Он всего лишь маленький ребёнок! Его намерения чисты. Ли Мэйрон мысленно отругала себя за своенравные мысли и кивнула, соглашаясь.
Мо Чэн широко улыбнулся, смочил тряпку в воде, слегка отжал её и приложил к лицу, смывая пыль и грязь.
Ли Мэйрон принюхалась. Вода сильно пахла лекарственными травами.
"Это целебная вода. Это поможет вашей коже выглядеть лучше".
Объяснил Мо Чен, заметив её любопытство, и опустил тряпку обратно в воду. На этот раз он очистил её окровавленное ухо.
"Большое тебе спасибо. Я-я дальше могу сама". - Запнулась Ли Мэйрон.
Не слишком ли близко??
Мо Чэн засмеялся:
"Вот для чего нужны друзья! Пожалуйста, расслабься сегодня, я хочу, чтобы ты хорошо отдохнула. Завтра будет церемония принятия, назначение учеников в различные отделения, так что тебе понадобится вся сила, которая у тебя есть".
Он рассказал о предстоящих событиях, не обращая внимания на её слова. Затем он потянулся к её распухшим ногам. Ли Мэйрон схватила его за руку. Несколько секунд они неловко смотрели друг на друга.
"Пожалуйста, не надо мне в этом помогать. Мои ноги сейчас такие уродливые".
Её щеки вспыхнули.
Чувствуя, как маленькие руки Ли Мэйрон сжимают его руку, Мо Чен заставил себя успокоить учащённое сердцебиение и слегка кашлянул, отводя глаза и убирая руку назад. Ли Мэйрон отпустила его руку.
Он повесил тряпку на край таза и резко поднялся со стула.
"Увидимся завтра! Убедись, что ты достаточно отдохнёшь и правильно позаботишься о себе. Я дал лекарственный порошок ученику, отвечающему за твою еду, он должен помочь тебе".
Мо Чен смущённо заторопился прочь.
Ли Мэйрон не смогла удержаться от смеха. Она находила его детскую реакцию забавной и была благодарна ему, но она должна была держать дистанцию, особенно из-за Шу ЦяньЦянь, которая была по уши влюблена в него.
Лучше не ступать на это минное поле!
Ли Мэйрон занялась своими больными ногами. Она энергично потерла покрытые волдырями стопы, положила тряпку обратно в таз и убрала сухие листья, застрявшие в волосах. Потом она провела по ним пальцами, как расчёской. Они были полны узлов!
"Придётся привыкнуть к длинным волосам" - подумала Ли Мэйрон.
Некоторое время спустя она услышала слабый звук приближающихся шагов, ученик вошёл в комнату. Это была очаровательная пожилая женщина в длинном сером одеянии и с седыми волосами, аккуратно уложенными в простой пучок.
Она несла поднос с миской простого супа и тарелкой, наполненной жареными овощами. Её постаревшая внешность застала Ли Мэйрон врасплох.
Женщина одарила её тёплой улыбкой, угадав её реакцию.
"Не ожидала увидеть такую старуху, как я, не так ли?"
"Простите, но все остальные ученики всегда казались такими молодыми. Ты первый человек, которого я вижу... зрелым". - Ли Мэйрон честно ответила.
Пожилая женщина усмехнулась и поставила поднос на колени Ли Мэйрон.
"Это правда, что большинство учеников в секте выглядят молодыми, но это только их внешний вид. Большинству здесь за восемьдесят, а то и за сотню. Что касается меня, то я присоединилась к секте пятьдесят лет назад, когда она была открыта. Мне повезло, что я пережила испытание в моём возрасте, но у меня были хорошие друзья, чтобы поддержать меня. Я больше не старею, хотя, к сожалению, не смогла вернуть молодость, так как являюсь культиватором нескольких атрибутов".
Женщина терпеливо объяснила, а потом продолжила:
"Я забыла представиться. Меня зовут Доктор Ронг. Я слышала о твоём отважном поступке в Диких Землях. Ты кажешься хорошей девочкой, если тебе когда-нибудь понадобится помощь, то ты всегда желанная гостья".
Ли Мэйрон молчала, на глаза навернулись слезы. Её судьба действительно менялась, встречая все более внимательных и гостеприимных людей. Она не смогла как следует поклониться и вместо этого кивнула.
"Спасибо за заботу, доктор Ронг!"
Доктор рассмеялась и взъерошила ей волосы.
"Ну, ну! Обязательно поешь. Этот красивый парень принёс кувшин с питьевой водой и поставил его на край твоей кровати, пока ты спала. Не ешь слишком быстро и жуй правильно, так как ты недоедала довольно долго, то это может повредить тебе. Напротив этого павильона находится небольшая бамбуковая паровая баня с ванной, полной теплой воды для купания. Хорошо отдохни. Завтра у тебя будет длинный день".
Ещё раз поблагодарив доктора Ронг, Ли Мэйрон принялась за еду. Пожилая дама снова накрыла её одеялом, собрала посуду и удалилась.
Наконец, Ли Мэйрон была одна. Она сделала глубокий вдох и расслабилась.
Её охватило чувство огромного облегчения. Страдания закончились? Будут ли у нее, наконец, спокойные дни впереди?
Пока она была занята своими мыслями, внезапно раздался щебечущий голос.
"Хозяйка, я тоже голоден!"
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Крошечное растение выскользнуло из рукава Ли Мэйрон. Он прятался там все это время.
 - Чоу, ты остался со мной!
Ли Мэйрон воскликнула от удивления.
 - Конечно, мастер, где же мне еще быть?
 Он снова заговорил тем же тоном, от которого она почувствовала себя глупо.
 Закатив глаза, Ли Мэйрон укусила свой палец и влила кровь в его голодный рот. Чоу взволнованно обернул свои лозы вокруг её рук, как браслеты.
 Она не долго отдыхала, прежде чем отвращение к себе заставило её встать с кровати и направиться в душную комнату, прихватив с собой новый комплект одежды и Чоу, который настоял на том, чтобы последовать за ней. В тот момент, когда она открыла дверь и вошла внутрь, за бамбуковой оградой повеяло паром. Чоу удобно устроился на камне рядом с ванной, а она положила чистые одежды на маленький столик рядом.
 Ли Мэйрон взглянула на Чоу, задумчиво прищурившись. Он определенно был растением, но он был чем-то большим, чем просто растением...
 Время от времени она разгуливала по квартире в одном нижнем белье, а кошки бездельничали. Наверное, это то же самое, да?
 Придя к такому выводу, Ли Мэйрон разделась и скользнула в ванну. Незаметно для неё, мельком увидев её обнаженную фигуру, Чоу поспешно отвернулся и пристально посмотрел на стену. Он считал себя истинным джентльменом!
 Тёплая вода успокоила боль в мышцах Ли Мэйрон. На поверхности воды плавали лепестки роз. Она облегченно вздохнула, откинула голову назад и закрыла глаза.
 Расслабившись, она вспомнила несколько вопросов, над которыми размышляла. Мягким и слегка хрипловатым голосом она спросила:
Почему ты захотел последовать за мной?
 Чоу немного помолчал, прежде чем ответить.
 - Хозяйка особенная. Кровь мастера лучше всего того, что Чоу когда-либо пробовал. Чоу решил спасти мастера, потому что, хотя мастер настолько сильна, мастер всё же решила пощадить Чоу. Чоу благодарен! Вот почему Чоу не спрятался и решил следовать за мастером.
Объяснило растение-людоед. Его голос был полон поклонения.
 Ли Мэйрон несколько раз моргнула и посмотрела на маленькое растение. Мысль об убийстве действительно приходила ей в голову, но она не сделала этого не потому, что пощадила его, а потому, что была так слаба! Как она могла даже попытаться? У Чоу, кажется, сложилось впечатление, что она могущественный и мощный культиватор.
 Молчание - золото. Ли Мэйрон решила держать правду при себе.
 -Почему ты думаешь, что я такая сильная?
Озадаченно спросила она.
 - Мастер действительно забавная! Видна ваша божественная аура. Учитель, Чоу - растение, но у Чоу тоже есть чувства. Пожалуйста, не издевайтесь над Чоу...
Ответил он слегка обиженным тоном.
 Ли Мэйрон поморщилась, но потом задумчиво поднесла руку к подбородку. Может быть, она - особенное явление в этом мире? У нее была какая-то особая кровь и, по-видимому, божественная аура, это звучало как отличные стартовые характеристики.
 - Знаешь, почему моя кровь так полезна для тебя?
 Чоу возбужденно подпрыгивал.
- Чоу слышал о таких людях, как хозяйка! Их называют печами, и они особенно хороши для помощи другим культиваторам, духам или даже демонам. Они становятся более мощными, почти сразу!
 - Вот почему кровь мастера так вкусна и полна эссенции.- Он продолжал: - Чоу слышал, что печи обеспечивают наилучшую энергию во время совокупления, поэтому тот, кто обнаруживает печи, обычно жаждет их для этой цели. Чоу думает, что культиваторы называют этот метод двойным культивированием, но Чоу не уверен, потому что в конце концов... Чоу - это только растение. Ах! Учитель, почему вы так расстроены??
 Чоу с энтузиазмом делился своими знаниями, но его учитель внезапно так разозлилась, что встала и вся вода выплеснулась на него.
 
Title of document        Глава 27
Церемония принятия учеников должна была состояться на нижнем уровне области. Только на следующее утро Ли Мэйрон поняла, насколько обширна Секта Забытых Вод.
 Это была не одна масса суши, а, скорее, собрание островов, каждый из которых обладал своей особой специализацией. Каждый клочок земли парил в воздухе, бросая вызов гравитации. В основном это были парящие острова.
 Каждый отдельный остров был как город и имел свое подразделение, на самой высокой точке каждого острова жили гроссмейстеры подразделений.
 Иерархия в Секте Забытых Вод была организована по рангу и старшинству, и поэтому, как только культиватор входил в секту, его классификация определялась этими параметрами, а социальный статус, который он имел ранее, становился неактуальным.
 Статус и влияние культиватора обеспечивали собственные силы или семейные связи внутри секты. Его атрибуты, уровень культивирования и личное превосходство могли бы помочь ученику достичь более высокого статуса. Однако, если в секте есть высокопоставленный член семьи, это также увеличит его собственный статус.
 Если гроссмейстер решит взять ученика под свою личную опеку, он будет считаться преуспевающим учеником. Преуспевающий ученик считался культиватором, обладающим потенциалом величия и получающим все возможные блага, которые могла предложить секта.
 Острова Секты Забытых Вод плыли по бескрайнему океану, не видя края. Когда в небе взошло солнце, сверкающие лучи распространились по всем островам. Там были дома, особняки, рынок и даже помещения для прислуги. Более богатые кварталы были построены с такой тщательностью, словно их спроектировал мастер фэн-шуя.
 В то время как большинство людей, живущих в секте, были учениками, но было несколько исключений, например, слуги. На самом деле они не были в рабстве, но их все ещё называли таковыми.
 На самом деле они были внешними учениками секты, то есть их приняли, но их способности были либо слишком слабы, либо их вклад в секту был слишком мал. Их работа состояла в том, чтобы заботиться о повседневных нуждах каждого подразделения, таких как приготовление пищи, уборка и другие основные потребности.
 Утром, в день церемонии, Ли Мэйрон еще раз немного поела и выпила чашку тёплой воды, прежде чем её проводили в конюшню на вершине целителей. Однако вместо лошадей там оказались огромные журавли.
 Птицы были большими, раза в два-три больше человека. У них были длинные изящные шеи и тонкие тёмные ноги. Их клювы были вытянутыми и заострёнными. Их перья были разных оттенков белого, только на шее и небольшой части лица были чёрные пятна.
 Одним из слуг на пике целителей был мальчик, на вид не старше восьми-девяти лет. Мальчик держал большое деревянное ведро, наполненное свежепойманной рыбой, он кормил гигантских птиц, сидевших бок о бок в конюшне. В тот момент, когда рыба прилетела в их сторону, каждый журавль раскрыл клюв и жадно проглотил её.
 Заметив Ли Мэйрон, мальчик поставил ведро у ног и подбежал к ней, встав на колени.
 Ли Мэйрон помогла ему подняться и сказала с улыбкой:
- Нет необходимости в таком официальном приветствии.
 Мальчик поднял голову, слегка ошеломлённый. Он смотрел на неё с восхищением и думал, что эта старшая сестра - красивая фея!
 Ли Мэйрон поздоровалась с мальчиком. Он был мил и вежлив. Его звали Чао Декуан. Их разговор был коротким, но она узнала, что мальчик родился в секте. Довольно распространенное явление. Он был отпрыском служанки, которая была оплодотворена известным и выдающимся культиватором, который не собирался помогать ей растить мальчика, а вместо этого решил следовать учению своего мастера, достигать величия и отпускать "мирские дела".
 Ли Мэйрон назвала бы это небрежностью, безответственностью и эгоизмом, но она не была частью этой истории и чувствовала, что не её дело комментировать это.
 Несмотря на нестандартные условия рождения, Чао Декуан был весёлым, оптимистичным мальчиком. Ли Мэйрон обещала навестить его позже.
 Он улыбался от уха до уха, передавая ей поводья одной из птиц.
 Её брови нахмурились. Она никогда раньше не ездила верхом. Теперь ей предстояло оседлать птицу...
 С помощью Чао Декуана ей удалось запрыгнуть на журавля, не без помощи скамеечки для ног.
 - Дайте Фурифури эти зерна после того, как он доставит вас на нижний уровень.
Чао Декуан протянул ей маленькую, полную сумку.
 - Спасибо, младший брат!
Она ласково погладила мальчика по голове. Чао Декуан покраснел до ушей и оттолкнул её руку.
- Я ... если ты хочешь вернуться сюда, я буду ждать тебя!
Кричал он, убегая.
 Ли Мэйрон была определенно счастлива иметь такого симпатичного младшего брата, как Чао Декуан, она была взволнована перспективой увидеть других своих братьев и сестер в секте.
 Тем временем Чоу удобно задремал в её рукаве.
 Ли Мэйрон ломала голову над тем, как лететь на журавле летать и не упасть, но у неё не было времени, чтобы обдумать, прежде чем Фурифури расправила свои широкие крылья и взлетел в небо по своей собственной воле.
 Это было одновременно шокирующе и возбуждающе. Ли Мэйрон крепко вцепилась в перья птицы, не осмеливаясь посмотреть вниз. Это было слишком высоко для неё!
 Свежий соленый запах океанской воды ударил в ноздри, прохладный ветер обдувал кожу.
 Это было пугающее, волнующее и удивительно одновременно.
 Было бы намного лучше, если бы она не чувствовала, что вот-вот упадет. Ни пряжки сиденья, ни седла, ничего, что гарантировало бы, что она не упадет.
 Ли Мэйрон сидела, застыв от ужаса, не в силах пошевелиться.
 - Фурифури, так? У тебя очень красивое имя. Ты, должно быть, умная птица! Я отдам тебе всё, что есть в этой сумке, когда мы спустимся на нижний уровень.
Сказал Ли Мейрон журавлю. 
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Журавль грациозно приземлился рядом с жилыми помещениями. Ли Мэйрон, соскальзывая со спины Фурифури, чуть не потеряла равновесие. Но ей удалось стабилизироваться.
 Несколько слуг возились с прибывшими животными, когда вдруг услышали хриплый крик. С любопытством они посмотрели в ту сторону, откуда доносился звук, и увидели неуклюжее приземление новичка, они прикрыли рты и весело хихикали.
 Ли Мэйрон была слишком далеко и слишком занята, чтобы обращать на них внимание. Как и обещала, она дала Фурифури всё зерно, которое было в мешке, высыпав его на землю рядом с журавлём, чтобы она могла легко до него дотянуться.
 Потом она направилась к залу собраний. У входа в зал было гораздо больше учеников, чем она ожидала. Множество старших учеников также прибыли для наблюдения. Гроссмейстеры сидели в конце зала на возвышении. Каждый из них выглядел устрашающе и внушал благоговейный трепет.
 Ли Мэйрон бросилась к местам новичков. Новобранцы стояли прямо перед большим залом, терпеливо ожидая, когда их позовут.
 Внезапно она почувствовала, как кто-то из толпы схватил её за руку. Она повернулась и была счастлива увидеть очаровательное лицо Шу ЦяньЦянь, которое смотрело на неё.
 - Сестра Мэйрон!
Шу ЦяньЦянь заплакала и крепко её обняла.
 - Сестра ЦяньЦянь ... не могу дышать...
Ли Мэйрон изо всех сил старалась заговорить. Она не могла поверить, насколько сильной была эта хрупкая девушка!
 - Ах, извини! Я так рада тебя видеть! Пойдём скорее, остальные ждут тебя.
 Шу ЦяньЦянь ослабила хватку и немедленно потащила её через толпу. С её властным отношением, она легко заставила учеников, стоящих впереди, дать им пройти.
 Девочки быстро добрались до Мо Чена и Мо Цзина, которые ждали их неподалёку. Как только они прибыли, молодые люди уставились на Ли Мэйрон, широко раскрыв рты.
 - Сестра Мэйрон... ты действительно такая красивая.
Первой заговорила Шу ЦяньЦянь. Она, не стесняясь, сжала гладкую щёку Ли Мэйрон.
 Её кожа была мягкой, как тофу! Шу ЦяньЦянь не могла поверить в это. Ещё вчера Ли Мэйрон была изуродованной до неузнаваемости.
 Увидев слезящиеся глаза Ли Мэйрон, Шу ЦяньЦянь смущенно отпустила щёку, хихикая.
 - Гм, я рад, что лекарство подействовало! Я надеялся, что ты будешь приятно удивлена. Ты счастлива?
Мо Чен откашлялся, его щёки слегка покраснели. Мо Цзин нервно отвел глаза и уставился в какую-то неопределенную точку вдалеке.
 Ли Мэйрон была тронута их вниманием и поклонилась в знак благодарности.
- Большое спасибо! Я действительно была удивлена.
Чёрт возьми, до сих пор каждый день был сюрпризом.
 Она не знала точно, как это травяное лекарство убрало шрамы, но была рада, что получила его. Хотя её душа только недавно переселилась в это тело, Ли Мэйрон не нравились взгляды, полные жалости и отвращения, которые были направлены на неё.
 -Это ничто по сравнению с тем, что ты сделал для нас. Мы были парализованы этим ужасным существом, но оставались в сознании всё время. Ты спасла нас.
Признался Мо Цзин. Это было ужасное переживание, которое он хотел бы забыть. Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь вздрогнули, вспомнив ужасное испытание.
 У Мо Цзина были сомнения, связанные с Ли Мэйрон, но с того момента он поклялся, что будет настоящим другом для неё.
 Тем временем " ужасное существо " мирно отдыхало в рукаве Ли Мэйрон, не обращая внимания на сказанные Мо Цзином слова.
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Воздух в комнате изменился. Стало трудно дышать. Голос эхом отражался от стен, вся толпа погрузилась в молчание. Ли Мэйрон медленно приоткрыла один глаз и, осмеливаясь взглянуть на происходящее.
 Человек, который это сказал, шёл к ней, окутанный властной аурой и с убийственным намерением в его черных глазах. Остальная толпа растаяла, Ли Мэйрон не видела ничего, кроме его лица. Его ужасающий взгляд устремился на неё, и она невольно съежилась.
 Он был высок, пугающе высок. Линия подбородка была твердой и широкой, а сам подбородок - острым и длинным. Густые брови выдавали его зрелость, а глаза, чёрные, как самые глубокие, самые темные глубины океана, не давали сомневаться в его мудрости и огромной силе.
 И всё же что-то в нём было странно знакомым. Сквозь страх она вдруг подумала о серебряноволосом незнакомце , который спас её той ночью в борделе. Мужчина с волосами, похожими на снег, который теперь преследовал её во сне.
Между ними было явное сходство, хотя у приближающегося культиватора явно более мужские черты.
 Когда он наконец приблизился, то возвышался над ней, величественно и непреклонно, как гора. Ли Мэйрон попыталась выдержать его взгляд, леденящий до костей. Сильный гнев, словно она нанесла ему какое-то большое и ужасное
оскорбление, заставил её отвернуться и посмотреть на землю, на которой она стояла на коленях.
 Внезапно у неё перехватило дыхание. Она попыталась вдохнуть, но что-то остановило её. Ощущение было такое, будто кто-то сжал ей горло, пропуская все меньше и меньше воздуха, пока она не перестанет дышать. Она задыхалась!
 Она не могла даже говорить. С каждым мгновением ей становилось всё хуже, грудь сжималась, лицо краснело, мозг затуманивался, перед глазами плясали пятна. Она беспомощно вцепилась в пол, не в силах удержаться, все её тело извивалось в агонии.
 Она ничего не могла поделать. Он убивает её!
 Она не знала, как и почему. Если бы она могла контролировать своё тело, она бы закричала, убежала или даже попыталась ударить его, всё что угодно, чтобы остановить это и понять, почему он делает это с ней, она никогда в жизни не встречала этого человека, который даже не сказал ей ни слова, прежде чем решил, что она не имеет права жить.
 В комнате по-прежнему было тихо. Никто не пытался его остановить. Сквозь растущее число пятен в глазах она не видела, чтобы кто-то боролся так, как она. Это наказание было только для неё. Гроссмейстеры в основном отводили глаза, чувствуя себя неуютно от этого зрелища.
 Они все сидят и смотрят на это, она чувствовала себя лабораторной крысой, участвовавшей в жестоком научном эксперименте. Неужели никому нет дела до того, что она умирает?!
А что с Чоу? Разве он не мог помочь ей в этой ситуации, даже если бы это означало выставить себя напоказ перед остальными учениками?
 Ли Мэйрон не знала, что на Чоу также подействовала смертельная аура этого человека, и что, на самом деле, он был без сознания, неспособный что-либо сделать для неё.
 Собрав последние силы, она заставила себя посмотреть в лицо убийце. Она медленно подняла голову, заставила себя открыть глаза и встретилась с его убийственным взглядом. Она видела свой конец в его глазах, но что бы ни случилось, она больше не отвернётся. Он должен увидеть, как жизнь уходит из её глаз. Она не будет безликой букашкой, которую он может легко раздавить.
 И всё же неприкрытая враждебность, исходящая от этого человека, была ей просто непонятна.
Что я могла сделать, чтобы оскорбить этого психопата?!
 Внезапно, где-то в глубине её затуманенного сознания снова раздался тот же командный голос:
- Где ты взяла эту силу?!
 Конечно, он не ожидал ответа, не тогда, когда мысленно мёртвой хваткой вцепился ей в горло и душил её. Она чувствовала, как из налитых кровью глаз текут слезы, но они были густыми и слишком теплыми. Из ее ноздрей тоже что-то капало. Кровь.
 Она промолчала, но продолжала смотреть на него. Она не отводила взгляда. Не в этот раз.
Однако мгновение спустя он, казалось, передумал. Возможно, ему тоже пришло в голову, что если он убьет ее сейчас, то никогда не получит ответа на свой вопрос. И вот, когда боль стала невыносимой, ужасающий культиватор наконец отпустил её горло.
 Ли Мэйрон рухнула на пол, схватившись за горло и глубоко вдохнув свежий воздух. Всякое подобие достоинства, с которым она вошла в этот зал, давно исчезло. Вместо этого она лежала, задыхаясь и дрожа, а её тело отчаянно жаждало столь необходимый ему кислород. Слишком слабая, чтобы остановить это, струйка слюны, смешанная с кровью, стекала по её подбородку на чистый мраморный пол.
 Сквозь громкий звон в ушах она едва могла разобрать разговор, происходящий над ней.
- Она, должно быть, считала себя Фениксом, расхаживая здесь перед нашими благочестивыми мастерами. Неудивительно, что наш гроссмейстер соизволил преподать ей урок!
Один старший ученик объяснил действия своего лидера.
 - Но это слишком жестокое наказание. Она даже не сказала ни слова...
Возразил другой.
 - У мастеров есть свои причины, и мы далеки от того, чтобы задавать им вопросы.
Некоторые ученики позади неё отпускали ехидные замечания, насмехались над ней. Однако большая часть толпы онемела и потеряла дар речи.
 Один из старших учеников, который был прерван, попытался заговорить:
- Гроссмейстер объединения бестиариев Чжу Чжан, это...
Но не смог найти слов, чтобы закончить предложение. Он пытался понять, что происходит, обращаясь к человеку, который только что чуть не убил Ли Мэйрон безо всякой видимой причины, но слова не шли с языка.
 - Молчать.
Из-за слова гроссмейстера, в толпе воцарилась тишина, и он снова обратил внимание на дрожащую девушку у своих ног.
 Ли Мэйрон почувствовала на себе его взгляд и медленно подняла голову. Он ждал её ответа. Но что она могла сказать? Она ничего не крала, по крайней мере, она не знала об этом. И насколько она могла судить, у неё не было завидной силы, которую стоило бы украсть, не говоря уже о том, чтобы убить. Но почему-то она чувствовала, что ни один из этих ответов не удовлетворит этого гроссмейстера Чжу Чжана. И что он с ней сделает, если она не скажет ему того, что он хочет услышать? Как она сможет защититься от еще одного нападения такого могущественного человека, как он?
Должна ли она бежать? Без реального объяснения это было бы равносильно признанию вины. Он предположит, что она действительно украла ту силу, о которой он говорил, и в этом случае ей все равно не уйти далеко. Она умрет прежде,
чем доберется до конца коридора.
 Она умоляла глазами, желала, чтобы он увидел невинность на её лице, поверил, что она не имеет никакого отношения к тому, в чем он ее обвиняет. Она всматривалась в его лицо, пытаясь найти в нём хоть намек на чувствительность, хоть какую-то готовность признать, что, возможно, он ошибся, и ей не пришлось бы говорить об этом. Этот человек мог убить ее, даже пальцем не пошевелив, она не могла рисковать, говоря что-нибудь, что могло бы оскорбить его еще больше.
Окружавшая их толпа с недоумением наблюдала за безмолвной битвой, не подозревая ни о том, что происходит в их головах, ни о способности гроссмейстера общаться с девушкой телепатически.
 Глаза Чжу Чжана сузились, когда он оценивал её характер. Выражение её лица выглядело невинным и искренним. Тем не менее он был хорошо знаком со всеми хитростями и пока не спешил судить в ее пользу.
 - Если ты дашь мне знать, откуда ты получила свои силы, - его глубокий голос снова заполнил ее разум, - я приму тебя в своё объединение в качестве своего ученика. Но ты должна сказать мне правду. Аура, которую окружает тебя, не твоя, девочка. Где ты её взяла?
 Челюсть Ли Мэйрон упала. Она потеряла дар речи.
 Ей и так было трудно мыслить здраво, так как удушье все ещё затуманивало её мысли, она не могла придумать что-то удовлетворительное, чтобы сказать ему, она совершенно не понимала, о чём он говорит? Неужели этот человек бредит?!
Всемогущий гроссмейстер, если бы я обладала этой силой, о которой вы говорите, с какой стати я позволила бы вам душить меня?!
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Словно услышав её мысли, холодный взгляд гроссмейстера немного смягчился.
"Сейчас или никогда" - подумала Ли Мэйрон и обратилась к нему:
- Эта ученица действительно не знает, о какой силе говорит уважаемый гроссмейстер! Всё, что я знаю, это то, что я проснулась несколько дней назад в лесу Тысячи Зверей и с тех пор происходят странные вещи. Может быть, это из-за ауры, о которой вы говорите, но я ни у кого не брала её намеренно, и клянусь, я вообще не знаю, откуда она взялась!
 Она отвечала со всей убежденностью, на какую была способна. Речь слишком сильно подействовала на её срывающийся голос, и она разразилась прерывистым кашлем.
 Кровь больше не текла по её лицу, и честные, отчаянные слёзы наполнили её глаза до краев.
- Прекрати жалко хныкать. Тошно слушать тебя.
Гроссмейстер отступил на шаг, с явным отвращением вцепившись в подол мантии.
 Ли Мэйрон приказала своему телу перестать дрожать. Постепенно она взяла себя в руки и успокоилась, её слёзы утихли, и она лишь изредка всхлипывала.
Каждый день. Каждый день был борьбой за выживание в этом месте. Кланяться и молить о прощении за то, над чем она не властна, за то, что вообще не имеет к ней никакого отношения!
Неужели все будет именно так? Неужели ей придется извиняться за свое существование перед всеми, кого она встретит, перед всеми, для кого станет мишенью для жестокого обращения и издевательств?!
 Неужели в этом мире для неё нет места, где она могла бы чувствовать себя в безопасности?
Она ждала, что гроссмейстер объявит её недостойной быть в секте и изгонит, потому что, несомненно, всё к этому и вело. Но вместо этого он поднял палец, указал им на старшего ученика, держащего свиток с инструкциями для
новобранцев, и сказал:
-Си Лу, пошли Ли Мэйрон в Объединение бестиариев.
 Внезапно оказавшись в поле зрения грозного гроссмейстера, руки ученика задрожали, и он чуть не выронил свиток. Все были шокированы неожиданным вердиктом. Старшие ученики резко встали, пораженные и удивлённые.
Невероятно трудно было попасть в объединение бестиариев! Новичков принимали редко, а если и принимали, то только тех, кто обладал двойными или одиночными атрибутами. Или, по крайней мере, так было до сих пор.
И все же здесь стоял сам гроссмейстер, не прошло и минуты с тех пор, как он почти уничтожил эту ни на что не годную, множественно-атрибутную девушки, но теперь лично принимая её в своё объединение!
 Одна из старших учеников объединения выбежала из толпы на середину зала и опустилась на колени рядом с Ли
Мэйрон. Она почтительно склонила голову и уверенно сказала.
 - Уважаемый учитель, ваша ученица просит вас отменить приказ! Ли Мэйрон не заслуживает быть частью объединения бестиариев!
 Косясь на неё, Ли Мэйрон сразу узнала женщину. Это была дамочка без бровей, или, как все её знали, капитан Лян. Её стройное тело и впечатляющая фигура выделяли её среди большинства женщин. Ли Мэйрон не могла притвориться удивленной тем, что она высказалась против принятия её в объединение.
 Гроссмейстер Чжу Чжан повернулся и медленно вернулся на своё место, едва удостоив женщину взглядом. Он грациозно сел и беззвучно прижал руку к подбородку, по-видимому, равнодушный и невозмутимый к её словам.
- А почему, скажи на милость, маленькая Лян, ты решила пойти против этого младшего ученика?
 Спросил он скучающим тоном, как будто ничто из того, что она могла ответить, не могло его заинтересовать.
Температура в зале резко упала, и капитан Лян громко сглотнула, прежде чем ответить.
 - Учитель, этот младший ученик не только обладает средним талантом, но и имеет нечистое тело. Ваша ученица боится, что объединение будет запятнано ею!
 По залу разнесся дружный вздох.
 Она действительно сказала это вслух!
 Среди старших учеников ходили слухи о печи, вступившей в секту, хотя никто не был уверен, кто их основал. Конечно, всё это были лишь предположения, но в данных обстоятельствах вполне правдоподобные. Однако быть настолько смелым, чтобы произнести их вслух, было не только скандально, но и самым большим оскорблением, которое можно было нанести новому ученику.
 Теперь ярлык шлюхи будет следовать за ней повсюду. Ли Мэйрон всегда будет в первую очередь рассматриваться всеми как партнер для спаривания, а не как соученик.
 Запятнать имя Ли Мэйрон было именно тем, чего хотела капитан Лян. Тот факт, что эту несчастную девушку приняли в секту, был достаточно нелепым, но о том, чтобы она присоединилась к её отделению, не могло быть и речи!
 Капитан Лян славилась бесстрашием и упрямством, а потому не терпела изящных, "нежных" девушек. Её презрение к хрупкому и красивому слабаку не удивило других. Этих нескольких слов, обращенных ко всем, было достаточно, чтобы репутация Ли Мэйрон в секте была подорвана.
 Ли Мэйрон, всё ещё безжизненно распростёртая по полу и тяжело дышавшая, прищурилась, не глядя на даму без бровей.
- О чём ты говоришь?
Спросила она хриплым голосом.
 - Не прикидывайся дурочкой. Все знают, что ты - печь, - ответила капитан Лян, глядя на нее сверху вниз. - Все знают, что ты - печь, и то, что из этого следует.
 Ли Мэйрон, конечно, знала, что она имела в виду, благодаря информации Чоу, но откуда она взяла, что она "нечиста"?
- Как ты можешь даже предполагать... я никогда...
Она хотела защитить себя, дать всем понять, что она не какая-то грязная шлюха. Но боль в горле, смешанная со стыдом и смущением, не позволила ей закончить фразу.
 Более того, Ли Мэйрон просто не могла понять, почему Чжу Чжан и дама без бровей были так жестоки к ней. Был ли это еще один побочный эффект ее странной ауры? Неужели везде, куда бы она ни пошла, ее встретят враждебностью и отвращением?
 Она опустила голову, с трудом сглотнула и спрятала пылающие щеки. Фантазии о жизни в одиночестве в хижине в забытых лесах кружились в её голове. Одиночество, вероятно, было предпочтительнее всего этого жестокого обращения. Но, зная свою удачу и то, как мало контроля она имела над своей так называемой "силой", она знала, что должна оставаться в этой секте, по крайней мере, до тех пор, пока не станет достаточно сильной, чтобы справиться с этим самостоятельно.
 И теперь она будет младшей ученицей старшим ученикам, которые ненавидят её, и под опекой гроссмейстера, который пытал ее, даже не выслушав.
 Чжу Чжан положил руку на подлокотник, постукивая пальцами по дереву в устойчивом ритме, обдумывая ситуацию.
- Принимая во внимание слова моего ученика, я приму Ли Мэйрон в своё отделение... как ученика внешней секты.
Он закончил, сделав паузу на середине предложения, чтобы подчеркнуть, что, хотя он не был готов полностью отказаться от своего решения, он все еще был внимательным мастером.
 Он объявил собрание закрытым, поднялся со своего места и, левитируя, грациозно выскользнул из зала. Холод, витавший в воздухе, рассеялся с его уходом.
 Остальные гроссмейстеры почтительно попрощались и последовали за Чжоу Чжаном. Ли Мэйрон покосилась, ловя иронию в уголках глаз капитана Лян.
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Тем временем в верхнем царстве некий Бог Лис подвергся примерно такой же пытке.
 Небесное царство простиралось далеко и широко. Хотя каждое царство имело свои собственные владения, правителя, было непоколебимой истиной, что Небеса правили Землей, Адом и Преисподней.
 Власть Небес была не только над собой, но и над сотнями, если не тысячами других миров, древних и вновь рожденных.
 Небесное царство, известное как Земля Богов, состояло из множества различных миров, управляемых отдельными правителями, и выше всех был королевский клан Драконов и его правитель, Нефритовый Император.
 Нефритовый Император посылает послов, чтобы следить за руководством различных миров на небесах, гарантируя, что все соблюдают высшие законы королевства.
 Правители отдельных миров на верхних списках небесного владычества являются лидерами выдающихся кланов, которые, как известно, превосходят по силе и интеллекту. Подобно кастовой системе, существует структура и баланс внутри кланов.
 Верховный бог действует как лорд всех мира. Слово Суверенного бога было законом не только с поддержкой и печатью Нефритового Императора, но и с явным различием в силе. Мера их силы была непостижима.
 Было только одно исключение для их авторитета - сыновнее благочестие.
 Даже у богов были родители, по крайней мере, у нового поколения.
 В то время как Бай Цинюэ официально был верховным правителем королевства Хули Цзин, его мать, Хон Мейгуй, взяла на себя ответственность и действовала как Верховная правительница.
 Кроме Бай Цинюэ, все боялась её. Власть Хон Мейгуй простиралась далеко за пределы Хули Цзина. Как богиня клана Красной Лисы, считавшимся низшим, она достигла более высокого статуса, выйдя замуж за правителя клана Бай.
 Некоторые были в восторге от её достижений, в то время как другие находили её коварной манипулятором.
 Но для лис быть названными коварными манипуляторами считалось высокой похвалой.
 Всемогущий, властный Повелитель Лис, накопивший более дюжины тысячелетий культивации, поклонился, приветствуя свою мать, небесную правительницу Хули Цзин.
 Внутри тёмного и пустынного дворца каменные стены, инкрустированные богатством и золотом, простирались на многие мили, как лабиринт богатства и красоты. Когда-то свечение драгоценных металлов освещало залы, заполненные слугами, бегающими туда-сюда по приказу своих лордов и любовниц, теперь тот же самый свет, казалось, стал тусклым и холодным, падая на голые мраморные полы и безжизненные комнаты. Все замерло.
 Там, в великолепном и мрачном тронном зале, сидела красивая женщина с золотыми озорными глазами и жестокой ухмылкой, украшавшей её молодое лицо. Перед ней стоял высокий обольстительный мужчина, способный одним движением руки разрушить горы и целые империи.
 В эту безлунную ночь должно было состояться семейное собрание.
 Бай Цинюэ рос под присмотром своей матери столько, сколько себя помнил. Естественно, он всегда покорно подчинялся её капризам и требованиям. Только теперь он понял, что даже сыновнее благочестие достигло своего предела.
 - Приветствую тебя, мама.
В его голосе не было ни намека на теплоту или нежность. На его макушке шевелилась пара лисьих ушей, а из нижней части спины росли восемь величественных больших хвостов того же цвета.
 Он был одет в традиционную белую мантию, которую украшал вышитый сзади герб клана Бай. Девятихвостая прыгающая лиса.
 Серебряные шелковые волосы обрамляли его стройную, но мускулистую фигуру, словно занавес. Хотя они несколько скрывали черты его лица, они не могли скрыть убийственный блеск, испускаемый его пылающими глазами феникса. Его тонкие губы вытянулись в прямую, жесткую линию.
 Правительница по-детски рассмеялась.
- Пылай, сколько хочешь, мальчик. Вы можете править другими, но для вашей матери вы всегда будете маленьким ребёнком!
 Она усмехнулась, как будто гнев её сына был для неё просто развлечением, чтобы скоротать время.
 Хон Мейгуй, мать Бай Цинюэ, была известна как одна из самых красивых и соблазнительных женщин во всём Небесном царстве. Она была той, из-за которой и мужчины, и женщины сходили с ума.
 Её кожа сияла, как луна, а губы были цвета свежей крови. Пышная фигура Хон Мейгуй лениво развалилась на троне лорда Бай. Вьющиеся рыжие волосы ниспадали на спину, как львиная грива. Девять оранжевых хвостов с заостренными молочно-белыми кончиками обвивались вокруг бедер, из рыжих локонов выглядывали такие же уши.
Даже Нефритовый Император когда-то ухаживал за ней и хотел взять её в наложницы, однако Хон Мейгуй решила выйти замуж за бывшего Суверенного лорда клана Бай.
 - Я не буду следовать твоему плану. Ты не можешь запереть меня навсегда.
Бай Цинюэ не намерен был играть в её игры.
 Хон Мейгуй вскочила со своего места во внезапной вспышке ярости.
 Её гнетущая аура заставила ослабленного Бай Цинюэ, потерявшего большую часть своей культивации в недавно случившейся катастрофе и её последствиях, кашлять кровью и почти упасть на пол.
 Даже в таком хрупком состоянии он противостоял матери. Его сила воли бросала вызов её агрессивной силе, которая подавляла его на каждом шагу.
 - Ты подчинишься мне, мальчик!
Закричала Хон Мейгуй, усиливая ауру, чтобы дисциплинировать своего непослушного ребёнка.
 Бай Цинюэ никогда бы не склонился перед силой своей матери, легко одолев её много веков назад. И все же в его уязвимом состоянии она слишком доминировала над ним, как в силе, так и в качестве родителя.
 - Я не женюсь на принцессе твоего клана. Я ничего к ней не чувствую.
Несмотря на то, что его кровь капала на пол, голос Бай Цинюэ был спокойным и уверенным, как будто они пили чай, глядя на прекрасный пейзаж.
 - Непослушное дитя! Ты выйдешь замуж за того, за кого я захочу. Мой клан тщательно ухаживал за принцессой. У неё есть поддержка, положение и престиж, чтобы быть твоей супругой. Она - единственный подходящий выбор для тебя.
Голос Хон Мейгуй звенел на весь зал.
 - Это невозможно. Есть только один человек, с которым я могу быть в этой жизни-
Голос Бай Цинюэ пошатнулся под огромным давлением. Словно порыв ледяного ветра заставил его опуститься на колени, впиваясь в него, как иголки, пронзая плоть и одежду.
- и это не она.
Закончил он своё предложение сквозь пытку.
 Хотя он никогда не получал материнской ласки от Хон Мейгуй, на протяжении всей своей жизни Бай Цинюэ всегда проявлял должное уважение, как ребёнок к своей матери. Когда его отец покинул клан, а мать заняла его место после его рождения, он поддержал её. Став старше, он встал рядом с ней, когда старшие Лисьи боги в клане Бай хмуро смотрели на неё как на постороннюю. Когда он, наконец, достиг статуса Суверенного бога, он всё ещё позволял своей матери командовать всеми вокруг.
 Конечно, это было ошибкой с его стороны, так как теперь она чувствовала, что может командовать им.
Хон Мейгуй поняла, что сила не растопит айсберг, который она называла сыном, и изменила тактику. Она театрально откинулась на спинку трона, в раздражении схватившись рукой за лоб. Давление немедленно прекратилось.
 - Почему ты не слушаешь свою мать? Я хочу только лучшего для тебя. Я устроила этот брак заранее, ещё когда ты был ребёнком!
 Хон Мейгуй говорила как обезумевшая принцесса, которой не разрешают есть её любимую еду.
 Бай Цинюэ хотел, чтобы она поняла его, но слишком хорошо знал, что она не способна на это.
 В пределах Хули Цзин было много лисьих кланов, хотя клан Бай отличался от остальных не только лидерством. Мужчины и женщины клана Бай страдали от того, что некоторые назвали бы благословением, а другие - проклятием.
Они не могли быть ни с кем, кроме своей судьбы. Политические союзы между лисой из клана Бай и другой лисой всегда приводили к трагедиям на протяжении всего их существования.
 Эта история исходит из древних времён первобытного царства богов, когда могущество клана Бай было на пике. Им было даровано проклятие крови. Чары передавались из поколения в поколение.
 Союз между матерью и отцом Бай Цинюэ был как раз одним из тех случаев, когда клан восстал против первобытного проклятия и установил политический брак. В то время как клан Красной Лисы был менее престижен, они владели обширными землями и торговыми связями с другими народами и королевствами. Их можно назвать мудрыми бизнесменами. Клан Красных Лис сделал себе имя, и брак был выгоден для обеих сторон.
 Так было для всех, кроме его отца.
 Бай Цинюэ не имеет много воспоминаний о своём отце, но одержимость его матери к предыдущему владыка была известна в Хули Цзин. Это была бесплодная попытка с её стороны заставить бывшего лорда жениться на ней, используя старших лисьих богов, потому что вскоре после того, как Бай Цинюэ был зачат, его отец исчез. Плачущая мать ожесточила сердце и начала сходить с ума от горя.
 Печальным фактом было то, что Хон Мейгуй растила Бай Цинюэ только из-за чувства ответственности, для того, чтобы он стал будущим Суверенным богом.
 И так, зная, что его мать никогда не поймёт, через что он прошёл, Бай Цинюэ объяснил всё в самом простом выражении.
- Потому что я не смогу быть ни с кем, кроме неё.
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Title of document        Глава 32
Потому что я не могу быть ни с кем, кроме неё...
 Кроме неё…
 Неприятные слова Бай Цинюэ повторялись в ушах его матери, эхом отдавался в его холодный бесстрастный голос. Она поднялась со своего места, желая спуститься вниз и ударить непослушного сына, однако шок от этих слов только заставил её пошатнуться и упасть обратно на трон.
 Как я должна отвечать на такое нелепое заявление?!
 Мать и сын встретились взглядами. Ей казалось, что она смотрит на своё отражение. В то время как Бай Цинюэ, возможно, получил привычку носить традиционный белый халат от своего отца, не говоря уже о его невыносимых недостатках в характере, Хон Мейгуй могла с полной уверенностью сказать, что во всех других аспектах он пошёл в неё.
 Те же чарующие золотистые глаза и лунная кожа. И Хон Мейгуй, и предыдущий повелитель были привлекательными богами. Отец Бай Цинюэ обладал внушительным присутствием, излучающим очарование, а Хон Мейгуй была завораживающей, чарующей. Она определенно была женским воплощением лисиц, о которых можно услышать в сказках. После того, как они откроют свою красоту, смертные будут очарованы и больше не смогут смотреть ни на кого другого.
 Вид её истекающего кровью сына, лежащего на земле, все ещё такого же очаровательного, как и она, только больше её разозлил.
 Для чего вообще нужна красота? Что хорошего в том, чтобы упорно трудиться и стремиться к чему-то, когда в конце концов всё сводится к одиночеству?
 Это была та же самая бессмысленная причина, по которой " он " сказал, что она не была " его " истинной судьбой. Её муж не мог даже прикоснуться к ней.
 Видения прошлого затуманили её разум и наполнили агонией. В глазах Хон Мейгуй сверкнуло безумие, когда она материализовала длинный кожаный хлыст в своих руках, подняла его высоко над головой, а затем злобно хлестнула по спине своего коленопреклоненного сына.
 
Title of document        Глава 33
Мысли Бай Цинюэ вернулись к действительности.
 Заставляя себя оставаться в сознании, он чувствовал, как ломается позвоночник под ударами хлыста матери.
Пока продолжалась физическая пытка, он направил свою душу в карманное измерение.
 Хотя он все еще чувствовал боль от каждого удара, он был способен отделить свою физическую оболочку от эфирного духа.
 Карманное измерение было физическим проявлением пространства, которое способна создать душа культиватора.
 Естественно, карманные измерения были редкостью среди культиваторов. Чтобы создать своё личное измерение, нужно обладать особой душой. Чем выше уровень культивации, тем больше измерение.
 Карманное измерение Бай Цинюэ раньше было огромным, почти бесконечным, но в настоящее время оно сократилось примерно до метра в диаметре. Внутри небольшого измерения находился древний храм, украшенный статуями лис-хранительниц, окруженный зеленью и травами настолько редкими, что даже королевская семья Драконов часто просила обменяться ими с его кланом.
 Эфирный дух повелителя лис пронесся мимо статуй и вошел в храм.
 Пыльные деревянные стены приветствовали его. Прошло очень много времени с тех пор, как он в последний раз был в своём измерении. Без его внутренней энергии сверкающее великолепие измерения превратилось в грязный и растрепанный беспорядок, но все предметы, которые он и его предки получили за столетия, остались. Бесчисленные сокровища, накопленные на протяжении поколений суверенными правителями Хули Цзин, были расставлены перед ним. Храм был совершенно запущен, до краёв заполнен бесценными материалами, разбросанными по полу.
 Он подошел к груде ржавых старинных безделушек и оружия, сунул руку в кучу вещей и выудил керосиновую лампу.
Лампа была старой и тусклой. Время её не пожалело, но потенциал этой лампы сделал её очень востребованным предметом.
 Бай Цинюэ закрыл глаза и вернул сознание в тело.
 Ржавая старая лампа материализовалась в его руке.
Хон Мейгуй, возможно, была бы способна предотвратить следующее, если бы не была слишком безумной, чтобы
заметить ловкое движение Бай Цинюе.
 -Ты такой же, как твой отец! Я хотела дня него всего лучшего, но посмотри, что случилось!
Её янтарные глаза вспыхнули, плечи затряслись от напряжения.
 Бай Цинюэ зажёг лампу своим лисьим огнем и бросил её в сторону матери.
Хон Мейгуй замерла в замешательстве и не успела среагировать, боль пронзила ее тело. Ей казалось, что по ее спине
несется стадо скачущих лошадей.
 Ржавая лампа Бай Цинюэ, которую он достал из карманного измерения, была известна как Возвращающая Боль Лампа. Чем сильнее повреждение, нанесенное хозяину лампы, тем больше боли лампа перенесёт на нападавшего.
 Как бы опасна она ни была, лампа была лишь игрой разума и временным решением. Повреждения не были реальными, и агрессору не было причинено никакого физического вреда, но разум легко обмануть, он будет передавать сигналы остальному телу, как если бы это было так.
 Крик Хон Мейгуй превратился вой. Боль была такой внезапной, что её сознание не могло с ней справиться. Она упала в обморок у подножия золотого трона.
 Бай Цинюэ поднялся на ноги. Он вытер кровь с лица. По сигналу его руки был вызван Бай Юй, его самый доверенный подчинённый, капитан стражи.
 Ожидая, когда его господин призовет его, Бай Юй считал секунды за пределами дворцовых залов. Он чувствовал, как воздух наполняется злобной энергией. Его черно-белые лисьи уши опустились, напуганные неразборчивыми криками, доносившимися из тронного зала. Чтобы накопить такую сильную отрицательную энергию, должно было быть пролито много крови. Его господин потребовал, чтобы он не вмешивался, пока его не позовут, и держал слуг на расстоянии.
Как только Бай Юй почувствовал сигнал Его Светлости, он бросился в тронный зал.
 Царственный и верный капитан стражи, который жил целую вечность и был свидетелем бесчисленных битв, в ужасе уставился на своего хозяина.
 Если бы не реки серебряных волос, струящиеся по полу вокруг него, Бай Юй не смог бы узнать в искалеченной массе рваной плоти своего повелителя. Глядя на него достаточно долго, он увидел белый объект на тёмно-красном фоне, это была часть позвоночника его лорда. Его спина была полностью растерзана.
 - Г-г… господин!
В ужасе Бай Юй опустился на колени перед своим господином.
 Бай Цинюэ сплюнул полный рот крови и вздохнул.
 - Это не так плохо, как кажется.
 По его голосу было не понять, что его только что пытали.
 Ваша Светлость, вы действительно плохой лжец. Бай Юй молча наблюдал, ожидая приказов.
 Королевское лицо Бай Цинюэ казалось еще более одиноким.
 - Вы приготовили для моей матери темницу, как я просил?
Бай Цинюэ больше не мог позволить своей матери буйствовать. Теперь, прежде чем вернуться в мир смертных, ему предстояло разобраться с делами клана и восстановить силы.
 - Да, господин!
Бай Юй снова поклонился. Его обычно чистый и смелый голос звучал грубо.
 Пойти на такое и избить собственного сына ... Повелительница потеряла рассудок!
 Красивый капитан стражи был яростно предан своему повелителю. Хотя Бай Юй был старше Бай Цинюэ и служил ещё при его отце, у Бай Юя не было ничего, кроме предельного уважения к Его Светлости.
 В время правления Бай Цинюэ клан только процветал. Что касается Бай Юй, то, несмотря на то, что он не был полноценной лисой и вырос в побочной ветви клана Бай, Верховный лорд никогда не уменьшал его заслуг и даже назначил его вторым по старшинству.
 Смешение наследия Бай Юя было видно по его черным как смоль глазам, изначально принадлежавшим Царству демонов. Его волосы были такими же, как у всех чистокровных членов клана Бай. Блестящие серебристые волосы, аккуратно заплетенные в косу. Ростом он был выше других небесных лис.
 Многие боги предполагали, что в родословной Бай Юя была ещё и животная сущность из-за его крепкого телосложения. В Небесном царстве, заполненном стройными и изящными божествами, его часто высмеивали за "вульгарного" телосложения.
 Бай Юй всегда думал, что единственным промахом его господина было решение передать бразды правления Хули Цзин его матери.
 Бай Цинюэ посмотрел на своего дрожащего подчиненного, когда тот опустился перед ним на колени. Он не мог приказать мужчине самому нести его мать, так как это было слишком неприлично.
 - Приведите дам. Следите за каждым их движением, я хочу, чтобы вы все время смотрели за повелительницей. Убедитесь, что её силы заблокированы силовым полем и она не найдёт средств для спасения.
 Бай Цинюэ сделала паузу, прежде чем закончить:
- Слуги, которые участвовали в западне на земле... уничтожьте их.
 Бай Цинюэ редко обговаривал подробности заданий. Это подчеркивало, насколько важна была эта миссия.
 - Сию минуту, господин!
Бай Юй последовал приказу повелителя и исчез из тронного зала.
 Только когда Бай Цинюэ остался наедине со своей бесчувственной матерью, распростертой на полу, он позволил своему телу проявить слабость.
 Ему нужно было быстро прийти в себя. Внутри дворца был деревянный домик, ведущий к крытому горячему источнику, идеально подходящему для восстановления жизненных сил и исцеления ран культиваторов.
 Истекающий кровью лис, пошатываясь, побрел к горячим источникам дворца, оставляя за собой след. Он снял с себя остатки одежды и упал в родник. Бай Цинюэ погрузил свое обнаженное изуродованное тело в теплую жидкость и принял позу лотоса, готовясь к медитации.
 Он быстро вошел в медитативное состояние, циркулируя энергию через всё тело.
Родниковая вода жалила открытые раны. Восстановление его тела было настолько мучительным процессом, что холодный пот выступил у него на лбу.
 Между тем, его культивирование было прервано мыслями.
 Осознание того, что в мире Богов время течет иначе, чем на Земле, наполняло его бесконечным беспокойством. Как долго его женщина была без него? Для Бай Цинюэ, это был лунный цикл, но для неё это могли быть года.
 Его единственным утешением то, что она приобрела его силу, чтобы защитить себя. С его благочестивой аурой, конечно, она не должна была больше испытывать борьбу в царстве Смертных.
 Он издал сдавленный стон, подавляя в себе боль, и позволил жидкости исцеляющего источника творить свою магию.
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В следующие семь восходов солнца, Бай Цинюэ, наконец, удалось уладить все дела клана и получить долгожданный отдых. Культивация в источнике оказала ему огромную помощь. Тем не менее был вызван императорский врач в его личные покои.
 - Убирайся!
Нетерпеливо рявкнул Бай Цинюэ.
 - Сию минуту, господин Бай!
Мудрец клана, доктор Ло, чьи нахмуренные брови были такими густыми и доходили до плеч, а длинные усы свисали до самых ног, нервно на цыпочках подошел к двери, после тщательного осмотра.
 Бай Юй быстро вошёл, когда бессмертный доктор Ло успешно покинул покои ворчливого Лорда Лис, вытирая пот со лба.
 - Темпераментные боги и их неуправляемый нрав!
Пробормотал доктор себе под нос, когда они проходили мимо друг друга.
 Покои Бай Цинюэ были уютными и просторными, в отличие от его холодного и равнодушного поведения. Его комната отражала его истинную животную природу. От ряда свечей, зажженных лисьим огнём, исходило яркое сияние.
 Шкуры лежали на полу около большой кровати-футона, покрытой мягчайшими меховыми одеялами. Кожа повелителя цвета слоновой кости была освещена теплым светом лисьего огня, окружавшего его. Его длинные белые волосы рассыпались по одеялам, как серебристые реки. Большие хвосты удобно лежали вокруг его стройного тела, раздраженно подрагивая кончиками. Его глаза были пронзительно-золотыми, а губы слегка красноватыми. Бесчисленное множество женщин рухнуло бы от восхищения, видя это.
 Такое соблазнительное зрелище заставило Бай Юя поверить в то, что если бы он был согнутым человеком, то влюбился бы по уши в Его Светлость в этот самый момент!
 Бай Юй вытаращил глаза. Заметив его остекленевший взгляд, Повелитель Лис бросил на него ледяной взгляд.
 Капитан стражи откашлялся, приходя в себя. На прошлой неделе он вел себя не как капитан, а скорее как наседка, беспокоящаяся о своих детях.
 Бай Юй расхаживал взад и вперед, не в силах скрыть свое беспокойство, в то время как на скульптурном лице Повелителя Лис ясно читалось растущее раздражение.
 - Господин, вы только что вернулись и привели дворец в порядок. Ваше тело все еще исцеляется! Даже богам нужно немного отдохнуть.
Бай Юй практически умолял его остаться во дворце на всю неделю.
 Повелитель Лис хотел уйти на следующий день после неизбежного инцидента с Хон Мейгуй .
 - Перестань беспокоиться. У меня нет времени оставаться здесь и восстанавливать силы. Я займусь оставшимися ранами после спуска.
 Ответил Бай Цинюэ своим низким и глубоким голосом, когда он лег на бок, избегая давления на его раненую спину. Его плоть, по большей части, уже срослась, она была розовая и нежная на ощупь. На более серьезных ранах образовались струпья, позволившие его телу должным образом регенерировать. Необходимость иметь дело с суетой и заботами окружающих утомляла его больше, чем эпизод, который он пережил со своей ненормальной матерью.
 На самом деле, вся ситуация была крайне неприятной. Его собственные тревоги усиливались с каждой песчинкой, упавшей в песочных часах. Он не мог перестать думать о своей будущей супруге, оставленной в полном одиночестве, кто знает, что с ней теперь случилось?
 Время шло, и его отчаяние росло. Женщина, имени которой он даже не знал, не была лисой Бай и потому не была связана заклинанием.
 Что если ... что если она найдет кого-то другого?
 Бай Цинюэ представил руки, которые ласкали её податливое и мягкое тело. Другой мужчина заставлял её стонать вместо него.
 Ярость подняла его из роскошной и удобной постели, прежде чем он осознал, что делает. Он услышал, как его подчиненный все еще бормочет слова об ответственности и выздоровлении.
 На это не было времени.
 - Бай Юй, я оставляю управление кланом в твоих руках до тех пор, пока не вернусь с женой.
Приказал Повелитель, торопливо одеваясь.
 Капитан почувствовал себя так, словно его лорд внезапно вылил на него ведро ледяной воды. Бай ЮЙ снова стоял ошеломленный.
 -Я могу вызвать тебя или войска, если возникнет необходимость.
 - Ж-жена??
Бай Юй заикался, отчаянно пытаясь не отставать.
 Его Светлость нашел себе будущую супругу?? Означает ли это, что во дворце скоро появятся маленькие лисята?!
 Всего мгновение, но Бай Юй мог поклясться, что видел, как постоянно замерзшие губы его Повелителя приподнялись.
 Мысль об этой супруге могла заставить холодного Повелителя улыбнуться...
 Бай Цинюэ коротко кивнул. Он не дал своему слуге возможности ответить, перенеся своё израненное тело через измерения на нижний уровень Земли.
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На чудесной земле с парящими над океаном островами, где гигантские морские существа бродили по водам и нестареющие мужчины и женщины грациозно скользили на мечах в небе. Континент, наполненный демонами, скрывающимися в лесах, и растениями, которые могут вырвать себя с корнем и убежать.…
 Область, известная своей секретностью и дисциплиной, Секта Забытых Вод величественно парила над океаном, скрытая от любопытных глаз густым туманом.
 Молодая женщина с волосами цвета беззвёздной ночи сидела на берегу пруда, её волосы были перевязаны голубой лентой. Её тело было облачено в светлую мантию, подчеркивающую ее хорошо очерченные изгибы и женственную фигуру.
 Гладкая кожа женщины мерцала, когда ее босые ноги плескались в воде.
 Ее детская пухлость ушла. То, что когда-то было очаровательным цветком юности, расцвело в прекрасные черты истинной красоты. Ее глаза цвета персика были затенены тяжелыми длинными темными ресницами.
 Молодая женщина действительно походила на фею, сбежавшую с небес, чтобы поиграть в мире смертных. На самом деле это была Ли Мэйрон, новая ученица секты, назначенная служить в отделе бестиариев.
 Ли Мэйрон потянулась тонкими пальцами к своей сумке с закусками. С тем спокойствием, которое она чувствовала в своем новом доме, ее жесты больше не были неуклюжими от страха. Вместо этого они излучали очарование и грацию при каждом движении.
 Она жевала одну из закусок, которые испекла на днях, и бросала остатки в воду. Вскоре на поверхности воды появились пузырьки от борьбы рыб за вкусную еду.
 Пруд находился прямо перед входом в ее резиденцию на острове бестиариев.
 Хотя эта часть отдеола считалась самой низшей по рангу,но, когда она сравнивала ее с идеей жить в борделе, этот клочок земли казался намного лучше.
 В эти дни у нее было очень мало свободных дней, она жила довольно бесцельно, развлекая себя обрывками проектов. Этого было достаточно, чтобы она осталась довольна своим положением.
 Ли Мэйрон даже осмелилась признать, что за последние несколько лет она многому научилась. Она даже построила собственную хижину. Правда, она была больше похожа на сарай, чем на настоящий дом, но поскольку она была сделана ее собственными руками, Ли Мэйрон безмерно гордилась своим достижением. Она также научилась пользоваться древними инструментами для приготовления пищи и обходиться без современного туалета. Она занималась шитьем, а также чтением, письмом и садоводством.
 Однако ей очень не хватало телевизора и мобильного телефона.
 Можно сказать, что за пять лет, что прошло, Ли Мэйрон испытывала бесконечные издевательства.
 Все началось с того, что на нее взвалили бесчисленные обязанности, за которые она даже не должна была отвечать, и закончилось оскорбительными выходками, кто-то посылал молодых, "мужественных" мужчин в её хижину ночью. Все из-за клеветнических слухов, ходивших по секте.
 - Непостоянная женщина с сомнительной моралью.
Так о ней говорили.
 В глубине души она надеялась, что к этому времени хотя бы оправдает свою репутацию. Однако, как и в прошлой жизни, она все еще оставалась девственницей!
 Она горько усмехнулась своим глупым мыслям.
 Удивительно, но за прошедшее время, несмотря на то, что ей не разрешили практиковать культивацию, так как не было такой привилегии у учеников внешней секты, но ей удалось найти удовлетворение в работе, которую ей поручали. Несмотря на ее дурную репутацию, многие старшеклассники и новички приходили к ней за помощью в различных повседневных делах, таких как садоводство, уход за животными и, и, что удивительно, бухгалтерии.
 Это было довольно глупо, бессмертные ученики, известные тем, что сражались с пугающими демонами, нуждались в особом совете по такому поводу.
 Мысли Ли Мэйрон перешли к тому, как все началось.
 Это было, когда ее оставили кормить духовных зверей и дали ей самую низкосортную пищи как для себя, так и для тех, кто находился под ее опекой. Животные не были обычным скотом, и их требования были не такими простыми.
 И поэтому, когда Ли Мэйрон добавила специи и травы в их пресную пищу, она стала любимицей животных. Бабушка не лгала, когда говорила, что путь к сердцу мужчины лежит через желудок. Очевидно, это высказывание относилось и к духовным животных.
 После такого успеха, даже гроссмейстеры других отделений иногда вызывали ее, чтобы приготовить для них кушанье.
 Стоит отметить, что для культиваторов пища не была необходимостью, и поэтому приготовление пищи считалось низкосортной работой в секте. Еда часто была без запаха и вкуса, предназначенная только для того, чтобы утолить голод. Культиваторы, возможно, предпочитают кушать, но даже без этого они не голодают. Большинство учеников воздерживались от еды, потому что это мешало их духовному развитию.
 Ли Мэйрон было отказано в праве изучать методы культивирования. Во всех отношениях она была простой смертной. К счастью, она весело ела вместе с другими магическими существами, находившимися под ее опекой.
 Чао Декуан, мальчик-слуга, присматривавший за журавлями, с которым она подружилась на вершине целителей, время от времени поддерживал с ней связь. Он медленно превратился в рослого юношу. В ее глазах он был все тем же очаровательным ребенком, возможно, потому, что она все еще видела в нем того симпатичного мальчика, который помог ей впервые в жизни взобраться на журавля.
 Ли Мэйрон быстро обогатила зерно и рецепты закусок, предоставленные журавлям на вершине целителей. С добавлением небольшого количества белка и ломтиков сушеных фруктов для вкуса, она сделала жизнь Чао Декуана намного легче, когда он управлял животными под его опекой. Он был чрезвычайно благодарен за то, что встретил маленькую фею много лет назад.
 Ли Мэйрон обычно собирала семена или растения вместе с корнями всякий раз, когда у нее была возможность посетить лес, и медленно с течением месяцев ей удалось устроить впечатляющий сад трав на заднем дворе. Рим не был построен за один день, как и прогресс Ли Мэйрон, но она была довольна тем, чего достигла.
 Говоря о животных и саде, ее духовное растение, то же самое плотоядное растение по имени Чоу, оставалось рядом с ней в течение всего времени. Хотя они встретились не в лучших обстоятельствах, пара сблизилась и стала неразлучной.
 Ли Мэйрон не забыла своего обещания и регулярно кормила Чоу каплей собственной крови.
 Был момент, когда она спросила о настойчивости Чоу пить именно её кровь.
 Чоу решил, что демонстрация будет лучшим ответом. Он принял свою истинную форму и был в два раза больше по сравнению с их первой встречей . Теперь он был почти такой же длины и ширины, как и ее хижина.
 Чоу стал более грозным на вид и способным победить низкоуровневых культиваторов. Получив возможность подслушать разговоры учеников внутренней секты, Ли Мэйрон поняла, что Чоу был духовным растением пятого ранга.
 Она также слышала, что, хотя разные духи обладают различными способностями, они классифицируются по рангам от одного до десяти. Над ними располагались одиннадцатый и двенадцатый ранги, иначе известные как божественные.
 Чоу начинал как растение третьего ранга, которое уже представляло угрозу для общества.
 Духовные звери обычно не поднимаются в ранге. Способность Чоу подниматься выше через ранги появилась благодаря крови Ли Мэйрон.
 Помимо увеличения в размере, Чоу сказал ей капнуть кровью на посаженный фруктовый саженец, чтобы еще больше подчеркнуть демонстрацию.
 Результаты поразили ее. Не прошло и недели, как саженец превратился во взрослое дерево, плодоносящее прямо перед ее хижиной.
 С ее новообретенными знаниями Ли Мэйрон не теряла времени даром, превращая свой сад во фруктовый.
 Рост растений вокруг ее жилища был шокирующим, не только для нее, но и для ее товарищей, младших и старших. Отделение травников прислало ей приглашение присоединиться к ним, но она отказалась. Она уже привязалась к своей хижине и прекрасному саду на острове бестиариев.
 К сожалению, не все, что произошло за эти пять лет, было таким приятным и полезным...
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Title of document        Глава 36
Именно после того, как она завоевала популярность у зверей благодаря своей вкусной еде, начались ещё более худшие издевательства.
 Ли Мэйрон вспомнила, как проснулась посреди ночи на втором году жизни в своей хижине и обнаружила три пары глаз, глядящих на нее из темноты.
 Все они были мужчинами-культиваторами, которых она никогда раньше не встречала. Как только она проснулась, они набросились на нее, набили рот куском ткани и прижали извивающееся тело к кровати.
 К счастью для нее, нападавшие понятия не имели, что она далеко не одна. Едва они успели снять с нее халат, как Чоу бросился защищать её, запихивая каждого из них в свой большой живот. В соответствии с их соглашением, он предоставил Ли Мэйрон право выбирать, будет ли он есть их или нет. Это было тяжелое решение, но она все еще чувствовала их руки на своей коже и их грубое отношение.
 Страх помог ей выбрать. Чоу был слишком рад услужить и прикончил их.
 Зловоние, исходившее от его пищеварительных соков той ночью, было худшим, что Ли Мэйрон когда-либо чувствовала.
 Она подозревала, что за этим стоит капитан Лян, но у нее не было доказательств. Интуиции было бы недостаточно, чтобы представить ее дело высшим властям секты. По крайней мере, после таинственного исчезновения трех культиваторов в резиденции Ли Мэйрон никто не осмеливался предпринять что-либо подобное снова.
 Некоторые из учеников, до которых дошли слухи об этом инциденте, предположили, что эти культиваторы успешно использовали печь, а затем покинули секту, чтобы избежать преследования. Другие члены секты совершенно не обращали внимания на то, что в ту ночь произошло. Никто не подозревал Ли Мэйрон, и никто не знал о существовании "маленького" Чоу.
 Третья шалость, от которой ей пришлось страдать, произошла в очень важное для секты время.
 Это было прославленное "Собрание героев", которое происходит раз в столетие.
 Все знаменитые ученики и гроссмейстеры праведных сект со всех концов света собрались в Забытых Водах для собрания. Каким-то образом, бюджет мероприятия был назначен под контроль Ли Мэйрон, предположительно неумелым рукам.
 Естественно, если бы она не справилась с заданием, наказание было бы самым суровым. Однако, как ни странно, чем больше мозговой деятельности требовалось для выполнения, тем проще было Ли Мэйрон. Ведение бухгалтерского учета и финансов было для нее практически легким делом.
 Ли Мэйрон вспомнила ошеломленное выражение лица капитана Ляна, когда она производила вычисления, которые заняли бы у любого другого в Секте много времени. Очевидно, все расчеты были достаточно просты, даже счеты не требовались.
 Из недостойного мусора Ли Мэйрон медленно создала себе репутацию более ценного ученика в секте. Некоторые слухи о ней изменились с:
- Не подходи к ней, кто знает, со сколькими мужчинами она спала,-
На:
- Какая жалость, что у нее много атрибутов. Любое задание она выполняет очень эффективно! Очень старательная.
 Ли Мэйрон хотела сказать, что ей все равно, но должна была признать, что уменьшение количество презрения и насмешек укрепляло её самооценку.
 С тех пор как ее назначили ученицей внешней секты в отделении бестиариев, она ни разу не видела великого мастера Чжу Чжана. Он был известен тем, что редко покидал свой павильон и редко общался с другими.
 Она была приятно удивлена частыми визитами своих спутников, с которыми познакомилась в этом мире. В первые несколько лет только Мо Цзин и Шу ЦяньЦянь поддерживали с ней связь.
 Мо Цзин не мог навещать ее часто, но когда это случалось, он помогал ей с садом и приносил ей травы, фрукты и семена овощей. Ли Мэйрон всегда была рада его видеть и была ему очень благодарна. Из трех своих юных друзей она лучше всех ладила с Мо Цзином.
 Поначалу Мо Чен не приходил к ней, но это продолжалось недолго. Начиная с третьего года их пребывания в секте, он имел привычку заглядывать к ней по крайней мере раз в неделю. Он всегда казался очень внимательным и настаивал на том, чтобы она обращалась к нему за помощью, когда ей это было нужно.
 Она вежливо отказывалась снова и снова, когда он приглашал ее куда-нибудь или покупал подарки. Он был милым мальчиком, но ей не хотелось, чтобы он неправильно понял природу их отношений. Не говоря уже о том, что она сказала Шу ЦяньЦянь, что он ее не интересует.
 Хотя она чувствовала, что Мо Чен предпринимает романтические шаги по отношению к ней, это не помешало ему отвечать на флирт Шу ЦяньЦянь, как и на некоторые другие. Казалось, у него был план завоевать расположение как можно большего числа девушек.
 Ли Мэйрон не нравилась эта черта характера, но она не могла винить его за это. Его отношение к женщинам не было неприличным, учитывая, что этот мир придерживался более древних обычаев. Здесь создоние гарема было нормой.
 Шу ЦяньЦянь навещала реже всех, но когда это случалось, ее дружелюбие было искренним. Став старше, она расцвела, стала красивой девушкой и была достаточно уверена в себе, чтобы не вспыхивать гневом на каждую женщину, которая приближалась к Мо Чэну.
 К сожалению, для Шу ЦяньЦянь, этого было мало. Мо Чен был настоящим дамским угодником. Будучи таким одаренным и красивым от природы, он привлекал женщин, как цветок с пыльцой, окруженный пчелами.
 Шу ЦяньЦянь со временем научилась управлять своим гневом, но когда она навещала Ли Мэйрон, то выражала свое неудовольствие по поводу того, что ее возлюбленный проявляет интерес к любой женщине, которая бросается на него. Не то чтобы она ему не нравилась, просто она была не одной.
 Сердце Ли Мэйрон болело за девушку. Она знала, каково это - быть в отношениях с мужчиной, который все время поглядывает на других. С одной стороны, Мо Чен был очень добр к Ли Мэйрон, и она не хотела говорить о нем плохо. Но с другой стороны, она чувствовала, что он не заслуживает привязанности Шу ЦяньЦянь.
 Наевшись досыта и покормив рыб в пруду, остекленевшие глаза Ли Мэйрон вновь обрели фокус, когда она вернулась из воспоминаний. Собрав сумку с закусками, она направилась в хижину, чтобы заняться оставшимися бухгалтерскими документами.
 С наступлением ночи солнце медленно скользнуло за горизонт. Небо было окрашено в пастельные оттенки пурпурного и розового. В тот же вечер к ней в гости пришел Мо Чэн.
 Ли Мэйрон пригласила друга в свою хижину, убедившись, что Чоу надежно спрятан в рукаве. Мо Чен заложил руки за спину, а затем вытащил букет, составленный из различных цветов и трав, и протянул его ей.
 Благодаря своему опыту в садоводстве, она была знакома с некоторыми из них. Они были не только прекрасны, но и очень редки. Это был хороший улов!
 Ли Мэйрон поблагодарила его и схватила цветы. Она поставила их в вазу и принесла воды из соседнего пруда. Мо Чэн улыбнулся от уха до уха, когда Ли Мэйрон с радостью приняла его подарок.
 На самом деле Мо Чен всегда немного боялся Ли Мэйрон. Особенно после того, как она спасла его и маленькую ЦяньЦянь. Кровь приливала к его лицу каждый раз, когда он видел ее, и он не мог удержаться от глупого взгляда.
 Он пожалел, что не был рядом с Ли Мэйрон, когда над ней издеваются. Он действительно хотел вернуться назад и изменить это, возможно, тогда она была бы о нем лучшего мнения.
 Только через три года после того, как они разделились, Мо Чен осознал, что она ему нравится. Мысли о ней не давали ему покоя еще долго после того, как он перестал ее видеть. Хотя его интересовали другие девушки, он никогда не мог забыть ее лица. Остальные могут стать наложницами, подумал он, но она должна быть особенной. С его непревзойденным талантом и знаниями, он мог содержать нескольких женщин.
 Бесчисленное количество раз он посещал Ли Мэйрон и активно ухаживал за ней. Он делал все возможное, чтобы произвести на нее впечатление, завоевать ее любовь. Но из всех женщин, которых он когда-либо встречал, она была самой упрямой. И все же, она была той, кого он хотел покорить больше всего.
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Мо Чен сидел на маленькой деревянной скамейке в хижине. Он оперся мускулистой рукой на шаткий стол, пока ждал, поглядывая вокруг, как хозяйка возилась с нагревом воды для травяного чая.
 Стены и крыша были довольно плохо построены. Он предположил, что когда идет дождь, вода льется через трещины. В строительстве этой хижины не было большого мастерства, но она явно была построена с большой любовью, из-за этого чувствовался уют комфорт. В воздухе стоял свежий запах земли, смешанный со сладкой лавандой и жасмином.
 Мебели в ней почти не было, но вокруг валялось множество подушек, неумело сшитых и набитых шерстью, не говоря уже о единственной скамье, на которой он сидел, и маленьком столике. Для кухни она выбрала угол в дальнем конце хижины. Там стоял большой угольный котел, который она использовала для приготовления еды и напитков. Рядом лежала кучка небольших поленьев, которые использовались в холодную погоду или для разогрева пищи. Все в этом доме было кропотливо создано с нуля самой Ли Мэйрон.
 Мо Чен съежился от некоторых неудачных рисунков. Когда дело доходило до женских искусств, которым каждая женщина должна была обучаться, таких как вышивка, музыка, поэзия или живопись, ей действительно не хватало навыков. Однако он полагал, что несправедливо сравнивать ее со всеми дамами из знатных семей и с хорошим воспитанием, которыми он окружал себя, такими как Шу ЦяньЦянь. В конце концов, Ли Мэйрон была всего лишь служанкой.
 Однако эта девушка, несомненно, имела способности к таким вещам, как кулинария и финансы. Его глаза на мгновение задержались на стопке бухгалтерских книг, лежащих на матрасе, прежде чем вернуться к фигуре Ли Мэйрон.
 У нее было одно явное преимущество перед любой другой женщиной. Она была печью, и поэтому могла обеспечить его глубокой Ци. Что может быть важнее, чем быть настолько сильным, насколько это возможно в этом собачьем мире?
 Ли Мэйрон тоже выиграет от этого брака, он не будет плохо с ней обращаться. Он позаботится о том, чтобы все ее потребности были удовлетворены, чтобы она могла думать только о нем и его желаниях.
 Эта мысль взволновала молодого человека, заставив его сердце забиться в предвкушении.
 Резиденция Мо Чэн была отлична от скромной обители Ли Мэйрон. У него был собственный особняк со слугами. Он был личным учеником гроссмейстера, поэтому, естественно, его условия жизни были лучше, чем у скромного ученика внешней секты.
 Женщина, которую он пытался завоевать, питала слабость к маленьким животным, что он давно отметил про себя. Для своих визитов он часто находил раненую птицу или ленивую кошку, просящую еды. В отделении меченосцев животные не допускались на территорию, но это было объединение бестиариев , и правила отличались.
 Ли Мэйрон весело протянула ему чашку теплого чая с медом. Мо Чен взял её обеими руками и глубоко вдохнул, наслаждаясь ароматом.
 - Твой чай всегда имеет самый приятный аромат.
Мо Чен заметил, что его тон был низким и несколько интимным.
 С годами он превратился в смелого юношу, на которого можно положиться. Он также был известен как исключительно опытный в составлении карт и разработке умных стратегий боя. Несравненный культиватор своего поколения.
 Ли Мэйрон часто думала, что Мо Чэн будет идеальным героем для романа, его жизнь была предрасположена к величию. Сидя рядом с ним, она смотрела на чашку в своих руках.
 - Спасибо, брат Чен. Эти цветы ромашки подарил мне твой брат. Они превосходного качества.
Ответила Ли Мэйрон.
 Ее голос успокаивал его. Мо Чэн не мог не заметить, как ее длинные ресницы затрепетали, словно бабочки.
 - Верно, мой брат исключительно искусен. Однако цветы, которые я вам подарил, более редкого качества.
Он должен был обеспечить свое превосходство в её глазах.
 Ли Мэйрон подавила ее невольный рвотный позыв резким кашлем. Главным недостатком этого мальчика было его тщеславие и постоянная потребность быть уверенным в том, что он ценен женщинам.
 - Хозяйка, можно я его съем?
Презрительные слова Чоу эхом отдавались в ее голове, как детский шепот.
 - Замолчи!
 С того момента, как Чоу встретил Мо Чэна, он невзлюбил этого парня. Позже Ли Мэйрон обнаружила, что Чоу не любил любых парней, которые проявляли к ней интерес, как преданный сторожевой пес.
 Чао Дэкуан был единственным исключением.
- У него нет дурных мыслей о тебе, - был вердикт Чоу в отношении мальчика.
 - Гм, я пришел сегодня спросить, не хочешь ли ты присоединиться ко мне на предстоящем ежегодном духовном задании. Моё отделение сотрудничает с объединением бестиариев для выполнения этой задачи, и многие из членов моего отделения назначены, чтобы помочь твоим коллегам-ученикам во время их путешествия для захвата духовного зверя в Лесу Тысячи Зверей.
Мо Чен перешел к делу.
 Путешествие с Ли Мэйрон бок о бок предоставит ему прекрасную возможность завоевать ее сердце. У него будет достаточно времени, чтобы проявить свои способности, спасти ее от опасности и позаботиться о ней в дикой местности.
 Ли Мэйрон небрежно отхлебнула чаю.
 
Title of document        Глава 38
Ли Мэйрон вздохнула, нежно поглаживая пухлый животик растения. Она старалась избегать его разинутого рта.
 - Если ты будешь меньше говорить, никто не подумает, что ты немой.
 - Мастер, Чоу физически ничего не говорит...
 
Title of document        Глава 39
Молодая женщина завернула тесто во влажную ткань.
 Она терпеливо ждала, пока дрожжи подействуют, заставляя тесто подниматься, пока оно не удвоится в размерах, затем развернула её и разделила тесто на шарики размером с чашку.
 В последнее время у Чоу было не так много развлечений, поскольку он не мог бродить или есть кого-либо без предварительного разрешения. Однако он обнаружил, что ему доставляет удовольствие помогать своей хозяйке готовить, а также брать на себя обязанность сообщать ей жалобы растений в саду, когда они хотят пить или болеют. Плотоядное растение запрыгнуло на поднос с тестом и принялось катать маленькие шарики, используя свои миниатюрные листья.
 Ли Мэйрон была взволнована перспективой найти ещё одного компаньона, такого как Чоу. Уголки ее губ приподнялись, когда она увидела глупые выходки своего любимца. Может быть, ей удастся найти для него другого разумного друга или грозного зверя, который заставит других содрогаться при взгляде на него.
 В каком-то смысле это было бы похоже на расширение ее семьи. Возможно, она не могла иметь обычных животных, таких как кошки и собаки, но это не означало, что она не могла держать других животных. Ли Мэйрон продолжала мечтать, занимаясь своими делами.
 Чоу взглянул на свою хозяйку, глупо ухмыляющуюся, готовя человеческую еду. Что могло сделать ее такой счастливой? Его хозяйка была странной.…
 Ли Мэйрон оставила Чоу присматривать за домом, а сама собрала хлеб в маленький мешочек. Она отнесла пакет в центральный кухонный дворик. Главные повара, отвечавшие за тяжелые блюда, дружелюбно приветствовали ее. Она была в хороших отношениях с большинством учеников внешней секты, особенно с теми, которые занимались приготовлением пищи.
 Главная кухня была полна слуг. Большие бамбуковые пароварки выстроились в ряд в центре, каменные плиты тянулись вдоль стен как отдельные рабочие места. Каждый повар был занят своим делом, в то время как другие чистили, резали или тушили овощи. На кухне редко можно было найти мясо. Культиваторы обычно предпочитали вегетарианские блюда, так как они были легче и меньше обременяли их внутреннюю энергию.
 Место было наполнено приятной смесью ароматов от свежих ингредиентов. Травы и специи, которые регулярно приносила Ли Мэйрон, придавали блюдам дополнительный вкус.
 Невысокая полная женщина с румяными щеками и круглыми, как у ребенка, глазами, в белом переднике подошла поприветствовать Ли Мэйрон. Когда она увидела черноволосую девушку, несущую узелок, на лице пухлой женщины появилась теплая, ласковая улыбка. Она похлопала ладонями по халату.
 - Рада видеть тебя в таком веселом настроении! Ты опоздала с тестом, - сказала женщина с игривым упреком в голосе, - но мы еще успеем до закрытия печи. Поторопись и следуй за мной!
 На вид повару было не больше четырнадцати-пятнадцати лет, и все же она говорила с уверенностью зрелой и опытной женщины. Ее волосы были собраны в два отдельных пучка по обе стороны головы, и крошечные золотые колокольчики позвякивали, когда она двигалась туда-сюда. Ее звали Бао Ли, и она была шеф-поваром объединения бестиариев, боссом Ли Мэйрон.
 - Да, Мисс Ли.
Ли Мэйрон кивнула в знак приветствия.
 Услышав голос Ли Мэйрон, несколько поваров во дворе инстинктивно подняли головы и посмотрели на проходившую мимо красавицу. Ее нежное лицо и мягкие черты радовали глаза и мешали отвести взгляд.
 - Прекратите пялиться на девушку и возвращайтесь к работе!
Бао Ли отдала резкий приказ. Молодые люди смутились оттого, что их поймали, и быстро сосредоточились на своих овощных подносах.
 Шеф-повар повела смущенную девушку в закрытую каменную комнату. Там узкий ряд печей, пустых и готовых к использованию, дымил и излучал жар, который заставлял потеть.
 Ли Мэйрон нашла себе рабочее место. Бао Ли задержалась, чтобы составить компанию младшей, прислонившись к каменной стене и скрестив руки на груди.
 -А ты не собираешься рассказать мне, что сделало тебя такой счастливой? Редко можно увидеть тебя такой веселой.
Бао Ли была не только экспертом в приготовлении пищи и управлении кухней, но и очень наблюдательной.
 - Ничего важного, правда.
Кротко ответила Ли Мэйрон.
 Ли Мэйрон была назначена ответственной за кормление духовных животных, в то время как Бао Ли была ответственной за блюда, предоставляемые ученикам отделения. У Бао Ли сложилось впечатление, что она встречалась с Ли Мэйрон чаще, чем с кем-либо другим в отделении. Девушка предпочитала уединяться, избегать посещения многочисленные собраний и празднеств. В конце концов, забота о животных не требовала большого общения.
 Первое впечатление Бао Ли о девушке не было невинным, наивным. Нет. У нее определенно был расчетливый ум. Шеф-повар заметила, что одинокая девушка очень тщательно взвешивает каждое свое слово и действие. Она изо всех сил старалась держаться просто и подобострастно, но если присмотреться, можно было понять, что это всего лишь игра.
 Честно говоря, Бао Ли считала Ли Мэйрон непостижимой аномалией. Она также знала о репутации Ли Мэйрон, как и большинство других учеников отделения. Являясь печью, девушка могла бы облегчить свою жизнь в секте. Таких, как она, было немного, и, поскольку большинство учеников были мужчинами, она могла бы просто найти себе могучего культиватора, за которого можно было бы зацепиться и жить беззаботной и комфортной жизнью.
 Вместо этого девушка неожиданно попросила участок земли в пустынном уголке острова, подальше от любопытных глаз. Она соорудила себе убогую крышу над головой и занялась черными делами.
 Бао Ли прекрасно понимала, что девушка понятия не имеет о своем обаянии и странностях. Ли Мэйрон, казалось, почти не замечала окружающего. Иногда ей приходили в голову самые странные идеи, вроде той штуки, которую она пыталась описать на днях, называя её отвесной системой, или как-то так. Шеф-повар думала, что все это слишком сложно, чтобы сделать, но кто знает? Это звучало лучше, чем камерный горшок.
 Со познаниями Бао Ли и дружбой с Ли Мэйрон, она, не стесняясь, задавала вопросы.
 - Просто скажи, и я прощу тебя за опоздание.
Сказала Бао Ли с усмешкой, ее щеки мило надулись, когда она торговалась.
 Ли Мэйрон искоса взглянула на своего босса, прежде чем сдаться. Она знала, что если не ответит, босс ее не отпустит.
 -Я нашла способ присоединиться к предстоящим поискам в лесу Тысячи Зверей. Скоро я вернусь в отделение со своим собственным духовным зверем!
Когда Ли Мэйрон наконец поделилась своим секретом, она не смогла сдержать волнения.
 Бао Ли нахмурила брови, ее лицо мгновенно помрачнело. Она была так близка к тому, чтобы стукнуть Ли Мэйрон по голове, желая вбить в нее немного здравого смысла.
 - Сумасшедшее дитя, без достаточной культивации ты не сможешь соединиться с духовным зверем. Чем выше ранг зверя, тем выше должна быть культивация, чтобы соответствовать ему. Не говоря уже о том, что одно дело - быстро пройти через лес Тысячи Зверей, чтобы добраться до секты, но совсем другое - бродить, пока не заключишь договор с одним из этих монстров. Так много учеников погибло в своих попытках! Безумно даже думать об этом!
 Ли Мэйрон помрачнела, обдумывая слова подруги и ожидая, когда хлеб будет готов. 
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На рассвете Ли Мэйрон встретилась со своими партнерами для предстоящего путешествия через лес.
 Небо, казалось, было покрыто слоем меда, даря им ощущение тепла и света, когда солнце поднималось все выше.
 - Доброе утро, брат Вэй и сестра Ин Ю.
Ли Мэйрон весело окликнула своих спутников, заметив их.
 Старшие услышали ее приветствие и подошли.
 - Доброе утро, младшая сестра.
Ответил старший Вэй. Ин Ю кивнула в знак приветствия.
 Ее старшие были одеты в одежду секты, в руке мужчины был только один маленький матерчатый мешочек. Поскольку они уже практиковали культивацию, было логично, что ни один из них не нуждался в пище для путешествия.
 Ли Мэйрон чувствовала себя слишком подготовленной. Она сшила себе рюкзак и укрепила его тонкими деревянными досками для большей прочности. Она захватила с собой несколько фляжек с водой и положила их в сумку вместе с мясными консервами, сушеными овощами и отдельно упакованной буханкой хлеба.
 На тонкой талии у нее висел небольшой мешочек. Чоу удобно устроился внутри.
 Группа собралась у конюшен своего отделения. На краю острова уже выстроились животные, оседланные и готовые к путешествию. Большинство учеников внутренней секты скользили в отдалении на своих зверях. Несколько учеников ждали своей очереди, чтобы последовать за ними, надеясь испытать свою удачу в предстоящем поиске.
 В отличие от журавлей с пика целителей, животными бестиариев были демонические кошки.
 Они варьировались от больших кошек, таких как тигры и леопарды, до чрезмерно больших домашних, с шерстью, отмеченной широким разнообразием цветов и узоров. У некоторых кошек были длинные саблезубые клыки, у других выросли рога или крылья. Одомашненные кошки были с двумя хвостами и длинными усами.
 - Давайте быстрее, чем раньше, тем лучше!
Воскликнул старший Вэй, направляясь к желтому амурскому леопарду с толстой шкурой, украшенной черными пятнами с головы до лап. Большой кот стоял совершенно неподвижно, терпеливо ожидая, когда на него сядут.
 Одним быстрым движением старший Вэй вскочил ему на спину. Ин Ю подошла к тому же животному, схватила протянутую руку мужа и позволила ему помочь ей взобраться на спину зверя и сесть позади себя. Амурский леопард присел и оттолкнулся от земли, быстро поднимаясь с острова.
 Ли Мэйрон наблюдала за идеально подобранной бессмертной парой, летящей верхом на духовном леопарде. Это был настолько поразительный образ, что она не могла не почувствовать укол зависти, подступивший к горлу.
 - Должно быть, замечательно жить с партнером, с которым можно разделить все свое счастье и горе.
 - Хозяйка, не забывай, у тебя есть я.
Ответил Чоу. Разбуженный ото сна, его голос звучал немного хрипло.
 - Спасибо, что остался со мной, Чоу, я действительно ценю это.
Прошептала она в ответ своему маленькому питомцу. Нет нужды уточнять, что она имела в виду. Тем не менее его слова заставили ее почувствовать себя лучше.
 Ли Мэйрон убедилась, что Чоу надежно спрятан в мешочке, и направилась к ближайшей кошке. Огромная домашняя кошка. Шерсть кошки была бурно-серой с темными полосами на спине.
 Кошка лежала на земле с закрытыми глазами, положив морду на пушистые лапы, воплощение лени. Когда она приблизилась к ней, пара её хвостов начала медленно двигаться влево и вправо.
 Она отважилась легонько похлопать её по спине.
 - Почему ты меня беспокоишь?
Кошка ответила проницательным, снисходительным голосом. Она открыла один из своих больших миндалевидных глаз. Появился поразительно яркий зеленый цвет с острым зрачком.
 - Мне нужно спуститься с острова. Можешь помочь мне?
Спросила Ли Мэйрон как можно вежливее. Ее рука чесалась погладить мягкий мех, но она сопротивлялась. Она питала слабость к кошкам, сама вырастила нескольких. Они могут быть апатичными и недружелюбными, но она знала, что это только внешняя оболочка.
 Духовный зверь смотрел на нее одним открытым глазом, внимательно изучая девушку.
 - Ты что, дура? Просто идти вниз пешком. Я тебе не нужна!
Воскликнул он, закрывая глаз, и начал бормотать...
- Надоедливые люди, беспокоящие меня, когда я пытаюсь уснуть...
 Чоу осыпал ее яростными предложениями:
- Эта кошка так груба! Давайте, я преподам ей урок, съев её!
 Ли Мэйрон громко кашлянула, решив не обращать внимания на злое растение. Кошка раздраженно вздохнула и на этот раз открыла оба глаза.
- Да, что тебе еще нужно? Я не могу тебе помочь.
 Некоторые кошки по природе своей ленивы и не любят приказов. Она должна как-то уговорить её.
 Ее взгляд ожесточился от решимости, когда она внезапно смело обхватила её большую голову обеими руками и подняла вверх.
 - Как ты смеешь прикасаться ко мне?! Эй! Что ты делаешь?! О...Мрр... как хорошо... - возмущение вскоре переросло в протяжное урчание, когда Ли Мэйрон потерла пальцами пушистый подбородок кошки и почесала за ушами. Она потерлась об нее головой в нетерпеливом удовлетворении.
 -Для человека у тебя много способностей. Хорошая работа! Почеши там.
Кошка стала чрезвычайно послушной под пальцами Ли Мэйрон.
 Она подавила смех, заметив, как быстро кошка переменилась.
 - Мастер, я и не знал, что вы так хорошо умеете ладить с духовными животными! Неудивительно, что вы захватили мое маленькое сердце при нашей первой встрече.
Чоу бесстыдно льстил ей.
 Ли Мэйрон закатила глаза, услышав комментарий Чоу.
- С каких это пор моё духовное растение научилось так откровенно лгать? Ты просто хотел выпить моей крови!
 После того, как она удовлетворила зверя, он, наконец, согласился нести ее.
 - Хорошо. Я уступлю твоим требованиям. Только в этот раз.
Кошка наклонилась, чтобы девушке было легче забраться ей на спину.
 Когда они пролетели над туманно-голубым океаном и, наконец, достигли места назначения, Ли Мэйрон осторожно спешилась. Она нежно погладила кошку, и та в ответ ласково потерлась своей большой пушистой мордой о её щёку.
 - Раз уж ты такая некомпетентная, можешь позвать меня, когда захочешь вернуться на остров. Я известена как Цаи Хьюз. Не забывай об этом!
Надменно провозгласила кошка, подпрыгнула в воздух и улетела, не дожидаясь ответа.
 Девушка покачала головой с понимающей улыбкой, повернулась и обнаружила, что стоит прямо у входа в лес Тысячи Зверей. Ее охватило чувство ностальгии. Она вспоминала тот роковой день много лет назад и человека, который увёнс ее из борделя.
 Ли Мэйрон очистила свой разум от бесполезных мыслей. Нет времени думать о прошлом. Ее ждали старшие.
 Вдруг голос Ин Ю был услышен издалека.
- Мы ждем уже почти полдня, поторопись!
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- Простите, меня задержали!
Ли Мэйрон извинилась, когда подошла к Ин Ю.
 Она знала, что они спешат забрать редкую траву, но было ли необходимостью так спешить? Ей потребовалось не так много времени, чтобы добраться сюда...
 Подчёркнутым тоном, Ин Ю сказала:
- Неважно. Следуй за мной, мой муж ждет впереди. Мы уже знаем, где находится трава.
 Ли Мэйрон последовала за ней, и они обе торопливо заспешили по лесной тропинке.
 Оказавшись внутри леса, сияющие лучи солнц, значительно потускнели. Деревья были чудовищно высокими, затеняя землю внизу. Как обычно, ее так называемая аура отпугивала почти всех живых существ. Послышался шорох листьев - это испуганные фазаны бросились врассыпную, когда она проходила мимо.
 Ли Мэйрон не удосужилась узнать все подробности их миссии. Ее больше интересовал поиск духовного зверя. Было ожидаемо, что её личная задача будет сложной.
 В поле зрения появилась высокая тень старшего Вэя. Он просигнализировал рукой, чтобы они шли за ним.
 Ли Мэйрон не был в близких отношениях со старшими, и поэтому их совместная прогулка по лесу сопровождалась неловким молчанием. Пара шла впереди, она – на несколько шагов позади.
 Время от времени Ин Ю подносила губы к уху мужа и шептала что-то. Он отвечал тихим голосом.
 Ли Мэйрон занервничала, почувствовав себя чужой. Она попыталась подслушать их разговор, шагая чуть ближе к ним. Однако вскоре пара заметила ее близость и прекратила разговор.
 
Title of document        Глава 42
Когда Бай Цинюэ "упал" в Нижний мир, он не ожидал, что окажется в таком затруднительном положении.
 Он был не простым смертным, не демоном низшего класса, а высшим Богом из Небесного Царства. Таким образом, его способности к исцелению были непревзойденными. Не говоря уже о том, что он был окружен вниманием, соответствующим его статусу, что его раны почти исчезли. Все, кроме большой ноющей раны на спине, но даже она начала покрываться коркой.
 Обычно, он был очень уравновешенной и расчетливой личностью. Он будет планировать свои действия, обдумывать последствия и взвешивая риски. Однако желание снова найти свою женщину, казалось, привело его к несвойственной ему поспешности. Он действовал опрометчиво, подчиняясь своим желаниям, и теперь, вспомнив о своем глупом нетерпении, сожалел, что не подумал о контрмерах для решения возникшей перед ним проблемы.
 Он стоял на четвереньках, уткнувшись мордой в землю, а его золотистые глаза смотрели на пару пушистых белых лап.
 Как поразительно было снова оказаться в теле зимней лисы.
 Только один хвост торчал из его задницы. Он даже не был духовным лисом.
 Просто обычное животное!
 Проклятие всех семи уровней ада не было бы достаточно сильным, чтобы описать, каким несчастным он чувствовал себя в этот момент!
 Бай Цинюэ полз через заросшие ягодные кусты, в которые приземлилась его стройная фигура, пока не добрался до знакомой тропинки. Его осенило. Мрачные и темные деревья и колючие кустарники. Хищники прятались в тени, терпеливо ожидая, когда ничего не подозревающая добыча пройдет мимо. Он подтвердил это кивком мохнатой морды.
 Это определенно было то самое место, где он останавливался до того, как мать устроила ему засаду. От его внимания не ускользнуло, что там, где был целебный источник, климат был намного прохладнее.
 Пытаясь привести мысли в порядок, он не мог не задаться вопросом, где же он ошибся. После случившегося несчастья у него осталось очень мало сил, но он отдал их своей невесте. Недостаток ли внутренней энергии заставил его закончить так?
 Он был верховным богом. Превращение в лису при спуске было неслыханной катастрофой.
 Невероятно, но он мог поклясться, что уловил сладкий запах девушки. Неужели у него галлюцинации?
 Похоже, его невезение наконец-то сменилось удачей. Безошибочно узнаваемый соблазнительный запах Ли Мэйрон усилился. Она должна быть рядом!
 Пути богов судьбы поистине неисповедимы. Ему не нужно было даже искать ее, его маленький "ягненок" шел прямо к нему.
 По тропинке шли двое в традиционных одеждах секты, они казались молодыми, но их человеческая внешность явно не соответствовала их смертному возрасту. Бай Цинюэ не хотел анализировать их, он просто не хотел упустить возможность. Он поспешил обратно в кусты.
 Обеими лапами он раздвинул листву, закрывавшую обзор, и выглянул наружу. Футах в пятидесяти позади их показалась его маленькая "овечка" во всей своей ослепительной красе.
 Несмотря на то, что он знал, что время в царствах течет по-разному, он не ожидал, что всего несколько дней могли сделать такую разницу. Ее когда-то детские черты теперь превратились в черты зрелой красоты. Шрамы на ее лице исчезли, не оставив и следа. Ее бледная кожа напоминала тонко отточенный нефрит. Теперь у нее было тело взрослой женщины. С пышной грудью, тонкой талией и угольно-черными шелковистыми волосами, элегантно ниспадающими на плечи и спину. Хотя лоб ее покрылся испариной и она время от времени спотыкалась на ходу, неся на спине тяжелый мешок и маленький на поясе, девушка каким-то образом сохраняла довольно грациозный вид. У нее были глаза цвета персика, такие темные, что они светились мягким светом.
 Он не мог не смотреть на нее, разинув рот.
 Бай Цинюэ, возможно, жили тысячи лет, но он был новичком, когда приходилось иметь дело с противоположным полом. Ему хотелось просто схватить девушку, унести ее в свой дворец и покончить с этим. Но он знал, что, когда в его теле так мало внутренних сил, должен сначала составить план, как попасть под ее благосклонность.
 Она приближалась все ближе и ближе к его укрытию. Его маленькое сердечко забилось быстрее, лапы слегка задрожали. Он проклинал это слабое тело за то, что оно поддалось нервам и возбуждению.
 Черт возьми!
 Времени было в обрез. Быстро соображая, он схватил ягоды с куста и раздавил их и размазал по телу. Он, возможно, потерял большую часть своей культивации, но у него все еще было достаточно сил, чтобы скрыть фруктовый аромат. Он сконцентрировал оставшуюся Ци, манипулируя своим телом и наблюдая, как его собственные конечности становятся меньше. Маленькие пушистые лапки, большие щенячьи глазки и маленький темный носик. Его превращение в детеныша было завершено.
 Потом он поспешил выскочить из кустов, пока девушка его не заметила.
 Стараясь лежать на краю дорожки, он растянулся на животе, подчеркивая "сильно кровоточащую" спину. Бай Цинюэ закрыл глаза и с нетерпением ожидал их неизбежной встречи.
 Прошла секунда. Прошло две секунды …
 Время шло, но ничего не происходило.
 Неужели его женщина настолько бессердечна, что не обращает внимания на умирающего в лесу детеныша? Ему придется прилагать больше усилий, чтобы его план сработал.
 Слегка приоткрыв веки, его золотые глаза проследили за девушкой и вскоре заметили, как ее гибкая фигура исчезла из виду.
 Его захлестнула волна необъяснимого гнева. Все это время его мысли были постоянно заняты ей. Каждое мгновение, когда он просыпался, каждый вдох был наполнен желанием увидеть ее, быть рядом с ней, снова прикоснуться к ней.
 И теперь, когда, наконец, настал момент истины и у них появился шанс...
 Глупая женщина бросила его!
 Он, конечно, забыл в своем неистовстве, что не представил невесте ничего, что касалось бы его самого, за исключением имени.
 Бай Цинюэ поднял маленький камушек с земли и метнул его в нее, не задумываясь. Он почувствовал легкое удовлетворение, услышав, как девушка взвизгнула от боли.
 Однако вскоре это чувство сменилось чувством вины. Теперь он надеялся, что удар не был слишком болезненным.
 Как бы то ни было, его действие оказалось успешным, и она быстро обернулась. Он снова занял тщательно рассчитанное положение на земле и снова закрыл глаза.
 - О нет, бедняжка!
 Ее мелодичный голос звучал для него как музыка. Бай Цинюэ почувствовал, как его тело поднялось, как пара мягких рук взяла его обмякшее тело. Его нос уткнулся в самые мягкие, самые нежные холмики, которые он когда-либо чувствовал в своей жизни.
 О. Ощущение было таким захватывающим.
 Его лапы покоились на нежных булочках. Уже испытав однажды их мягкость, было трудно отпустить.
 Бай Цинюэ медленно открыл глаза. Она смотрела на него своими прекрасными, блестящими черными глазами, ее длинные ресницы трепетали, как крылья бабочки.
 Внезапно во рту у него пересохло. Теплое чувство начало распространяться из глубины его сердца.
 Когда они многозначительно посмотрели друг другу в глаза, он пришел к выводу.
 Вообще-то, он втайне желал, чтобы время остановилось.
 Детеныш снежной лисицы издал восхитительный визг. Он расширил свои раскосые зрачки, пытаясь изобразить саму невинность, и уставился на нее с самым трепещущим выражением, какое только смог изобразить.
 - Просто смотри, как я обвожу тебя вокруг пальца своей прелестью!
 Возможно, он ведет себя немного постыдно, но это его будущая супруга. Между мужем и женой не должно быть разногласий, верно? Бай Цинюэ молча оправдывал себя.
 Его хитрый ум тайно плел интриги. Конечно, как только она будет полностью одержима им, он сможет чувствовать ее мягкое тело, когда ему будет угодно.
 Руки Ли Мэйрон обращались с ним с предельной осторожностью. Она обняла его еще крепче и прошептала ему на ухо:
- Не волнуйся, малыш. Я не позволю ничему случиться с тобой.
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- Хозяйка такая глупая!
 После короткого спора Чоу решил молчать. Только когда этот злой лис съест ее, она поймет!
 Ли Мэйрон не была обеспокоена безответственность ее духовного растения. Это была освежающая перемена - не слушать, как он постоянно говорит, что хочет кого-то съесть.
 Вместо этого она снова сосредоточила внимание на лисёнке. Он заморгал своими большими круглыми глазами, отчего казался еще более привлекательным. Она нежно сжала его большие уши.
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Пока Ли Мэйрон ждала их, она открыла рюкзак, схватила фляжку и сделала несколько глотков воды. Жажда и усталость заставили ее отказаться от изящества. Она пила так быстро, что вода сочилась из уголков ее губ, стекала по подбородку и по бледной шее. Было невероятно жарко, даже когда солнце начало садиться.
 Бай Цинюэ смотрел загипнотизировано, наблюдая за каплями воды, стекающими по гладкой коже Ли Мэйрон. Как получилось, что даже когда она так бесцеремонно пила воду, она все еще казалась такой соблазнительной?
 Его золотистые глаза потемнели, когда он встал на задние лапы и протянул мордочку к ее длинной бледной шее. Его маленький розовый язычок высунулся и нежно слизнул воду с ее чувствительной плоти.
 - Маленький лис, как думаешь, что ты делаешь?
Ли Мэйрон стало щекотно, она хихикнула, мягко оттолкнув детеныша.
 Поняв, что он, должно быть, хочет пить, она достала из рюкзака маленькую деревянную миску, поставила ее на землю и наполнила водой.
 - Прости, у тебя, должно быть, в горло пересохло! Вот, держи.
Она поставила детеныша перед миской и легонько погладила его по голове.
 Бай Цинюэ почувствовал, как на лбу у него пульсирует вена от ярости. С ним никогда так не обращались. Гордый благородный сын неба, притворился глупой лисой, пьющей из блюдца на земле ... неслыханно!
 Он поднял глаза на свою будущую жену, глядя на соблазнительную длинную шею, которую только что лизнул.
 Он глубоко вдохнул и сдержал ярость, наслаждаясь ее запахом.
 Кожа девушки была такой сладкой на вкус, а ее пьянящий запах поразил его. От нее исходил вызывающий привыкание аромат, смешанный с травами.
 Да, так оно и было. Ее собственный особый аромат, прекрасно дополненный запахом жасмина и лаванды.
 Он снова посмотрел на блюдце с водой, стоявшую у его ног.
 - Прекрасно. Оно того стоит.
 Он должен стерпеть это оскорбление.
 Бай Цинюэ лакал воду языком.
 Нужно было сосредоточиться на более важных вещах, например, на этой штуке по имени Чоу, с которой она говорила, или на тех надоедливых людях, которые теперь направляются сюда, чтобы помешать ему.
 Тем временем, Чоу развязал свой мешочек изнутри и скрестил лозы вокруг своей маленькой пухлой фигуры, передавая свои чувства мастеру. Она знала, что он принимает такую позу, когда бывает не в духе.
 Заметив духовное растение, ли Мэйрон схватила чашу, наполнила ее водой и протянула сердитому питомцу.
 Это удовлетворило Чоу. Он схватил чашу листьями и плеснул на себя водой.
 Внезапно, почувствовав на себе убийственный взгляд, его маленькое растительное тело непроизвольно вздрогнуло от внезапного холода.
 Глаза Бай Цинюэ сузились, заметив растение, появившееся из мешка.
 - О, так вот что за угроза нависла над моей девочкой.
Эта мысль вскипела у него в голове.
 Прошло много лет с тех пор, как Бай Цинюэ ел вегетарианское блюдо, но вдруг, он жаждал одно!
 У Чоу не было глаз, но он очень хорошо чувствовал эту мощную ауру. Это был лис! Это убьет его драгоценное растительное тело! Действуя в страхе, он быстро завязал мешочек, чтобы спрятаться внутри. Он снова попытался вразумить хозяйку.
 -И все же я думаю, что вы должны меня выслушать. Этот лис особенно опасен! А эти старшие ... они никуда не годятся, мастер. Чоу страшно!
 - Ну, по крайней мере, в одном мы согласны.
Прошептал в ответ Ли Мэйрон.
Она тоже начала ощущать что-то плохое от старших, но ей было интересно, что происходит в голове растения, которое обычно казалось таким бесстрашным, и имело привычку предлагать ей пировать всеми, кто ему не нравился. Его истинная форма была очень высокой и он был плотоядным. Что могло так его напугать?
 - Хозяйка глупа!!! Мы в ужасной опасности! Вуухуухуу...
Всхлипнул Чоу.
 Ли Мэйрон невольно заключила, что Чоу был очень странным. Она пожала плечами, положила руку на мешочек, в котором он лежал, и сказала:
- Пожалуйста, успокойся, старшие приближаются.
 - Мастер, мы должны бежать, пока еще можем. Лис хочет съесть нас, а старшие наполнены злобой. Нехорошо, хозяйка.
Снова настаивал Чоу.
 Ли Мэйрон молчала, обдумывая слова Чоу. Детеныш, вероятно, просто проголодался и хотечет поесть мяса, но что касается старших? Она ждала их возвращения и надеялась, что они расстанутся по-дружески. В противном случае, Чоу был бы ее единственной формой защиты.
 Пока она размышляла над этим, ее глаза, сфокусированные на земле, заметили, что в поле ее зрения появились изящные кожаные туфли ее старших Вэй и Ин Ю. Они угрожающе возвышались над ней.
 - Что ты сейчас делаешь?
Спросила Ин Ю с угрожающим тоном. Старший Вэй стоял рядом с ней, нахмурив брови.
 Ли Мэйрон подняла глаза и пристально на них посмотрела. Заметив отсутствие сердечного притворства, она сказала:
- Старшие, мое тело не практикуется в культивации, как ваше, Я думаю, на данный момент, было бы лучше, если бы мы пошли разными путями.
 Угрожающий тон Ин Ю больше не был намеком. Ее следующие слова были произнесены с чистой злобой:
- Ты пойдёшь с нами, нравится тебе это или нет!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«Это делает это! Мастер, позволь мне съесть их! Услышав ответ старшего, страх Чоу перед лисой внезапно сменился вспышкой ярости по отношению к старшим ученикам секты. 
Понимая, что она не может мирно расстаться со своими старшими, Ли Мейронг решила, что пришло время раскрыть свое скрытое духовное растение. Возможно, они думали, что одержали над ней верх, но мало ли знали, что у нее тоже было несколько хитростей в рукаве. Она сняла с себя сумку и вытащила из нее Чоу, держа его на ладонях, как трофей. 
Детёныш лисицы молча сидел рядом с ней, переводя взгляд с «спасателя» на крошечное растение и обратно к паразитам, разговаривающим с ней. Его взгляд был глубоким и непостижимым.
«Я не хотел этого делать, но ты оставляешь меня без выбора! Мой духовный зверь, не колеблясь, съест тебя, если я дам ему приказ. Ты лучше оставь меня в покое, или столкнись с последствиями!» Сказал Ли Мейронг, пытаясь казаться пугающим. 
Чоу прыгнул на землю, его размер увеличивался с каждым мгновением, пока его высота не выросла почти так же высоко, как древние деревья, обрамляющие тропу. 
Глаза старшего расширились от удивления. Они знали, что она несла с собой духовное растение, но этот… Он был огромен! Несмотря на потрясение, они оба притворялись, что их не трогает впечатляющая демонстрация мощности завода.
Вэй посмотрел на девушку со снисходительной улыбкой, растянутой на лице, его руки были нагло сложены на груди. Старший Ин Юэ соответствовал его позе, так что она выглядела почти как его зеркальное отражение. Спины прямые, забавные взгляды на их лицах, их бессмертная внешность и предположительно почетная репутация принадлежности к праведной секте явно не соответствовали их нынешнему выражению лица. 
Ин Юэ разразился приступом смеха и указал насмешливым пальцем на Ли Мейронга. 
«Ли Мейронг, ты выглядишь так уверенно! Хахаха, ты такой доверчивый. Ты, должно быть, был принят в секту как случайность. Как ты можешь быть таким глупым, чтобы слепо следовать за нами? Позволь мне дать тебе несколько советов для твоего следующего». жизнь. Не доверяй людям так слепо! Ты думаешь, мы пришли неподготовленными? "
Когда старший Ин Юэ закончил свою маленькую речь, старший Вэй достал небольшой деревянный свисток, спрятанный под воротником, и поднес его к губам. Из свистка раздался трепетный звук, и как будто в ответ громкий, чудовищный визг разнесся по окрестным лесам. 
Глаза лисичка удивленно расширились. Эта ловушка была подготовлена заранее, и они, казалось, были хорошо осведомлены о его невесте. 
И вот в этих обстоятельствах он наконец узнал ее имя ... Жаль, что ему пришлось услышать это, произнесенное этим паразитом. 
Ли Мейронг заметил, что лисенок встал перед ней, заняв защитную стойку, его мех встал дыбом, а рот слегка приоткрылся, обнажая маленькие жемчужно-белые клыки. Он издал низкий рычание из глубины горла.
Вся его поза выглядела гораздо более восхитительной, чем, вероятно, предполагал лис. 
Она быстро подняла его с земли и крепко обняла. Она не хотела, чтобы малыш снова пострадал из-за ее ошибок. Если что-нибудь случится, она бросит его в кусты неподалеку и надеется на его выживание. 
Бай Цинюэ чувствовал себя довольно несчастно, проливая невидимые слезы из-за своей испорченной гордости… У него даже не было возможности показать ей свою внушительную фигуру, и она уже обнимала его на руках, как ребенок! Но что касается затруднительного положения, он не был обеспокоен. Ли Мейронг совершенствовался в боге. Эти вредители не станут большой проблемой, даже если они вызовут самое колоссальное существо в этом земном царстве.
Девочка, держащая лисенка, обратилась к старшим. «Я даже не говорил с тобой, пока ты не подошел ко мне. Что я сделал, чтобы ты решил заговор против меня?» Она звучала искренне растерянно. 
Ли Мейронг не была настолько слепа, чтобы думать, что у нее нет врагов в секте, но она предполагала, что это были бы люди, с которыми она, по крайней мере, общалась раньше. Если только они не выполняли приказы кого-то другого ... Может ли это быть капитан Лян? 
Чоу держал свои виноградные лозы высоко в воздухе, готовясь нанести удар. Вэй и Ин Юэ все еще казались равнодушными.
Затем старший Вэй сказал: «Я дам вам знать, чтобы ваш призрак не преследовал нас. Вы сделали врага очень могущественного совершенствующегося. Он предложил нам сыворотку крови для нашего нерожденного ребенка в обмен на вашу жизнь. Он даже предупредил нас о вашем духовном растении. Лучше сейчас сдаться. Если вы это сделаете, мы сделаем ваш конец безболезненным. " Он казался почти обеспокоенным ее благополучием, если только его слова соответствовали его тону. 
С юга раздался грохочущий звук, постепенно усиливающийся. Звук стал более четким, это было то, что земля дрожала и трескалась под тяжестью огромной силы. 
С той же стороны деревья были сорваны, как простые ветки, поскольку все, что было вызвано свистом, пробиралось через лес.
Почувствовав надвигающуюся опасность, Ли Мейронг перестала колебаться и срочно произнесла команду: «Чоу, скачок сейчас!» 
Сразу же Чоу поднял свое тело высоко в воздух и повернул рот первым к врагу. Теперь он был высокопоставленным духовным зверем, и самосовершенствующийся на низком уровне ему не подходил. Ин Юэ испуганно закричала. она не ожидала, что такое огромное растение будет двигаться с такой ловкостью. В один момент он был в 30 футах от него, а в следующий раз его большой зияющий рот был сосредоточен на ее голове! 
Вэй оттолкнул свою жену, когда вытащил маленький серебряный нож. Он мгновенно увеличился до размера полного взрываемого меча.
Чоу едва избежал удара меча. Он снова прыгнул на Ин Юэ, в то время как его длинные жесткие лозы обвивались вокруг рукояти меча. Независимо от того, как Вэй пытался ударить его своим мечом, он не мог срезать виноградные лозы Чоу. 
Ин Юэ, понимая, что столы перевернулись, поняла, что ей нужно ловить рыбу в течение дополнительного времени. Как только Чоу собирался поглотить ее, она закричала: «Остановись! Пожалуйста, прекрати! Мы сожалеем! Давайте прекратим этот бой. Я скажу тебе правду». Она стояла на коленях и плакала, играя за сочувствие. 
Этот парень сказал ей, что у девушки растение духа третьего ранга! Дух третьего ранга, с которым она могла легко справиться самостоятельно. 
Это был явно более высокий рейтинг духа!
«Чоу, пока не ешь ее, но будь готов на случай, если она уйдет». Голос Ли Мейронга звучал холодно и отстраненно. Она привыкла к обычному насилию в этом мире, больше не было ничего удивительного перед лицом таких обстоятельств. Она не рискнула, зная, что она была бы уже мертва, если бы обстоятельства были другими. 
Бай Цинюэ положил свои лапы на свое новое любимое место в мире, когда Ли Мейронг крепко прижал его к ее груди. Мягкость и комфорт, которые он чувствовал, и то, как его невеста справлялась с вредителями, делали его одновременно довольным и гордым. Она даже не использовала его совершенствование, и она уже заставляла их умолять на земле у ее ног. И она должна быть его женщиной!
Он даже подумывал оставить растение в живых, видя, как оно ведет себя так покорно. Мало ли он знал, Ли Мейронг понятия не имел, как задействовать силы, которыми он наделил ее, и действовал с единственными средствами, которые она знала использовать. 
Старший Вэй был полностью завален лозами, его меч уже отделился от его руки и упал на землю. На его лице было ясно видно выражение полного поражения. Ин Юэ плакала несчастно, ее отчужденная и неприступная манера разрушилась полностью. Ее аккуратная булочка стала грязной, волосы распутались по всему лицу, а ее платье испачкалось от земли.
Она говорила между рыданиями: «М-мой муж и я - родственные братья и сестры. Наша фамилия - Ву. Ш-мы были изгнаны нашим кланом из-за нашей запретной любви, и с нашим сильным опытом в боевых искусствах нам удалось войти в праведная секта. Мы скрывали свою личность и поженились, но ... "
Она подавила рыдания и продолжила: «Когда я принесла плод нашей любви, ребенок вышел деформированным! Это было не единожды. Мы не могли очень хорошо просить помощи в праведной секте Забытых Вод, и поэтому мы заплатили год назад посещение злой секты Юань Гуй. Это было ужасное путешествие, но это была наша единственная надежда! Один из их высших начальников подошел к нам, как только увидел, что мы прибыли. Он много о вас знал! Когда он услышал секта, из которой мы пришли, и особенно наше подразделение, он быстро предложил заключить сделку. Он рассказал нам о вашем духовном растении и особой ауре, которая отвлекает зверей и демонов. Он, похоже, был одержим вами и попросил нас заманить вас на вершину огненной горы, нависшей над лесом Тысячи Зверей, в обмен на сыворотку крови, которая позволила бы нам зачать здорового ребенка.Его звали Шэн Цзин Ву, мастер Цзянси. "
После того, как Ин Юэ закончила признание, температура внезапно понизилась на несколько градусов. Стало задыхаться, чтобы дышать. Аура некоего лисенка развязала его мощь во внезапной ярости. Несмотря на то, что Бай Цинъюэ стал простой лисой, угнетающая атмосфера бессмертного высшего бога осталась. 
Этот Шэн Цзин Ву смеет развлекать мысли о своей невесте ?! 
Сколько скрывалось вокруг нее в его отсутствие? 
Ли Мейронг погрузился в раздумья, воспринял всю эту новую информацию и не заметил темного и рычащего выражения лисенка. Ву Ин Юэ, Ву Вэй и даже Чоу подсознательно начали сжиматься ближе к земле в ответ на его все более кровожадную ауру. 
Это был тот человек из диких земель, которых вырвало Чжоу, когда она потеряла сознание.
Она совершенно забыла о нем и решила, что их пути никогда не пересекутся. Тем временем он искал свою месть. Кто знает как долго? 
Ее мысли были прерваны угрожающим присутствием, которое только что прибыло на путь. 
Его бисерные глаза рептилии уже были прикованы к цели. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Когда огромное чудовище наконец прибыло, Ли Мейронг, судя по всему, подумала, что она прыгнула в другой мир, прямо из доисторической эпохи.
Это была какая-то ужасная, массивная рептилия, напоминающая дракона Комодо. Его тело было покрыто блестящими изумрудными чешуйками, жесткими, как железо. Когда он открыл рот и выскользнул из своего длинного раздвоенного языка, двойной набор острых, расширенных клыков угрожающе блеснул.
 "Aa Огненный Дрейк !!!" Ву Вэй вскрикнул, надежда зажглась в его глазах.
Ву Ин Юэ тоже увидела селезня и ее губы изогнулись в торжествующей ухмылке.
Она быстро поднялась с колен и отступила к брату.
 "Сука! Давайте посмотрим, как вы справляетесь с Огненным Дрейком! Даже высокопоставленный растительный дух не может пережить жар пламени огнедышащего дракона!" Ву Ин Юэ завопил над ревом гигантского зверя. Она схватила виноградные лозы Чоу и потянула, пытаясь распутать Ву Вэй безуспешно. Чоу не сдвинулся с места.
 Ли Мейронг застыл в шоке. Она была слишком занята селезнем, чтобы помнить о своих коварных старших. Эта ящерица была близка к размеру тиранозавра, и не похоже, что она будет кому-то отвечать или вступать в какой-либо союз. Она действительно сомневалась, что это избавит их от нападения. Ужасная дрожь пробежала по ней, оставляя мурашки по всей коже.
 Детёныш лисы, который был слишком занят заговором с целью убийства этого товарища-мастера Цзянши, заметил внезапное изменение отношения Ли Мейронга и с любопытством взглянул на пораженное страхом лицо девушки.
 Почему она так напугана?
 Ли Мейронг не могла не заметить своеобразного выражения детёныша, её Растительный Дух разделял её страшные заботы.
 Чу гремел в ее голове. «Мастер, Чжоу будет поджарен этим зверем! Быстро, используй свои феноменальные способности и убери их!
 "..." сказал Ли Мейронг.
 «О каких феноменальных силах он болтал?»
 «Мастер, перестань быть ленивым! Чоу призвал дальше.
 "Я ... у меня действительно нет сил сражаться с Огненным Дрейком!" Ли Мейронг закричал в панике. Почему все ожидали, что она придумает волшебные решения внезапно?
 «Тогда что нам делать ??» Чжоу скулил.
 Рот Бай Цинюэ слегка приоткрылся, его проницательные золотые глаза уже следили за связью между Ли Мейронг и растениями. Хотя он мог только слышать ее ответы, это было достаточно просто, чтобы вывести значение, лежащее в основе лишь частично словесного разговора. Из всех возможных осложнений, которые он мог предсказать за время, проведенное Ли Мейронг самостоятельно, она не знала, как использовать божественные силы, которыми он наделил ее, или даже не знала, что она обладала ими, никогда не приходила ему в голову.
 Даже в неразвитом мире, таком как этот, маленькие дети все еще практиковали свои знания совершенствования. Однако она, похоже, не знала, как задействовать свои силы.
 Он хотел придать какой-то смысл своей глупой женщине. Это не будет делать. Глупую женщину явно нельзя было оставить одну, потому что, даже обладая космическими силами, она все еще не могла постоять за себя!
Он должен был быть уверен, что с этого момента больше не будет несчастных случаев, чтобы они снова не разошлись, и ему придется искать ее душу в преисподней.
 Но в настоящее время есть более неотложные вопросы, которые необходимо решить. Если у Ли Мейронга не было основной практики совершенствования, то это означало, что у них были серьезные проблемы.
 Бай Цинюэ вывернулся из рук Ли Мейронга и спрыгнул на землю.
Она думала, что он хочет сбежать ради своей жизни и отпустить его.
 Рептилия издала злой грохот, широко раскрытые челюсти и задняя часть горла материализовалась.
 Вместо того, чтобы выскочить в лес, снежная лиса понеслась к человеку, поедающему растение, его светящиеся глаза испустили смертельный холод, не приличествуя маленькому животному перед лицом опасности для жизни.
 Ву Вэй и Ву Ин Юэ не заметили странного поведения лисы. Теперь, когда их помощь прибыла, они ждали, чтобы она поразила своих противников.
 Увидев своих спутников в опасности, Ли Мейронг заставила себя вырваться из застывшего шока. Она хлопнула по щекам, чтобы вернуть свои чувства к реальности, выбросила свой тяжелый рюкзак и бросилась к лисе и направлению растения. Огненный Дрейк начал направлять свой огненный шар на всю группу.
 Чоу опустил голову вниз. Его пухлое тело слегка пошатнулось в тревоге, когда страшная лиса достигла его.
 Теперь он должен иметь дело как с драконом, так и с демонической лисой ?!
Чоу мечтал о комфорте своего дома в джунглях. Быть сильнее явно означало сильных врагов.
 «Не стоит!» Чоу становился все более похожим на своего хозяина, предпочитая комфорт силе.
 С серией целенаправленных лая Бай Цинъюэ проинструктировал растение неприятности с его стороны в его плане. Затем он повернулся и бросился обратно к Ли Мейронгу, который бросился ему навстречу. Он откусил кусок ткани от подола ее платья и начал «тащить» ее с пути в противоположном направлении от огненного дракона.
 Понимая, что маленькая лиса хочет, чтобы она последовала за ним, Ли Мейронг побежал вслед за маленьким пушистым существом. Бай Цинюэ прыгнула вперед и взяла на себя инициативу, отпустив свое платье, когда он был уверен, что она последует за ней.
 Ли Мейронг оглянулась на своего оставшегося позади Растительного Духа с настойчивым тоном: «Давай скорее, Чжоу, или мы не справимся!»
 «Чоу будет прямо там, мастер! Помните, Чоу шустрый, сильный, ловкий и потрясающий ~! Чоу звучал уверенно. Его заверения немного успокоили нервы Ли Мейронга, когда она последовала за лисичкой от опасности.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Между тем, Чоу не чувствовал себя ни уверенным, ни сильным. Но у него не было выбора! Маленький пушистый зверь испугал его! Он поспешил с заданием, которое оставила ему злая лиса. Он угрожал, что, если он не будет следовать его приказам, он поджарит его под вечным огнем! Чоу внутренне плакал от этой мысли, веря каждому слову. 'Boohoohoo ...'
 Чоу должен был выполнить план. Он обернул свои виноградные лозы вокруг глупых людей, которые преследовали его наивного, и глупого хозяина.
 "Как ты думаешь, что ты делаешь ?! Отпусти меня, ты, глупый завод!" Ву Ин Ю продолжала кричать, чувствуя, как виноградные лозы Чоу обвиваются вокруг ее тела так же, как и для Ву Вэй. Они оба взвыл в агонии, когда усики сжали их талию.
 Никто из людей не знал, что было сказано между лисой и человеком, питающимся растением, но через секунду после того, как детеныш рявкнул его команды, Чоу схватил У Вэя и У Ин Юэ своими лозами и швырнул их прямо в зияющие челюсти. огнедышащий селезень.
 «Выпусти меня отсюда! Все, что сказал У Ин Юэ после этого, было не более, чем приглушенным тарабарщиной, в то время как головы ее и ее мужа открывали челюсти дракона. Однако их крики все еще были слышны, поскольку пламя, льющееся из пищевода гигантской рептилии, медленно сжигало их заживо.
 Огненный Дрейк, чей рот был внезапно набит до краев, когда он собирался нанести свой разрушительный удар, попытался проглотить свою внутреннюю силу и снова впитать огненный шар в свое тело.
Но было слишком поздно. Атака была уже слишком далеко, чтобы от нее отказаться, и она закончилась взрывом. Огромное тело Огненного Дрейка взорвалось вдребезги, тела Ву Вея и Ву Ин Юэ сгорели дотла, когда они были охвачены морем огня. Взрыв был достаточно велик, чтобы образовать небольшой кратер на пути, уничтожив все деревья и растения в этом районе.
 Вдали взрыв взорвал Ли Мейронг, ее тело упало на одно из все еще стоящих деревьев, выбивая из нее ветер.
 Она рухнула на землю и закашлялась кровью, все ее тело от боли. Теперь, покрытая грязью и теплой слизистой слизью, которая, как она могла предположить, была только останками Огненного Дрейка, она подняла лицо с земли, поднявшись руками, безмолвно принимая обломки, вызванные взрывом.
Было уже слишком темно, чтобы по-настоящему увидеть все повреждения, но она могла различить ряды гигантских деревьев, сломанных и согнутых, один за другим, как домино. Воздух был полон дыма, из-за чего она начала кашлять. Вдалеке Ли Мейронг заметила, что возле пути, от которого она убежала, была дыра в земле, такая большая, что казалось, что в нее врезался метеорит.
  «Мастер, я иду!» Телепатические мысли Чоу скоро достигли ее, когда он подошел достаточно близко. Он сжался в миниатюрную версию себя, когда использовал сломанные деревья, похожие на виноградные лозы джунглей, качаясь от одной ветви к другой, пока не достиг ее стороны.
 Ли Мейронг ничего не могла с собой поделать, она схватила маленького Чоу и поднесла его к своему лицу, ласково потирая щеку о его пухлое тело.
 Растительное тело Чоу нагрелось, и он использовал свои листья, чтобы оттолкнуть Ли Мейронга. «Хватит, хозяин, это недостойно!»
 Ли Мейрон хихикнул от своего негодования. Она была так рада, что они сделали это живым, на мгновение она действительно подумала, что это будет конец для них.
 Внезапно она уронила Чоу на землю, прижимая ладонь ко рту и задыхаясь. "О, нет, лисенок !!"
 Если бы у Чоу были глаза, он бы закатил их. После того, как он так неуклюже упал, он потер свой маленький пучок листьев и надеялся, что никто не видел этот неловкий момент. Почему его хозяин все равно терял форму? Хорошее избавление, сказал он! Он прыгнул обратно на ее плечо.
 «Мастер, забудь эту лису, он плохие новости. Если вы оставите его, он обязательно съест Учителя однажды.
 Ли Мейронг посмотрела на него своим периферийным зрением. "Перестань, Чоу, он одна из причин, по которой мы живы прямо сейчас!"
 «Но Чоу сделал всю работу! Воскликнул Чоу, чувствуя себя недооцененным. Он хотел просто побыть наедине со своим хозяином. Почему она всегда пыталась помочь другим животным? Они даже не были растениями!
Чоу был самым неудовлетворенным.
 Ли Мейрон вздохнула и потерла своего ревнивого питомца. «Да, ты справился. Хорошая работа, Чоу. Я приготовлю для тебя вазу с медовой водой, когда мы вернемся домой, хорошо? Теперь, пожалуйста, помоги мне найти Снежок».
 Чжоу расстроился еще больше. «Вы думаете, что Чжоу так легко подкупить перекусом ?!» Хм, хм! А что мастер имеет в виду, говоря «Снежок»? Мастер уже назвал его ?! Чоу хотел сжать шею своего предателя.
 Ли Мейронг, не обращая внимания на неистовые жалобы своего завода, продолжила. «Да, я думал об этом, когда следовал за ним через лес. Его маленькая задница двигалась, как летящий снежный ком».
 «...» Чжоу был в недоумении от слов. Его хозяин был очень плох в названии вещей. Он решил, что пришло время снова ударить ее молчаливым обращением.
 Без ведома Бай Цинюэ, он только что получил прозвище, которое будет следовать за ним до конца его жизни.
 Ли Мейронг двигала своими больными конечностями и уставшим телом так быстро, как могла, двигая камни и всматриваясь в кусты, заверяя себя, что лиса бежит впереди нее, и поэтому с ней все должно быть в порядке!
 Пока она ползла по лесной грядке в поисках местонахождения Снежка, она начала замечать слабый свет, сияющий сквозь опушку леса в гору. Было жарче, чем раньше, и неизвестный источник света встревожил ее.
 Ли Мейронг вспомнил слова У Ин Юэ; "Огненная гора ..."
 Звук пузырящейся кипящей жидкости можно было услышать в направлении свечения на краю леса.
 Это было так, как она боялась. Во всей этой опасности и суматохе Ли Мейронг пробралась к огненной горе, иначе известной как действующий вулкан.
 «Мастер, метинкс, Чжоу чувствует пушистого зверя. Он впереди, откуда исходит источник тепла. Голос Чоу резонировал в ее голове.
 «Конечно, он был в направлении вулкана ... Конечно, он был!»
 Ли Мейронг молча посмотрела на небо, удивляясь, почему судьба всегда настаивала на том, чтобы тащить ее в опасные для жизни ситуации.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Title of document        Глава 48
Земля стала темной, гладкой и закаленной, когда Ли Мейронг отошел от места взрыва. Растительность постепенно заменила себя обсидиановыми скалами, разбросанными по бесплодной земле. Сверху пепел моросил, окутывая поверхность пыльной серой дымкой.
 Ли Мейрон боялся за ее маленькое растение, зная, что он подвержен сильной жаре и огню превыше всего. Она спрятала Чоу в своем рукаве, потеряв сумку и оставшиеся вещи, и спаслась бегством от атаки Огненного Дрейка.
 Ее прогресс был остановлен зрелищем позвоночника. Она достигла края вулкана.
Стена черноты, сухой и жесткой расплавленной породы, вытянутая вверх почти идеально вертикально. Прищурившись на вершине дымящейся горы, Ли Мейронг заметил что-то белое и вялое, свисающее со рта вулкана. Это должен быть хвост лисичка!
 Даже грязный серый с пеплом, его блестящий мех все еще выделялся, как вспышка света в темноте. Из неподвижности хвоста она пришла к выводу, что он должен быть без сознания, бедняжка. И поэтому у нее не было другого выбора, кроме как взобраться на него, несмотря на ее истощение, а также ее лучшее суждение против восхождения на вулканические стены.
 Бросив осторожность на ветер, она потянулась к выступу в стене. Было трудно получить хорошее сцепление с дорогой, камень был теплым и рассыпчатым. Она поднялась так быстро и осторожно, как только смела, ища следующий удар по поверхности, который она могла схватить.
 «Мастер, пожалуйста, давайте вернемся. Этот сумасшедший парень из джунглей ждет Учителя, чтобы подняться туда, и Чоу мало что может сделать, чтобы помочь Учителю здесь! Как насчет того, чтобы найти Мастера новой лисой? Тот, который не будет думать о том, чтобы съесть Мастера или убить Чоу. Как насчет этого?'
 Завод был прав, конечно. Это определенно была ловушка, ее старшие сказали ей об этом. Она могла только предположить, что в то время, когда произошел взрыв, этот мерзкий мастер Цзянши похитил ее маленький Снежок, как-то вывел его из строя, а затем поместил его там как приманку для нее, зная, что она не сможет оставить его умирать.
 «Я не могу просто оставить его здесь! подумала она решительно.
 «Даже после пяти лет совместной жизни Чжоу не может понять Учителя. Иногда Учитель ведет себя как самый трусливый человек, которого Чоу когда-либо встречал, и тогда Учитель вдруг решает, что можно прыгнуть в расплавленную огненную лаву! Чоу не может справиться со всем этим стрессом!
 «Чоу, это очень… не так! - просто», проворчала Ли Мейронг, пытаясь поставить ногу на камень, который рухнул, чуть не заставив ее упасть, «когда вы можете избежать неприятностей, избегайте неприятностей. Но если вы принимаете ответственность для кого-то, "она нашла хорошую опору и подтолкнула себя, хватаясь за следующую крепкую поверхность," ты должен выполнить любой ценой! "
 Стена начинала обжигать ее руки, нагреваясь до ожоговых температур, тем выше она поднималась. Она могла чувствовать волдыри, начинающие формироваться на ее ладонях, капли пота катились по ее лбу и спине. Ее голос дрогнул от сухого горячего воздуха, которым она дышала.
 Чоу не мог придумать ничего, чтобы ответить на это. Он все еще не понимал, и ему пришлось сделать вывод, что его хозяин имел склонность к самоубийству.
 Чоу не знал, что именно предыдущая жизнь Ли Мейронга сформировала эту особую философию. Она знала, на что это похоже, когда ее бросают ее самые близкие и дорогие, оставленные постоять за себя в очень раннем возрасте. Ее родители, возможно, всегда давали ей крышу над головой и достаточно денег, чтобы обойтись, но их работа всегда казалась для них важнее, чем ее воспитание. Она даже почти не знала их. У нее не было никого, кто мог бы вытереть слезы, когда ей было больно, и некому было отвезти ее в первый день в школе. Когда она вернулась домой, ее не ждали горячие блюда.
 Только ее бабушка, с которой она провела несколько драгоценных лет в детстве, прежде чем умерла, была для нее чем-то вроде материнской фигуры. Бабушка научила ее быть самодостаточной, потому что она тоже хорошо знала, каково это жить одной жизнью.
 Ее неудачные отношения в последующие годы стали еще одним отражением ее заброшенности. После того, как она влюбилась в человека, который ей изменял, она так и не смогла снова полностью инвестировать себя в другого человека. Недоверие и эмоциональная отрешенность были темами всех отношений с тех пор, как она защищала себя от того, чтобы отдать слишком много себя и снова разбить свое сердце. Естественно, ни одна из этих связей не длилась очень долго.
 Она чувствовала себя комфортно в своих домашних питомцах, пушистых кошках, которых она усыновила, сдерживая свое одиночество в страхе. Животные, казалось, обладали чувством верности и благодарности, которого так часто не хватало большинству людей, с которыми она когда-либо сталкивалась. Это были ясные и простые отношения, и единственное, что она знала, как справиться.
И вот теперь, когда раненому, окровавленному и бессознательному маленькому Сноуболлу понадобилась ее помощь, она отвернется от него, как это делали с ней оба мира?
 'Ни за что!'
 Она была так близко. Она могла почти протянуть руку и коснуться его хвоста, но не совсем. Не обращая внимания на боль в своих руках, она чувствовала, что ей нужно сделать последний рывок, чтобы подняться наверх, но, к сожалению, остальная часть стены была лишь гладкой, пылающей поверхностью. Тогда идея пришла ей в голову.
 «Чоу, посмотри, сможешь ли ты схватить Снежок своими лозами, тогда я могу спрыгнуть вниз, и мы уйдем отсюда».
 «Хорошо! Что-нибудь, что заставит Учителя покинуть это место. Чоу ответил, мгновенно растягивая свои виноградные лозы, чтобы окружить мерзкую лису, которая каким-то образом зацепилась за сердце его глупого хозяина. Однако, как только он коснулся меха существа, резкая и мучительная боль заставила растение закричать. Одна из его лоз была срезана.
 "Чоу! Отступись, сейчас !!" - закричал Ли Мейронг, увидев, что произошло.
 Мучительные крики Чоу отозвались эхом в ее голове. Боль от кувшинного растения, теряющего одну из своих лоз, была равна боли человека, теряющего руку или ногу. Он сделал так, как ему сказали, и убрал то, что осталось от его лозы, обратно в ее рукав. Ли Мейронг чувствовала себя ужасно из-за нее, ее уверенность внезапно пошатнулась. Ей не приходило в голову, что тот факт, что она сама желает страдать от любых трудностей, чтобы помочь бедному существу, может в конечном итоге нанести вред другому ее любимому питомцу, и это было последнее, чего она хотела.
 «Мне очень жаль, Чжоу. Позволь мне разобраться с этим, и я позабочусь о тебе, как только мы вернемся домой». Она сказала, ее голос страдал от легкой дрожи.
 «Чоу сейчас отдохнет и попытается вырастить потерянную лозу…» Голос духа растения, казалось, становился все мягче и мягче, пока, наконец, Ли Мейронг не почувствовал, как его сознание оторвалось от ее.
 Все еще свисая со стороны рта вулкана, не в силах подняться на небольшой оставшийся участок горячего камня, она совершенно не знала, что делать дальше. Однако ей не пришлось долго об этом думать, прежде чем она стала свидетелем массы клубящегося дыма, сгущающегося в форму высокого, пугающего, но красивого мужчины. Он стоял прямо за Снежком, глядя на нее с торжествующей зубастой улыбкой, натянутой на его смертельно бледных чертах.
 «Я знал, что ты придешь».
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Мастер Цзянси, также известный как Шэн Цзин Ву, стоял на активном вулкане с чрезвычайно высокомерным блеском в пронзительных обсидиановых глазах. Кипящая лава обрамляла его темную фигуру зловещим свечением, сверкая красным и оранжевым по краям. Его темные одежды и чернильно-чёрные волосы, стекающие по спине и плечам, заставили его увидеть ужасающую вещь, поскольку дым от его материализации продолжал жутко кружиться вокруг него, как живое существо.
 «Я предполагал, что моей уловки с участием этих пустоголовых членов секты будет достаточно, чтобы заманить вас сюда, но…» хмурая ухмылка Шэн Цзин Ву не дрогнула, когда он протянул руку вниз и схватил Снежка за ногу, держа лису Обмякшее тело перед ним с явным презрением: «Кто бы мог подумать, что простая, бессильная маленькая лиса сделает это вместо этого? Это абсолютно смешно! Таким образом, у меня будет дополнительный бонус новой шубы!» По мере того, как он говорил, его голос становился все выше, словно он начинал думать об этой идее.
 "Отпусти его."
 Ли Мейронг произнесла слова один за другим сквозь стиснутые зубы, держа ее в ярости от необходимости снова и снова сталкиваться с этим сумасшедшим. Одно неверное движение, и ублюдок из Цзянши может решить бросить Снежок в пузырящийся вулкан. Ее руки уже сильно дрожали от необходимости держаться на склоне горы так долго, но она оставалась настолько спокойной, насколько это возможно.
 Звук ее голоса привлек его внимание к ней и от лисы, хотя он, казалось, совсем не заметил, что она на самом деле сказала. Вместо этого, когда он посмотрел на нее, он изящно прикрыл рот свободной рукой в легком изумлении, все его поведение перешло от злого к почти кокетливому.
 "О, мой ... Посмотри на себя! Ты стал таким праздником для глаз с тех пор, как я видел тебя в последний раз. Ты готовил себя для меня?" Он едва дождался ответа от нее, прежде чем продолжить: «Я собирался лечить шрамы на вашей коже, но, кажется, вы позаботились об этом для меня! Это действительно согревает мое сердце, что вы думаете обо мне так же, как Я думал о тебе. "
 Человек был ненормальный. У него был целый разговор с самим собой, меняющий настроение за десять центов. Как справиться с таким маньяком? Ли Мейрон снова заговорил, медленно и тихо, как будто пытаясь успокоить бешеного зверя.
 «Пожалуйста, отпустите детёныша. Он не имеет к этому никакого отношения».
 "Перестань говорить мне, что делать!" она невольно вызвала ярость Шэн Цзин Ву, его глаза расширились, и, как по команде, из-за него вырвались искры.
 "Вы хотите, чтобы я отпустил его ?! Очень хорошо!"
 Мастер Цзянси развернулся и удержал снежный ком, висящий над бурлящей лавой.
 "Нет! Пожалуйста, не делай этого!" Ли Мейронг закричал: «Что ты вообще хочешь от меня ?! Зачем идти на все это?»
 «Хахаха!» она была прервана его циничным смехом: «Женщины выстраиваются в очередь на много миль, предлагая себя мне. Я собирался сделать тебя своей, даровать тебе честь моей собственности, хотя ты тогда был такой ужасной мелочью. Но Вы ... вы выбросили меня, как мусор! Если бы ваше растение едва не поглотило меня заживо! Никто никогда не осмеливался отвергнуть меня, не говоря уже о покушении на мою жизнь, а теперь вы спрашиваете, чего я от вас хочу ?! "
 "Я ... прости!"
 Казалось, бессмысленно напоминать ему, что дело не в том, что она отвергла его как любовника, а в том, что он на самом деле планировал убить ее, медленно насилуя ее и истощая ее кровь за тот факт, что она была печи.
 Одна из ног Ли Мейронга прогнулась, соскользнула с выступающей скалы, на которой она пыталась удержаться. Она чуть не потеряла хватку и упала на землю внизу. Демонический культиватор немедленно отреагировал, достигнув края утеса с неестественной скоростью и в одиночку с легкостью вытащил ее томное тело к плоской поверхности.
Когда она посмотрела на его лицо, то увидела, что его настроение, похоже, снова сместилось, хотя и немного, в беспокойство о ее благополучии. Ей пришлось поработать над этой временной нежностью в ее пользу, и каким-то образом вытащить Снежок из его рук.
 «Я прошу прощения за то, как я себя вел». Она тихо сказала, выглядя настолько косоглазой и невинной, как только могла: «У нас никогда не было возможности поговорить раньше, узнать друг друга. Пожалуйста, дайте мне шанс сейчас».
 "Ммм ... так лучше." Шэн Цзин Ву пробормотала свое одобрение изменений в ее поведении и крепко обняла ее за талию, прижимая ее тело ближе к его. Ли Мейрон сделал все возможное, чтобы не съежиться. Дело не в том, что он был отвратительным, а просто в том, что она боялась его. Ей казалось, что ее сжимает большая ядовитая змея.
 «Если бы вы действовали так, как предполагалось ранее, мне бы никогда не пришлось прибегать к заговору против вас. Кстати, этот Огненный Дрейк, которого вы взорвали, был редким и дорогим зверем, кстати».
 «О, я… мне тоже очень жаль! Это была ошибка. Я сделал ошибку…»
 «Я прощу твою глупость, только один раз». каждое слово выскользнуло из его рта с таким отвратительным ликованием. Он слишком сильно наслаждался ее покорностью.
 Лиса упала на землю в пушистой куче позади них, когда Шэн Цзин Ву схватил ушибленные и сырые руки Ли Мейронга. Она попыталась и не смогла подавить болезненный визг при прикосновении, все еще чувствительная к тому, что ее ладони перенесли от ее подъема на гору.
 «Я позабочусь о тебе отныне. Теперь ты знаешь, чего ожидать, если ты осмелишься снова меня расстроить…» - прошипел он, когда его лицо постепенно приблизилось к ее. Он был загипнотизирован ее длинными красивыми ресницами и большими ирисами. Даже с сухими потрескавшимися губами и потом от пота она была более соблазнительна, чем любая из чистых, ароматных и нетерпеливых красавиц, ожидающих его при дворе.
 Эти бедные губы, подумал он. Он мог начать с увлажнения их для нее.
 Бай Циньюй медленно открыл глаза и обнаружил, что растянулся на горячем вулканическом камне. Последнее, что он помнил, было выбито змееподобным человеком, убегающим от взрывающегося Огненного Дрейка. Когда ему, наконец, удалось прийти в себя и осознать свое окружение, зрелище, которое встретило его, привело к его кровопролитному кипению.
 Ли Мейронг был заперт в объятиях влюбленных с тем же самым демоническим человеком, тем, кто его захватил! Он крепко прижал ее к себе и прижал свои ужасные губы к ее.
 Ярость накапливалась внутри него, заставляя его тело расширяться. Будучи еще лисой, поскольку у него еще не было силы превращаться в человеческую фигуру, он увеличился в два раза по сравнению с обычным мужчиной. Его золотые глаза вспыхнули фиолетовым, и из его вытянутой морды вырвался низкий рык, наполненный острыми блестящими клыками. Он выдохнул шею забытого мастера Цзянши, готовясь нанести удар.
 Ли Мейронг, который был свидетелем всей трансформации, смотрел широко раскрытыми глазами и ошеломленный мимо головы человека. Ясно, что в маленьком снежном коме было нечто большее, чем то, что поначалу попалось на глаза!
 Это было ошеломленное выражение лица Ли Мейронга, которое предупредило Шэн Цзин Ву о том, что что-то не так, достаточно, чтобы он повернулся и уставился в открытые челюсти огромного серебряного монстра.
 "Как ты смеешь трогать мою женщину ?!" взревел зверь.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Шэн Цзин Ву был широко известен как грозный, древний демонический совершенствующийся. Он хорошо практиковался на пути дьявола и уже достаточно силен, чтобы конкурировать с любым совершенствующимся на ранней стадии. Даже самые высококвалифицированные мастера боевых искусств на этом континенте считают его силой, с которой приходится считаться.
 Несмотря на все сказанное, это было, вероятно, лишь редким проявлением здравого смысла с его стороны, когда, глядя в пронзительные золотые глаза неизвестного рычащего зверя, в два раза превышающего его по размеру, он оказывался прикованным к месту и внезапно очень опасался, или нет он имел эту ситуацию под контролем.
 Тем не менее, сильное впечатление должно было сохраняться. Он не мог показать слабость перед девушкой, и если ему удастся запугать монстра, тем лучше.
 "И вы..?" сказал он, делая все возможное, чтобы контролировать легкую дрожь в его голосе.
 Этот вопрос успешно противодействовал разъяренному зверю, и он издал оглушительный рев, который сдул волосы мастера Цзянши и заставил его глаза слезиться. Ли Мейронг почувствовал, как он ослабел ее хватку, его внимание полностью занял гигантский лис. Она использовала возможность и пошла к зверю, все еще ошеломленная всей ситуацией, но почувствовала, что его сторона была той, на которой она хотела быть.
 В глубине души она танцевала воспоминания о выдуманных историях о том, как женщины-герои попадали в альтернативную реальность, где их окружала орда мужчин, и все они боролись за то, чтобы завоевать девичье сердце. Мо Чэн, казалось, жил своей жизнью в соответствии с похожим образцом. Но там, где ему удалось окружить себя довольно внимательными и даже покорными девушками, она, казалось, привлекала только мужчин, которые хотели доминировать над ней. Никто из них не интересовался тем, чего она на самом деле хотела, только рассматривая ее как завоевание, которое должно быть достигнуто. Двое мужчин стремятся добавить ее в свои гаремы, один из них - полный псих, а теперь ... ее собственный снежный ком. Лиса.
 "Я ее муж!" Гремучий голос Снежка эхом отразился на вершине вулкана: «Как ты смеешь возлагать свои грязные лапы на мою жену ?!»
 «Ну, это немного натянуто». В конце концов, подумала Ли Мейронг, она только что встретила лису раньше в тот день. Шэн Цзин Ву, похоже, тоже не полностью покупал выдумку. Возможно, потому что она не продавала это с ее покрасневшими щеками и скептическим выражением лица.
 «Давай, Ли Мейронг. Снежок пытается вытащить тебя из этого беспорядка, но самое малое, что ты можешь сделать, - это подыграть истории, которую он придумал. сказала она себе и подошла ближе к огромному рычащему зверю, стоящему рядом с ним, кладя нерешительную руку на одну из его передних ног и пытаясь выглядеть как обожающая жена. Чоу, возможно, был без сознания от всего этого, но его предыдущие предупреждения о лисе нашли свой путь обратно в ее голову, как тихий маленький предупредительный свет, и она надеялась, что этот маленький шарад не собирается кусать ее в задницу позже.
 В конце концов, это была просто история, чтобы мастер Цзянси потерял к ней интерес, не так ли?
 Рот этого человека изогнулся в усмешке, когда он сказал: «Я вижу, вы были очень заняты, шлюха. Но наклониться так низко, чтобы соблазнить обычное животное? Тск».
 На это она обиделась. Как смеет этот безумный человек судить ее или что-то, что она могла или не могла сделать ?! Время отвезти эту штуку домой. Она наклонилась ближе к Снежку и ответила: «Даже обычное животное будет лучшим компаньоном, чем ты!»
 Бай Qingyue был взволнован, но опустошен.
Его жена думала, что он был обычным животным ... Это откололо еще один кусочек его гордости. Тем не менее, теперь было ясно, что этот человек не был соперником. У нее явно не было к нему чувств. Это было самым удачным, потому что это означало, что он не должен был бы похитить ее неохотно в конце концов.
 Резкая реплика Ли Мейронга разозлила змея, и теперь его пылающие красные глаза были направлены на нее, а не на Бай Цинюэ. Он готовился напасть на нее. Бай Цинюэ был быстрее, встав на задние лапы и толкая человека на землю с полной массой своего тела.
 Дезориентированный ударом, то, что обнажила плоть Шэн Цзин Ву, было ошпарено вулканической породой, на которой он лежал сплющенным. Он зашипел, дико покачал головой и перефокусировал свои чувства, вызвав свои внутренние силы, серый туман окутал его, как темный плащ, точно так же, как гигантская лиса бросилась на него.
 Бай Циньюе нацелился на шею мужчины, но его челюсти не давили ничего, кроме дыма. Ублюдок изменил форму ...
 Шэн Цзин Ву никогда бы не стал соперником Бай Цинюэ, будь у него хоть унция божественного совершенствования. Увы, ему удалось расширить свою силу простым трюком, и одной его физической силы было недостаточно, чтобы победить мастера Цзянси.
 Ли Мейронг наблюдала за всем происходящим, совершенно не подозревая, что она обладает той силой, которой не хватало Бай Цинюэ, чтобы склонить чашу весов в этой битве.
Прежде чем она смогла сделать столько, сколько моргнула, сумасшедший мужчина снова материализовался позади нее, схватил ее за воротник и дернул, швыряя ее прямо в расплавленную лаву.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«Если я не могу иметь тебя, никто больше не будет». Шэн Цзин Ву почти случайно заметила, наблюдая за падающей фигурой Ли Мейронг, когда она тонула в море лавы. Удивительно, но он почувствовал легкую боль вины, проистекающую из всех тех лет, которые он готовил, чтобы женщина схватила его. Однако это больше не имело значения. Она была испорчена другим. Он не нуждался в подержанных товарах. Гуманные эмоции вскоре погасли. Веками занимаясь демоническим совершенствованием, он чувствовал что-то редкое.
 Тем временем изменчивая лиса быстро набросилась на него. Шэн Цзин Ву избежал удара, превратившись в дым и материализовавшись на расстоянии.
 "Ли Мейронг!" Лиса вскрикнула, игнорируя другого человека. Он стоял там, где она была всего минуту назад. Его глаза были опущены. Он уставился на лаву, совершенно в растерянности.
 Все произошло так быстро, что у него не осталось ни минуты, чтобы понять то, что только что произошло.
 Бай Цинюэ почувствовал, что его фигура отреагировала так, как никогда раньше. Его глаза начали гореть.
Он поднял дрожащую лапу и вытер щеку, обнаружив влажное вещество, капающее с его глаз.
 Что это…?
 Он никогда не проливал слез в своей жизни. Теперь он чувствовал, как будто его страдание материализовалось, капая с его лица. Его зубы болтали, а ноги дрожали.
Он знал, что она была его целью, он чувствовал это с каждым сантиметром своего существа, но эта физическая и душевная боль, от которой он страдал теперь, когда она потерялась, действительно застала его врасплох. Конечно, он не знал ее достаточно хорошо, чтобы стать таким привязанным? Но почему же тогда казалось, что весь его мир рухнул из-под него?
 С ее внезапной смертью могут пройти годы, пока их души не встретятся снова.
Он думал, что, возможно, они встретятся раньше, если он тоже постигнет та же несчастная судьба ...
 Импульсивно он приблизился к яркому жидкому пламени. Пылающая жара затопила его чувства. Незнакомое страдание опустошило его сердце, думая о всех мучениях, которые Ли Мейронг, должно быть, чувствовала, когда ее тело погибало. Его передние конечности уже висели в воздухе.
 Подождите минутку…
 Посреди его темных мыслей его взгляд привлек знакомый лазурный оттенок.
Его острый взгляд остановился на форме Ли Мейронга. Она была окружена лавой, но казалась совершенно невредимой.
 Его саморазрушительные мысли мгновенно остановились вместе с угрызениями совести. Его глаза расширились от изумления. Внезапно он обнаружил, что его невеста бессознательно использовала силы, которыми он наделил ее, прикрывая ее вечным огнем голубого лисьего огня.
 Гордость распухла в его груди. Как и следовало ожидать от его жены!
 Бай Циньюе облегченно вздохнул и отступил на несколько футов назад к более безопасной земле. Теперь все, что ему нужно было сделать, это подождать, пока она вернется, и заставить ее мучить несчастного человека своими одаренными способностями, предпочтительно вечно. Он найдет какой-нибудь уголок на краю света, чтобы покинуть Шэн Цзин Ву и сжечь там навсегда.
 Не в силах помочь себе, он издал тихий восхитительный смешок, который вскоре перерос в взрыв маниакального смеха, освобождая себя от всех накопившихся накопившихся эмоций в процессе.
 Все лицо Бай Цинюэ изменилось на ленивое. Он небрежно лежал на земле и чистил свой мех, нетерпеливо переворачивая свой пушистый хвост, ожидая, пока его жена решит неважные вопросы внутри вулкана, в который она упала.
 Брови Шэн Цзин Ву в замешательстве сомкнулись, когда он увидел, как лицо лисы меняется между разными выражениями.
 Конечно, он, должно быть, сошел с ума!
 Тем временем он разочаровался в выбранном месте. Он привык к жаре после многих лет совершенствования, но жгучая интенсивность огненной горы, наконец, сказалась на нем. Бусинки пота образовались на его бледной коже, когда капли лавы выпрыгнули из пузырящейся жидкости, вызывая у него чувство дискомфорта. Тем не менее, он решил остаться и посмотреть на ее кончину, пусть это будет концом его одержимости.
 Он с нетерпением ждал, когда она услышит звук ее плоти, и увидит, как ее кожа растает.
 Но, к его удивлению, его предсказания не сбылись.
 Его нижняя губа дернулась, и его глаза открылись в шоке, обнаружив, что девушка снова избежала смерти.
 Вопреки тому, что он ожидал, он увидел, что она охвачена синим пламенем, но она не горела ни от него, ни от лавы. Синее пламя защищало ее, когда она спускалась глубже в лаву, пока она не исчезла совсем.
 «H-как это вообще возможно…» сказал Шэн Цзин Ву. Он стоял в полном недоумении, глядя на вулкан, который поглотил девочку, нетронутым. Какими силами может обладать девушка, которая никогда не занималась совершенствованием?
 Бай Цинюэ с глубоким удовлетворением воспринял ошеломленное выражение Шэн Цзин Ву. Его рот растянулся в коварной ухмылке.
Он согнул свой длинный коготь и почесал подбородок, вспоминая слова мужчины: «Если он не сможет получить ее, никто больше не будет…»
 Совершенно новая схема, сформировавшаяся в коварном уме Лисы Божьего, он позаботится о том, чтобы все, что когда-либо принадлежало Шэн Цзин Ву, принадлежало его жене! Затем он сожжет дурака вечным огнем, просто для хорошей меры.
 В то время Ли Мейронг не знала о планах своего будущего мужа. Весь Шэн Цзин Ву был бы не только им самим, но и целым гаремом секты злых женщин.
 Шэн Цзин Ву почувствовал, как его тонкие волосы встали на дыбы, когда заметил, что лиса тихо смотрит на него. Его рот растянулся пугающим образом. У него было тонущее чувство, что это будет не последнее, что он увидит. После предыдущих криков лисы, молчаливое обращение с ним стало еще более тревожным.
 Но опять же, кроме страшной ауры, что еще было у лисы? Он, должно быть, низкоуровневый демон-лис, маскирующийся только как пугающая сущность. Шэн Цзин Ву покачал головой, словно пытаясь очистить его от этих бессмысленных мыслей.
 Не было никакой возможности, чтобы девушка смогла избежать всепоглощающего огня. Навык экранирования, которым она обладала, не мог защитить ее навсегда. Шэн Цзин Ву, возможно, не был очень рациональным человеком, но он думал только о том, что было возможно. Он бы даже не осмелился думать о том, что лиса, которую он разозлил, была богом, или что силы девушки были небывалыми по силе.
 Нетерпеливый, он решил прекратить свое долгое ожидание, лава теперь достигла полного кипения, и было бы очень неудобно, если бы ему пришлось иметь дело с неизбежным извержением вулкана.
 Он превратился в саван тумана и исчез без следа.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Внутри вулкана ее тело было окутано нежным укрывающим теплом. Блестящие оттенки ярких, блестящих цветов окружали ее. Ли Мейронг быстро поняла, что она находится внутри кипящей лавы, и каким-то образом она все еще была жива.
 Она вспомнила, как ее сердце едва не выпрыгнуло из ее груди в тот момент, когда она почувствовала, что ее ноги теряют связь с землей. Когда Шэн Цзин Ву расстегнула его хватку, у нее не было ни минуты, чтобы дышать, поскольку ее жизнь вспыхнула прямо перед ее глазами. Возможно, она однажды умерла, но к этому никто не мог привыкнуть. Она подумала о своей бессознательной маленькой Чоу, погибшей вместе с ней, и таинственном Снежке, который превратился из маленького детеныша в увеличенную взрослую лису, ревя, что он был ее мужем ... В конце концов, что с ним будет?
 В ужасе Ли Мейронг закрыла глаза, слишком напуганная, чтобы предстать перед ее кончиной.
 Когда она упала, вместо того чтобы испытывать чувство кипящего лавового тепла, поглощающего ее, ее охватило мягкое, теплое ощущение. Ее длинные темные ресницы мягко трепетали. Образ синего океанского пламени, покрывающего ее алебастровую кожу, приветствовал ее взгляд. Все ее существо не было затронуто жидкостью, поглощающей ее, даже ее волосы и одежда остались неповрежденными. Удивленные прозрачные глаза оценивали окружение в безмолвном удивлении.
Тем временем Чоу мирно отдыхал в ее рукаве, не подозревая о недоумении своего хозяина.
 Ошеломленная, Ли Мейронг вспомнила один из разговоров, которые она имела с Бао Ли, властным шеф-поваром Бестиарианской коалиции и о чем она говорила ...
 Путь совершенствования таит в себе бесконечные трудности и неисчислимые опасности. Чтобы стать сильнее, нужно усердно практиковаться каждый день как в боевых искусствах, так и в мистике. Ум совершенствующегося должен быть полностью свободен от любых отвлекающих факторов, чтобы человек мог достичь более высокого уровня просветления и регулировать свою жизненную силу. К сожалению, практически невозможно практиковать без руководства наставника. Однако есть исключения во всем. Иногда, когда человек сталкивается с опасной для жизни встречей, скрытый талант может быть разблокирован как акт самосохранения. Совершенствующиеся без наставника могут даже попытаться преднамеренно подвергнуть себя опасности, чтобы у них была возможность испытать это чудесное событие.
В такие моменты внутренняя энергия человека может расширяться без практики, увеличивая его способности в сверхчеловеческой степени.
 Когда Ли Мейронг слышала, как Бао Ли говорила о совершенствовании ранее, ее интерес вспыхнул. Она никогда ничего не узнала об этом предмете.
 Загадочная практика вечной молодости, бессмертия и усиления своих возможностей.
Она могла слышать только об этих вещах в историях. Обучение тому, как использовать свою внутреннюю энергию для таких целей, заинтриговало ее, но слова Бао Ли ослабили энтузиазм Ли Мейронга.
 «Бесконечные трудности и невыразимые опасности, усердная практика, опасные для жизни ситуации…» Боже мой, она не хотела ничего из этого! Ли Мейронг решил отправиться в более безопасное путешествие, медленно совершенствуясь, заботясь о духовных животных в секте. В конце концов, ей, возможно, дадут учебное пособие для пошагового изучения, как это делал Бао Ли. Может быть, она даже сможет продлить свою жизнь ...
 Это были ее мысли в то время. Теперь, во время ее смерти, кажется, что те силы, о которых ей часто говорили, были, наконец, открыты ею!
 Но ... теперь она застряла в действующем вулкане, как она должна вернуться на поверхность?
 Ли Мейрон с некоторым колебанием подняла руки, не замечая колебаний в своем «голубом огненном щите», когда она двигала руками в попытке плыть вверх.
 Это не помогло, она не смогла «доплыть» до поверхности. Ее тело было слишком тяжелым, она медленно опустилась на дно вулкана.
 Внезапно, необъяснимо мягкий и нежный женский голос зазвонил, когда она плыла вниз по лаве. После пяти лет в этом мире Ли Мейронг больше не воспринимала голоса в своей голове как должное или как какую-то форму иллюзии.
 Она сконцентрировалась осторожно, пытаясь понять, что говорит голос.
 Мягкий голос был очень сладким. Образ скромной, застенчивой маленькой девочки мог подобрать такой песенный звук. Возможно ли, что вулкан говорил с ней?
 '.... Дурочка ...
   '...Такая глупая….'
 "..." сказал Ли Мейронг.
 Она хотела забрать все свои приятные мысли о владельце этого голоса!
Импульсивно она закончила бормотать свои мысли вслух: «Я что-то сделал, чтобы оскорбить этот вулкан?»
 Милый девчачий голос стал яснее, чем раньше, и явно раздраженным тоном ответил: «Кого ты называешь вулканом ?! Так глупо. Глупый, глупый!
 Чувствуя себя обиженным, Ли Мейронг хотел плакать, но слез не было. Почему ее проклинают после смерти? Не было даже уверенности, сможет ли она выбраться отсюда живой!
 Внезапно она увидела, как расплавленная лава рассеивается почти полупрозрачным силовым полем. Она прошла через невидимый трюм, не давая лаве добраться до поверхности вулкана, а ее ноги были связаны с влажной твердой почвой. Голубое пламя вокруг нее исчезло, как только она была в безопасности.
 Дно горы было темным, влажным и невероятно теплым. Это было закрытое жилище, и единственный источник света был получен из расплавленной скалы над ее головой.
 Ли Мейронг с любопытством подняла голову. Она увидела, что весь «потолок» был покрыт лавой, которая не могла пролиться дальше.
 "Я установил барьер, очевидно. Не говори мне, что ты никогда не видел его раньше?" Хозяин девчачьего голоса говорил прямо за спиной Ли Мейронга. На этот раз она услышала ее громко и ясно.
 Ли Мейронг обернулась, чтобы поприветствовать таинственную фею, живущую в вулкане.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Она смотрела налево и направо, но не могла найти никого, кроме себя. Лава освещала темное жилище, достаточно хорошо, чтобы она могла видеть даже самые отдаленные уголки поверхности вулкана.
"Здесь!" фея говорила нетерпеливо.
Ли Мейронг посмотрел еще ниже. Ничто, кроме пустого пространства, не встретило ее взгляд.
Честно говоря, когда она впервые услышала голос, говорящий с ней, она подумала, что это может быть какой-то постоянный дух-хранитель или, может быть, древний феникс, использующий это жилище в качестве места для гнездования ...
«Низший!»
Поспешно она перевела свое зрение на влажный земляной пол. Ошеломленная, пара тонких бровей Ли Мейронг была поднята, когда она неловко смотрела на «фею».
"Что, не нравится то, что ты видишь?" «Фея» опрошена, явно расстроена. Не было другого способа описать это, кроме того, что было.
Черепаха.
Ли Мейронг ожидала найти величественное существо, поэтому она не могла не чувствовать себя немного разочарованной.
Черепаха была определенно женской, это было очевидно по звуку ее голоса. Ее тело было самого темного коричневого оттенка, хорошо маскирующегося под стены пещеры и землю, на которой она стояла. Ее раковина была кроваво-красного оттенка. Это напомнило Ли Мейронгу о яркой металлической жемчужине. Фактически, вся внешняя оболочка была покрыта сверкающими кристаллами размером с пинту, создавая впечатление большого блестящего драгоценного камня.
Взволнованная тем, что ее мысли так тщательно просматриваются, Ли Мейронг отрицательно махнула руками: «Нет, я не это имела в виду!»
«Да, это было легко узнать по выражению лица». Заметив черепаху, ее глаза сузились, когда она оценила «злоумышленника».
Ли Мейронг быстро попытался успокоить черепаху: «Не то, чтобы я меньше думал о тебе, как о черепахе, я просто ожидал увидеть другой тип…»
"Феникс, верно?"
«Да! Э-э», - бездумно выпалила Ли Мейронг и, осознав свой откровенный ответ, вскоре пожалела об этом. Это фантастический мир, фантастические звери бродят по этой земле, нет? Почему вместо этого бродят черепахи ...?
Черепаха сузила глаза еще более обвинительно, ее совпадающие красные глаза поблескивали от светлых оттенков потолка и напоминали полумесяцы. Стороны ее клювоподобного рта изогнулись вниз в явно недовольном поведении.
Ли Мейронг заметила обвиняющий взгляд, брошенный на нее. Черепаха быстро рассердилась и остро оценила ситуацию, создавая впечатление остроумного, острого языка. Видя, что они были единственными жителями в этом районе, за исключением Чоу, Ли Мейронг хотел смягчить растущую напряженность. Она сделала несколько неловкий кашель и извинилась: «Мне очень жаль, я не хотела тебя обидеть. Злой человек толкнул меня в лаву, но я была защищена синим…» Когда она попыталась Тщательно объясните нежным голосом, она снова оборвалась на полуслове.
«Я знаю, что случилось, нет необходимости повторять это. Я видел все это». Черепаха сказала снисходительно.
"Ты сделал?" Ли Мейронг была удивлена: не то, чтобы она думала, что это невозможно, но как именно она увидела за пределами вулкана, если она застряла прямо здесь?
«Не говорите мне, что вы думаете, что я обычная черепаха ?! Я великолепная и бесстрашная демоница! Я совершенствуюсь здесь тысячу лет! Естественно, я выучил одну или две вещи, я легко могу получить информацию с потоком тока магмы. " Черепаха высокомерно объяснила, и она подняла коричневую ногу рептилии и указала на потолок: «Этот барьер также был сделан мной. Для человека могут потребоваться тысячи лет, чтобы иметь достаточно знаний и энергии, чтобы поддерживать этот уровень сложного защитного механизма. !»
Это звучало очень впечатляюще! Ли Мейронг произнес соответствующий ответ черепахе, с энтузиазмом хлопая в ладоши: «Это удивительно! Вы очень талантливы».
Черепаха была наконец умиротворена. Ее агрессивность значительно смягчилась, но ее высокомерие только усилилось: «Хорошо, что ты наконец понял, с кем разговариваешь!»
Она не лгала, Ли Мейронг был действительно впечатлен. Чтобы животное превратилось в демона, им потребуется высокий уровень самоотдачи и предельная концентрация, когда они соединяются с Дао. Животным было крайне редко удается достичь такого уровня высокой осведомленности, но как только они это сделали, они стали силой, с которой нужно считаться! По сравнению с духовными зверями, которые уже родились с осознанием и духовной способностью.
Ли Мейронг не очень много знала о методах совершенствования на протяжении всех своих лет в секте, но все, что она могла выучить, ей удалось запомнить. Она изучила несколько свитков, связанных с духовными зверями и выращиванием животных, и знала, что в этом мире любой тип существ способен на более высокую чувствительность. Деревья, растения, звери, люди и даже камни. Это верно, даже неодушевленные предметы могут достичь осознанности. Такими предметами часто являются те, которые принадлежат владельцу с сильной эмоциональной привязанностью, например, предмет, имеющий большое значение для человека, например, семейная реликвия. Чувство владельца может быть поглощено предметом, а побочный продукт этого явления может создать живое существо из безжизненного объекта.
Животные не нуждаются во внешней силе, чтобы обязательно помогать им, упорство и тяжелая работа были их ключами к успеху.
Мало того, что эта черепаха совершенствовалась достаточно, чтобы иметь возможность телепатически и устно общаться с теми же навыками, что и духовный зверь, но она даже выучила навыки огненных атрибутов, каким-то образом давая ей возможность обрабатывать информацию через внутреннюю связь с источником тепла. Она должна быть чрезвычайно талантливой, чтобы иметь возможность создавать достаточно мощные барьеры, чтобы сдерживать природные элементы в течение сотен лет.
Дружелюбно представилась Ли Мейронг: «Я ученик секты Забытых Вод и ученик бестиальной коалиции. Меня зовут Ли Мейронг. Как вас зовут?» Она села на влажную землю, скрестив ноги, ожидая ответа черепахи.
«...» Надменная черепаха замолчала и задумчива, было ли это имя действительно необходимым? Она уже могла управлять огнем и защищать себя от всякого вреда, живя на сотни лет дольше, чем ее сверстники. Какое имя по сравнению с такой мощью?
Внезапное неожиданное волнение и молчание черепахи заставили Ли Мейронга предположить проблему.
«Если у вас нет имени, как насчет того, чтобы дать вам его? У меня есть талант к нему!» Ли Мейронг предложил весело.
Вдумчивая черепаха смотрела на добродушное отношение Ли Мейронга и предполагала, что ей не причинят вреда. Дружелюбие человеческой девушки сделало ее более привлекательной. Ее длинные черные волосы были похожи на вкусные водоросли, а глаза сияли, как драгоценности. Кожа девушки была испачкана и покрыта синяками, но было легко увидеть, насколько блестящей она может выглядеть при небольшом блеске. Что наиболее важно, ее блестящий рот наклонился восхитительно, и его оттенок был великолепного алого, очень приятного цвета! Почти так же красиво, как величественный панцирь черепахи, или она так думала про себя.
Мысль черепахи опиралась и на другую теорию. Она подозревала, что у девушки был талант испускать заклинания определенного типа, заставляя других навязчиво приближаться к ней. Однако она просто предложила дать ей имя. Черепаха не получит вреда.
«Хорошо, я так думаю».
К тому времени, когда черепаха узнала, что быть так случайно названным незнакомцем было ошибкой, было уже слишком поздно.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг ущипнула свой маленький подбородок большим и указательным пальцами, ее глаза застеклились, когда она обдумала наиболее подходящее имя: «Давайте назовем тебя… Фэн Хуан!»
 Это было наиболее уместно, так как Ли Мейронг сначала подумала, что она все-таки феникс, и она черпала свои силы из элемента огня.
 У недавно названной Фэн Хуан был открытый рот. Трудно было переварить, как беспечный Ли Мейронг придумал этот бессмысленный выбор.
Она черепаха, верно? Почему она названа в честь птицы ?!
 "Э-э, я передумал, кому в наше время нужно имя?" Она определенно не должна была быть названа в честь проклятой птицы!
 «Как только имя дано, его нельзя вернуть!» Ли Мейронг нахмурилась, когда она упрекнула Фэн Хуан, выражение которого становилось все более жалким с каждой секундой.
 Рубиновая черепаха никогда раньше не слышала об этом правиле.
 Я обманываю!
 "Фен Хуан."
 "Какие?!" Это была черепаха, которая импульсивно ответила сейчас. о нет! Она уже влюбилась в уловку этой девушки, теперь ее действительно называют Фениксом. Boohoohoo ...
 Я гордая черепаха, черт возьми!
 Ли Мейронг, наконец, поставила вопрос, который она хотела задать с самого начала, когда она снова почувствовала оптимизм: «Можете ли вы сказать мне, как покинуть этот вулкан?»
 Она выжидающе ожидала ответа Фэн Хуана, ее глаза блестели, как драгоценные камни из обсидиана. Фен Хуан была демонической черепахой, которая совершенствовалась более тысячи лет. Конечно, она будет знать, как избежать этого бедствия!
 Фэн Хуан почти расстроился из-за передачи плохих новостей. Почти.
 "Ты не можешь." Она посмотрела на Ли Мейронга, наклонив свою дрожащую голову в сторону, скрывая коварную ухмылку и отвечая с предельной серьезностью. Тон ее голоса не оставлял места для вопросов.
 Ошеломленная таким окончательным и убедительным ответом, веселая улыбка Ли Мейронга растянулась в длинную тонкую линию. Она отказалась верить, что она застряла здесь. Она умрет от голода!
 "Неужели нет никакого пути?" Она чуть не вскрикнула, снова чувствуя, как беспомощна в этом безумном мире.
 «У вас впечатляющая аура, и ваш защитный огонь не так уж и плох, но я вижу, как тепло внутренней энергии течет по вашим венам, вы даже немного не совершенствовались, не так ли? здесь, если только ... "Фэн Хуан оставила конец ее приговора приостановленным. Ее красные глаза блестели от жадности.
 Разве не было известно, что совершенствование людей несло много редких и священных сокровищ? Она могла бы обмануть эту молодёжь, дав ей все свои особые артефакты, заработав сокровища, не потревожив!
 Ли Мейронг терпеливо ждал, пока Фэн Хуан закончит говорить, надеясь, что у черепахи будут средства убежать и обеспечить ее выживание.
 «... Ты должен отдать мне все свои особые человеческие сокровища, и я раздам лаву, чтобы ты мог пройти!» Фэн Хуан заявила, что ее высокий голос приобретает еще более высокую ноту, звучит так, словно она визжала.
 Тонкие тонкие пальцы рылись в рукавах и проверяли в карманах одежды, но, увы, руки Ли Мейронга вышли пустыми. Все ее вещи были в ее рюкзаке, который она потеряла в лесу. Даже если бы у нее были свои вещи, ее самым большим сокровищем была бы ее консервированная еда.
 Ли Мейронг слабо улыбнулась и подняла руки вверх, показывая, что ей нечего предложить. «Извините, я потерял сумку в лесу, мне действительно нечего дать».
 Фэн Хуан мошеннически пошла прямо на угощение, она знала больше, чем эта девушка, ее не обманут! «Я поверю тебе только после проверки твоего межпространственного кольца моими собственными глазами. Где это?»
 "... у меня нет межпространственного кольца." Уныло, Ли Мейронг ответил честно. Некоторые из ее учеников секты носили межпространственные кольца, эти мистические объекты предоставляли пространство для хранения, в которое можно входить и выходить, как будто это был его собственный отдельный мир. Они были высоко оценены и невероятно востребованы. Им обладали только высококвалифицированные практикующие. Она могла только захотеть иметь такой предмет, насколько легко было бы носить еду и предметы комфорта, когда бы и где угодно, вместо того, чтобы убивать ее обратно каждый раз, когда она покидала секту?
 Ли Мейронг была всего лишь бедной ученицей по внешней секте, очевидно, она не смогла бы обладать таким дорогим и беспрецедентным предметом.
 Решив, Фэн Хуань продолжил исследование. Ее чувства говорили ей, что эта девушка несла измерение, и она была достаточно проницательна, чтобы добыть информацию из нее! «Не нужно лгать, я чувствую это на тебе».
 "..." Но у меня действительно нет этого, мисс черепаха Фен Хуан.
Ли Мейронг решил, что может потребоваться визуальное подтверждение. Длинные и изящные руки потянулись, чтобы схватить Фен Хуан за края ее раковины, стараясь избежать острых кристаллов, растущих на вершине жесткого щита. Она положила ее прямо на колени и начала складывать рукава и раскрывать воротник, доказывая, что она нигде не прячет кольцо.
 Тем временем, Фэн Хуан ослабил челюсть, думая, что Ли Мейронг был действительно смел, чтобы просто пойти вперед и схватить ее так небрежно! Но когда она увидела, что на девушке действительно не было ни одного драгоценного камня, она поверила ей. Тогда откуда взялся источник теплового всплеска, если не из карманного измерения, сконцентрированного на богатстве?
 Теперь, когда Фэн Хуан лежал прямо на коленях Ли Мейронга, она могла легко заметить, что жар этой девушки действительно был ненормальным.
 Очень странно.
 И все же беспомощное выражение лица девушки доказало, что она ничего не скрывала, так что, может быть, она даже не знала, что ей принадлежит?
Фен Хуан положила свою ногу рептилии прямо на кожу ноги Ли Мейронга для лучшего доступа.
Там действительно было что-то особенное! На пороге великого открытия она послала свою внутреннюю силу, чтобы исследовать творения девушки.
 Обстановка Ли Мейронга и Фэн Хуана мгновенно изменилась! Ли Мейронг несколько раз моргнула, уставившись на нее, она ущипнула себя за руку, чтобы убедиться, что ей не снятся сны. Она посмотрела вниз и увидела хрустальную оболочку черепахи. Ее позиция была все та же. Она сидела, скрестив ноги, с Фэн Хуаном на коленях, но теперь вместо темной, влажной и запечатанной пещеры они сидели в сверкающем поле, полном цветов, в весенней дневной зоне. Они были окружены цветущими персиковыми деревьями. Маленькие розовые лепестки цветов упали на темные и шелковистые волосы Ли Мейронга.
 Перед ними стояла величественно выглядящая святыня, сделанная из эбенового дерева, окрашенного в темно-рыжий, с декоративными колокольчиками, висящими на декоративных столбах, стоящих по обе стороны от входа в храм. Под черепичной крышей была золотая доска, на ней была вырезана изящно написанная каллиграфия. "Бай клан".
Сложные жирные бараньи нефритовые резные фигурки лис во всех формах и размерах были выровнены по всей длине храма.
Действительно казалось, что каждая мелочь в этом месте была тщательно спланирована. От деревьев до золотых колокольчиков, свисающих с крыши, и даже до внушающего страх входа. Все это было идеальной картиной.
 Ли Мейронг не могла поверить своим глазам, возможно, это было самое потрясающее и необычно выглядящее место, которое она когда-либо видела.
 "Ха! Я знал, что что-то почувствовал, я никогда не ошибался!" Вскоре Фэн Хуан вернулась к своей самоуверенной позиции, ее рубиновые глаза жадно блестели, когда она глотала слюну.
 Сокровище!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг встала с Фэн Хуаном на руках. Одной рукой она стряхнула с волос и плечи собранные опавшие лепестки персикового цвета.
 Луг расцветал от жизни. Не только с растительностью, но и с маленькими зверюшками, бродящими и пролетающими. Бабочки, пчелы и богомолы, это лишь некоторые из них. На поле она стояла на смеси цветов и трав, каждая из которых была более драгоценной, чем предыдущая. Она хотела, чтобы Чоу проснулась и рассказала ей о них побольше, имея духовное растение, способное общаться с другими в своем роде, что легко сделало изучение трав для нее легким предметом. К сожалению, он все еще был нокаутирован. Из ее ограниченных знаний было уже легко сделать вывод, что это место действительно было сокровищницей.
 "Где мы? Это место ... Это удивительно". Ли Мейронг с явным трепетом спросила, как она смотрела перед входом в храм.
 Это не может быть тем, о чем она слышала, местом "хранения". Это был настоящий кусок земли. Иначе как бы здесь могли расти живые организмы? Межпространственные кольца предоставили вам ваше собственное пространственное пространство, место, где вы можете оставить важные предметы и с легкостью переносить их. Это не было реальным местом, где вы могли бы жить и выращивать цветы!
 Фен Хуан подняла свою длинную шею и посмотрела на заостренный подбородок Ли Мейронга, она ответила, как моллюск: «Мы в вашем измерении!»
 Ли Мейронг не воспринял слова черепахи всерьез. Мало того, что это не было местом хранения, но это также не могло быть ее. Она заметила вывеску, свисающую с крыши храма, и пробормотала в раздумьях: «Там написано, что это место принадлежит клану Бай».
 Почему это имя звучит ей так знакомо? Интересно, слышала ли она об этом раньше ...
 Фэн Хуан фыркнула, пошевелила снаряд влево и вправо, чтобы выжать себя из объятий Ли Мейронга. Возможно, она когда-то была маленьким и медленным животным, но теперь, когда она стала могучей демоницей, парить над землей было для нее легким подвигом!
 «Мы скоро изменим это, не волнуйтесь. Давайте теперь будем называть это место« клан Фен Хуан »».
 «....» Этой черепахе действительно удалось оставить Ли Мейронга безмолвным.
Тряхнув головой, она последовала за парящим черепахом Фэн Хуана к тому, что похоже на храм.
 Пока они шли впереди, уровень пола становился все гуще тумана, создавая еще большую атмосферу таинственности и удивления.
Они достигли главного входа. Перед ними была дверь, подходящая к великану, а сверху двери были запутаны и закручены лозы вокруг всего заведения. Белые и фиолетовые цветы прорастали из усиков. Это было великолепное зрелище, но оно также указывало на то, что это место не использовалось очень долгое время.
 «Я думаю, что это место заброшено». Ли Мейронг упоминается мягким тоном.
 В полном восторге Фен Хуан улыбнулся от уха до уха: «Больше нет! Новый владелец только что прибыл!»
 Маленькая черепаха с рубиновыми раковинами едва не заскользила в прихожую, когда Ли Мейрон открыл дверь с изящной резьбой. Скрипело громко. Определенно не используется.
 В прихожей находилось нечто похожее на гостиную, выкрашенную в красный и золотой цвета, с полным чайным сервизом, сосредоточенным на большом, широком пне, служащем столом, окруженном мягкими подушками на верху деревянных стульев в соответствующих цветах. По всему залу висели фонари в форме лотоса, подвешенные в воздухе.
 Ли Мейронг нерешительно села на один из мягких стульев, с любопытством оглядываясь по сторонам, все еще гадая, где, черт возьми, она находится. Фэн Хуан отправилась исследовать, без сомнения, осматривая вещи, которые она могла взять как свои собственные.
 Она заметила, что на столе был помещен пустой бежевый тонированный свиток. С любопытством она дотянулась до своей нежной руки, чтобы схватить ее.
 Как только ее пальцы соприкоснулись со свитком, он наполнился чернилами, на поверхности свитка образовались символы.
 Расширив глаза, она прочитала вслух письменный текст: «С возвращением, чем я могу быть вам полезен?»
 В ответ она выпалила: «Я здесь впервые, где я?»
 Как будто по команде, символы сместились, и новый текст сформировался.
 В вашем измерении.
 Так слышно что я говорю? Может ли это читать мои мысли тоже? Ли Мейронг удивленно удивился.
 Персонажи изменились еще раз.
 Конечно, вы создали это измерение. Это часть тебя.
 "... !!!"
 Что это за чудовище ?!
 Она вздрогнула, читая это новооткрытое открытие. Ее руки дрожали, и свиток упал на пол.
 Глубоко вздохнув, Ли Мейронг успокоилась. Ее просто втолкнули в вулкан и встретили животное, которое превратилось в демона. Какое измерение по сравнению? Ничего страшного! Просто еще один день в ее безумной жизни.
Медленно, ее пальцы скользили вокруг свитка. На этот раз уже были записаны символы.
 Пожалуйста, не делай этого.
 ...Мне жаль…
 Все в порядке. Могу я чем-нибудь помочь?
 Она предпочла высказывать свои пожелания, а не читать их из головы. Она хотела проверить границы этого места. Прошло некоторое время с тех пор, как она последний раз что-нибудь пила, и чайный сервиз казался очень привлекательным.
 "Можете ли вы приготовить мне чай Улун?"
 Однако письменного ответа не последовало, чайник, наполненный горячей водой, материализовался на столе без рук. Чайник постепенно выливал свое содержимое в чашку.
 Ли Мейронг поднесла к губам фарфоровую чашку и, заметив, что из воды поднимается пар, она дунула над чаем, чтобы понизить температуру, сделав небольшой глоток. Конечно же, это был чай Улун!
 Довольный результатом, Ли Мейронг прощупал еще раз: «Можете ли вы приготовить мне блюдо с лобстером?»
 Пуф. Помимо чайной чашки появилась тарелка, наполненная едой от шеф-повара.
Она попросила палочки для еды и наслаждалась своим праздником.
 После того, как она хорошо отдохнула, питалась и была довольна, пришел следующий запрос: «Можете ли вы принести мне компьютер или мобильный телефон?»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Title of document        Глава 56
Ничего не материализовалось. Свиток был пуст.
 Ли Мейронг снова попытался: «Можете ли вы принести мне компьютер или телефон…?»
 Я слышал тебя в первый раз. Хм, я не знаю, что такое компьютер или телефон. Ты можешь это съесть?
 Как будто измерение стало любопытным само по себе, вместо этого он начал расспрашивать ее.
 Нет! Ты не можешь!
 Она скучала по играм, слушала музыку и имела доступную информацию для нее, чтобы щелкнуть пальцем. Это были те мелочи в жизни, которые сделали жизнь интереснее для нее.
 Ли Мейронг вздохнул. Это измерение считалось, что оно принадлежит ей, но, очевидно, это не так. Она не из клана Бай, и если бы это было что-то, что было создано из нее, разве она не знала бы о технологиях?
 В последний раз она с сожалением попыталась: «Можешь дать мне таблетки от головной боли?»
 Измерение чувствовало, что его достоинство было в опасности! Хозяин явно выглядел расстроенным. Он не слышал о таблетках от головной боли, поэтому придумал следующую лучшую вещь.
 Пуф!
 На полу внезапно появился маленький, древний, темно-синий и слегка ржавый предмет. Он выглядел как закрытый мини-котел, но его форма напоминала чайник, который она видела чуть больше, чем стандартная круглая форма котелка.
 На коленях лежала посылка, наполненная разными материалами: от блестящих кристаллов, маленьких мешочков с порошком и пульсирующих электрических круглых шариков.
Раздраженная, она поставила под сомнение измерение: «Что это за ерунда?»
 Ерунда?! Это дало ей одну из лучших печей для таблеток во всей вселенной, наполнило ее сумку сердцевинами зверя высокого уровня, сохранившимися энергетическими кристаллами и высушенными драгоценными травами, превращенными в порошок!
 Размер был крайне обижен!
 «Я просто хотел немного таблеток от головной боли, возьми все это обратно». Ли Мейронг положил сумку на бок и перепрыгнул через маленький ржавый чайник.
 Измерение хотело плакать.
 Любопытство Ли Мейронг только росло с этим местом, несмотря на ее разочарование. Она решила скопировать Фэн Хуан и осмотреться. Снаружи это не выглядело так, но как только она вошла в храм, стало очевидно, что в структуре было несколько этажей.
Ряд крепких мраморных лестниц свернулся вверх на второй уровень, похожий на лестницу в причудливом европейском оперном театре. Ли Мейронг с любопытством проверила окрестности, оказавшись в гигантской библиотеке.
 Полки были настолько высоки, что ей пришлось купить лестницу, чтобы достать книги, сложенные сверху. Кучи древних книг, писаний и бамбуковых свитков были перечислены в алфавитном порядке в зависимости от темы и происхождения.
Ее блуждающие ноги вскоре привели ее к стойке, на которой было указано «Практика совершенствования и руководства».
После того, как репутация осталась в секте, ее зрение сразу перешло к знакомому термину свиток, расположенный на правой стороне полки. «Двойное совершенствование: как безопасно заниматься».
 Смутившись, она поспешно отвела взгляд и случайно взяла книгу неподалеку.
Для меня было приятным сюрпризом найти отрывок из Священных Писаний «Совершенствование для чайников: пошаговое руководство».
 Это было именно то, что она хотела! Мало ли она знала, что не случайно ей удалось найти Священное Писание. Измерение преднамеренно поместило это прямо там, поскольку она стремилась захватить это.
 Она села и погрузилась в чтение. Она уже знала некоторые слова, так что это имело смысл для нее, и поэтому ей было легко следовать указаниям.
После нескольких часов чтения ...
 Проверяя свои новые знания, Ли Мейронг сидела в позе лотоса и очищала свой разум от любых возможных препятствий. Она направила свое сознание, чтобы сосредоточиться на своем нижнем даньтяне, области, которая предположительно содержала большую часть ее внутренней энергии. Как будто она могла видеть свое собственное тело, в ее голове всплыло видение бесплодного пруда. Пруд был огромен, но почти без воды.
Она потянулась своим разумом, чувствуя поток ци, проходящий через ее меридианы, когда она пыталась направить свою энергию обратно в свой даньтянь.
 Она была пуста. Внутри было так мало энергии.
 Откуда она должна черпать свою энергию, если ее самый дантиан пуст ?!
 Больше чем решимость, это было ее недостатком знаний и беспорядка, который поддерживал ее. Слезы разочарования навернулись на ее глаза. Откуда появился щит синего пламени? Откуда появилось это измерение? Почему у нее странная аура? Почему ее гроссмейстер назвал ее вором? Все эти вопросы всплыли на поверхность, и ее спутанный разум потерял фокус.
 Когда она сосредоточилась, она угрюмо вернулась в сознание и снова сморгнула соленые слезы, только чтобы заметить любопытную пару кроваво-красных глаз, уставившихся прямо на нее. Фен Хуан нависла над своим хрустальным телом прямо перед глазами Ли Мейронга, с любопытством глядя на нее.
 «У тебя ушло некоторое время…» К тому времени, когда Фэн Хуан заметила Ли Мейронга, ей удалось проверить все возможные уровни пола. Между тем она даже нашла целую комнату, наполненную бесценными сокровищами! Был только один уровень пола, до которого она не могла добраться, как бы сильно она ни старалась, как будто он был замаскирован заклинанием иллюзии, она могла видеть его только с нижнего этажа, но когда она пролетела к месту, то исчез.
 Она была в порядке с этим, хотя, было более чем достаточно добычи, чтобы грабить! Честно говоря, Фэн Хуан пожалел Ли Мейронга. У девушки были палочки для еды, но она не знала, как ее использовать, чтобы взять еду. Девушка привела ее в эту страну чудес, так что она могла бы помочь ей.
 «Позвольте мне помочь вам. Закройте ваши глаза, и я буду руководить своей духовной энергией, чтобы направлять ваше сознание, пока мы не найдем ваше». Фэн Хуан объяснила, как она подняла свои толстые ноги темной черепахи и положила ее на бледный лоб Ли Мейронга.
 Ли Мейронг последовала ее указаниям и попыталась снова сосредоточить свое сознание. На этот раз в ее видении появился горячий пылающий след. Она пошла по пути Фэн Хуана.
Сначала она достигла того же пустого пруда, который видела прежде, но след пламени проложил ему путь вперед. Она подкралась дальше.
 Вдали виднелось синее пламя, пылающее в темноте, казалось, что так далеко, почти невозможно достичь. Независимо от того, как далеко она прошла, пламя не приближалось. Ли Мейронг чувствовала, что не может продолжать, это было слишком сложно.
 "Не сдавайся сейчас! Ты почти у цели!" Девчачий голос Фен Хуан отозвался эхом, когда она закричала.
 Она не хотела сдаваться! Но она никак не могла достичь этого. Это было все равно, что смотреть на гималайскую горную вершину, когда ты находишься в самой низкой точке в мире.
 «Это прямо здесь, только если у вас есть сила воли для этого, тогда вы можете достичь этого». След Фэн Хуана прекратился. Это был Ли Мейронг, чтобы сделать следующий шаг. Только она могла это сделать.
 Отвлеченная Ли Мейронг подумала о западном фильме, который ей очень понравился в детстве под названием «Звездные войны». Найдя определенное сходство в ее ситуации с героями фильма, она пожалела, что не назвала черепаху «Хозяйка Йода». Это подойдет ей прямо сейчас!
 Когда ее мысли перемешались, синее пламя значительно потускнело и ушло еще дальше.
 "Фокус, глупый!" Голос Фэн Хуана громко ругал.
 Ли Мейронг в отчаянии закусила нижнюю губу, вспомнив, как Чжоу потерял конечность, а Снежок был ранен и весь в крови. Ей пришлось изо всех сил стараться заботиться о своих малышах! Что если Шэн Цзин Ву ждет снаружи, чтобы убить ее, будет ли она ждать своей беззащитной смерти?
 Ее обсидиановые глаза приобрели блеск решимости. Она шагнула вперед ногами, шаг за шагом. Мне казалось, что она зашла в зыбучие пески с потоком, текущим против нее. Стало труднее дышать. Она могла слышать, как бьется ее сердцебиение, когда ее сознание доходило до самых дальних уголков ее духа. Ее сердце бешено колотилось, она подумала, умрет ли она до того, как достигнет пламени.
 Как будто пламя ждало, чтобы она обняла его, оно пылало ярче.
 Тем временем Фэн Хуан, который контролировал тело Ли Мейронга, заметил, что кровь начала капать из носа девочки и из уголков ее рта.
 Эта глупая девушка может действительно умереть! Я сказал ей сосредоточить свою силу воли, а не бороться с собой, черт побери!
 Она собиралась положить свою крепкую черепашью ногу обратно на лоб и сказать ей остановиться, прежде чем она убьет себя, но дразнящий запах остановил ее движение.
 О, это пахло так сладко!
 Фен Хуан не могла помочь своей жадной личности, поэтому она высунула свой розовый язык и попробовала прекрасную малиновую жидкость.
 Мгновенно она почувствовала себя полностью обновленной. Как будто она пила из лужи жизни! С каждой каплей крови сила ее тела увеличивалась на кучу!
 Видя, как кровь течет быстрее, Фэн Хуан вырвался из своего экстаза.
 Ли Мейронг был живым источником энергии! Во всем этом месте она - сокровище!
 «Оказывается, я тупой!» Фен Хуан не могла поверить в свою глупость, она чуть не отпустила тончайший деликатес. В спешке она вернулась к внутренней жизненной силе Ли Мейронга.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Title of document        Глава 57
Используя свои духовные силы, Фен Хуан снова материализовал огненный след в сознании Ли Мейронга. Она последовала за источником тепла Ци и обнаружила, что душа девушки собирается разорваться в клочья.
 «Ты сошел с ума ?! Ты убиваешь себя! Остановись, остановись, остановись. Я буду твоей силой. Тебе на самом деле не нужно совершенствоваться, есть и другие способы достичь бессмертия. Я просто дам тебе несколько лет моих духовных сил ". Девчачий голос Фен Хуан превратился в визг банши, когда она кричала от объяснения. Увидев, как душа Ли Мейронг почти испарилась, она ужасно подчеркнула ее!
 Я только что обнаружил свой чит-код, я никак не позволю ему уйти!
 В ожидании, когда форма Ли Мейронг в ее сознании обернется и всплывет, Фэн Хуан остался позади. У нее были силы, чтобы проникнуть внутрь сущности человека, но она не могла вникать до конца.
Она должна была убедить девушку повернуть назад!
 Тем не менее, девушка решила бросить вызов своим ожиданиям прямо сейчас, на все времена!
 Ли Мейронг упрямо запнулась, проталкивая себя против течения своего тела: «Н-нет. Мне надоело полагаться на других. Я всегда заканчиваю тем, что привыкаю, и в конце концов, тот, кто остается беспомощным, это я» «.
 Фэн Хуан задавалась вопросом, что встречалось с Ли Мейронг в ее жизни, чтобы она чувствовала это. Кажется, девушка была не такой тупой, как она думала. Этого не могло быть ... Она обнаружила, что планирует использовать жизненную сущность своего тела для совершенствования?
 Нервно, она ответила: «Давайте поговорим об этом, хорошо? Вернись сейчас».
 Ли Мейронг покачала головой. Ей казалось, что ее тело разрывается на куски. Она уже хотела сдаться, но она была так близко! Свет был прямо перед ней. Почему она не может достичь этого ?!
 Фен Хуан почувствовал, как растрескались измерения, как будто произошло землетрясение, достаточно сильное, чтобы поглотить все это место. Оглушительный грохот отразился в библиотеке. Несколько свитков гремели и падали с полок. Теперь стало очевидно, что это не было межпространственным кольцом! Это измерение было творением Ли Мейронга. Каким-то образом, эта бесполезная девушка, которая не могла совершенствоваться, произвела такое большое сокровище, и теперь, когда она умирает, измерение погасит вместе с ней!
 Видя, как упрямая девушка продолжает игнорировать свои спасительные попытки, Фен Хуан разочарованно вздохнул.
О, беспорядок, в который она себя втянула! Естественно, если эта девушка умрет, она тоже умрет, видя, как она застряла в своем метафизическом измерении!
 «У тебя должна быть цель! Чего ты хочешь больше всего в жизни !? К чему ты стремишься ?? Может быть, несправедливо бороться или мстить, чтобы искать!» Фен Хуан допросила так спокойно, как только могла, в ее нынешних обстоятельствах. На самом деле, она действительно хотела задушить девушку за то, что она поставила под угрозу ее драгоценную жизнь черепахи.
 Ли Мейронг вытянула руки вперед. Ее ладони были вытянуты, готовые схватить пламя, как только она подошла к нему достаточно близко.
 Она действительно не нуждалась в уроке психологии в данный момент!
 Тем не менее, Ли Мейронг не могла не задаться вопросом, чего она больше всего хотела в своей жизни?
 Мир был полон несправедливости, но кого она могла обвинить? Не было никакой большой мести, чтобы искать…. Она просто не хотела быть одна. Она не хотела, чтобы ее выбросили. Она хотела семью, чтобы кто-то всегда держался на ее стороне и никогда не отпускал.
 Ли Мейронг каждый день просыпалась, потому что ей нужно было. Она много работала, потому что должна была. Даже в прошлой жизни она не могла продумать, что она «хотела» сделать.
 Всегда находить способы держать одиночество в страхе.
 Сразу же ее яркие прозрачные глаза заметили знакомое изображение, как оно вдруг визуализировалось. Это был высокий красивый седовласый мужчина с предчувствующим присутствием, окутанный дымными тенями. Ли Мейронг узнала видение, это был тот самый захватывающий дух человек, которого она встретила много лет назад. Он стоял перед ней как видение ее разума. Его тонкие губы открылись, когда он говорил, но она не могла слышать, что он сказал. Его призрачная рука достигла ее. Когда ее бледно-розовая рука соединилась с его призрачной, он сразу же переплел свои пальцы с ее. Теплое и приятное ощущение охватило душу Ли Мейронга, сняло ее боль и обеспечило ей максимальный комфорт.
 Он исчез так же быстро, как и прибыл. Как только их пальцы полностью скрестились друг с другом, его эфирная форма полностью исчезла. В ее руках теперь осталось то же самое синее пламя, которое она так старалась схватить.
 Ли Мейронг тяжело дышала, мышцы болели и болели. Маленькое пламя в ее руках становилось все больше и больше, пока не охватило ее с головы до ног, как сильный ад, но она не чувствовала ни капли дискомфорта от этого. Сначала тепло пламени можно было почувствовать только снаружи, покрывая ее кожу, но вскоре она почувствовала, как оно мягко и нежно пробегает по ее конечностям. Голубой огонь слился с ее плотью и был поглощен ее меридианами.
 Когда огонь пронзил ее тело, Ли Мейронг полностью оживилась! На самом деле, она никогда не чувствовала себя так хорошо, как сейчас. Она чувствовала, что ее тело переделывает себя заново, и все болезни на ее теле и душе исчезли.
 Обернувшись, она медленно вышла из своего сознания. По дороге она проходила мимо того же пустого пруда, что и раньше.
 Ее глаза расширились от удивления. Это было заполнено до краев! Прозрачная, полупрозрачная пружина. Цвета свежей жидкости были такими же, как в водах тропического океана. Самый легкий чирок, морской и темно-синий.
 Даже умный Фэн Хуан был ошеломлен. После совершенствования в течение тысячи лет ее даньтянь по-прежнему не заполнял четверть своих возможностей, не говоря уже о том, что ее «пруд» был намного меньше!
 Сколько читов у этой девушки ?!
 На секунду она была уверена, что они оба умрут, а потом внезапно ... Внезапно она превратилась из мусора в гения!
 Что бы ни ел Ли Мейронг, демонская черепаха хотела немного!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг покинула свое медитативное состояние, ее глаза все еще были закрыты, и ее сознание постепенно всплыло на берег. Фэн Хуан уже некоторое время ждала ее возвращения, сидя на коленях, и не могла не заметить, что, как только Ли Мэйжун установила контроль над своими скрытыми силами, измерение стабилизировалось. Это на самом деле казалось ярче и лучше, чем раньше.
 Воздух наполнился духовной сущностью. Это было идеальное место для совершенствования! Фэн Хуан решила, что если она будет совершенствоваться здесь в течение ста лет, это будет то же самое, что совершенствоваться на улице тысячу!
 Тем временем Ли Мейронг просыпался. Глаза Фен Хуан едва не выскочили из их глазниц, когда она увидела небесную ауру, исходящую от девушки. Все ее загрязнения исчезли, ее порезы и синяки рассеялись. Все в ней стало лучше. Ее кожа приобрела здоровый блеск, а волосы стали длиннее и темнее.
 Эта девушка какая-то ... какая-то реинкарнация богини!
 Она должна найти способ обнять небесные бедра Ли Мейронга!
 Ресницы Ли Мейронг затрепетали, когда она медленно открыла глаза. Первым, что она увидела, были мерцающие красные шары Фен Хуана, в глубоком почтении уставившиеся на нее.
Ну, эта черепаха повернулась на сто восемьдесят градусов с ее личностью. Взгляды, которые она получила от нее прежде, были только нескрываемым презрением.
 Было здорово получить немного силы!
 Ли Мейронг сохранила свои мысли при себе, поскольку она все еще чувствовала невероятную благодарность черепахе и в итоге схватила Фен Хуан и подняла ее лицом к себе на уровне глаз. Она слегка похлопала ее по макушке в знак благодарности: «Спасибо за руководство. Я не смог бы достичь пламени без тебя».
 Фен Хуан нервно хихикнула и закрыла лицо короткими ногами. "Не говори об этом! Это было ничего, хе-хе ..."
 Ли Мейронг почувствовала, что ее чувства усилились. Она могла видеть дальше, слышать лучше. Ее нос даже мог чувствовать запах трав на поле снаружи. Она вернула на место свиток совершенствования и, держа одну руку за странно безмолвным Фэн Хуан, пошла к заднему входу в храм.
 Это измерение считало ее владельцем, было ли это правдой или ложью, теперь это означало, что она имела доступ к этому этажному зданию.
 Теперь, когда голубое пламя проникало в ее меридианы, она почувствовала, как сила наполнилась кончиками пальцев. Она хотела остаться подольше и заняться исследованиями, но ей нужно было сбежать из вулкана, найти снежный ком и сбежать из Шэн Цзин Ву.
Она вышла из здания и подошла к пруду, заполненному гигантскими красными лобстерами. Спекулятивно изогнув бровь, она задавалась вопросом, изменилось ли измерение в соответствии с ее требованиями.
 Жаль, это не могло обеспечить ее компьютером ...
 Вскоре после этого ее шаги остановились, когда она обнаружила хороший пустой луг для практики. Фен Хуан был осторожно отодвинут в сторону, на безопасном расстоянии. Ли Мейронг подошла к середине бесплодного поля и подняла руку высоко в воздух, указывая пальцем на небеса в форме рукоятки пистолета. Следуя инструкциям для начинающих, она визуализировала свою энергию, чтобы сосредоточиться на кончиках пальцев и направила Ци, проходящую через ее тело, чтобы сконденсироваться в одну область. Из ее пальца вырвался огненный шар, пылающий красным и горячий.
Ли Мейронг сконцентрировался сильнее, представляя форму маленькой массе пламени. Она превратилась в стрелу, и одним касанием пальца полетела прямо в небо!
 "Это было достаточно просто!" Радостно объявила Ли Мейронг, продолжая экспериментировать со своими новыми способностями.
 Если бы ее товарищи-ученики услышали бы ее сейчас, несомненно, они бы кашляли кровью от явного гнева из-за ее небрежных слов.
 На этот раз она закрыла глаза и представила себя закрытой четырьмя непроницаемыми стенами. Аналитическое мышление никогда не было ее сильной стороной, а креативностью? У нее было тонны этого!
 Стена была сделана из самого прочного вещества, которое она могла себе представить, защищаясь от температуры лавы. Она покрыла стену самым неразрушимым, упругим титаном и сделала несколько слоев стен, один против другого. Стена изменилась и материализовалась физически в форме ракеты из голубого пламени.
 Ли Мейронг открыла глаза и увидела себя в прозрачной ракете из голубого пламени. Она понюхала воздух и обнаружила медный металлический запах.
 'Интересно…'
 Фэн Хуан, который наблюдал все это время, теперь был уверен в этом! «Ли Мейронг определенно не человек! А что случилось с огнем только сейчас ?! Они превратились в такую странную форму!
 Самым страшным из всех ее открытий было то, что культивируемая энергия Ли Мейронга достигла пика Учреждения Фонда.
 Она просто пропустила стадию конденсации ци!
 Фэн Хуан действительно хотел плакать кровавыми слезами. Спустя тысячу лет она все еще находилась на пике конденсации Ци и не смогла преодолеть узкое место, чтобы достичь стадии основания!
 Любой совершенствующийся знал бы, что использование внутренней энергии - это, по сути, духовный рост. Совершенствование имело свои стадии развития, мало чем отличающиеся от жизненного цикла смертного. Тем не менее, некоторые совершенствующиеся так и не смогли совершить прорыв, и лишь немногие избранные смогли подняться до бессмертия и вступить в ряды богов. Ци Конденсация была полом новичка. В нем было девять слоев, которые нужно пройти, прежде чем подняться на более высокий уровень. Каждый прорыв между этапами требовал врожденных способностей, огромных усилий и огромной удачи! Это было не то, что вы можете просто пропустить, хорошо ?! Затем последовало создание фонда, заполненное всеми девятью слоями, каждый из которых было труднее пробить, чем предыдущий.
 Ах, а Ли Мейронг? Она просто прыгнула с нуля до конца второго этапа! Вот что это значит.
 «Ну, я думаю, что я готов! Фэн Хуан, я собираюсь покинуть измерение сейчас, ты идешь?»
 Вопрос Ли Мейронг заставил черепаху вырваться из ее оцепенения. Она отправилась к обманщику.
 «Подождите минутку! Вы должны позволить мне присоединиться к вам!» Объявила Фэн Хуан, ее голос был полон решимости. Она никогда не отпускает этого золотого гуся!
 Ли Мейронг посмотрел на сверкающую черепаху в созерцании. После минутного размышления в ее голове зазвучал знакомый голос: «Учитель, не надо!»
 Крошечное плотоядное растение прыгнуло прямо из рукава Ли Мейронга на сухую луговую землю.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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"Чоу!!!" Ли Мейронг не заметила предупреждения Чоу, так как она была слишком занята, волнуясь по поводу того, что ее маленький компаньон наконец проснулся!
 Рубиновая хрустальная оболочка Фен Хуанга гремела боком, когда она подумала, что сюрпризов больше не будет, но еще один выскочил из ниоткуда!
 Парящая черепаха увидела, как Ли Мейрон наклонилась и осторожно подняла маленький растительный дух с земли прямо на ее ладони с такой нежной заботой, полностью игнорируя ее существование.
Девушка кивнула головой и приветствовала растение с явным счастьем. Очевидно, они общались невербально.
 Итак, он был ее духовным растением ...
 Темные глаза Фэн Хуана напоминали оттенок засохшей крови. Она не могла сдержать горечь при мысли. О, ее клад был уже разграблен ...
 Тем временем Ли Мейронг следил за тем, чтобы с Чоу все было в порядке. Она с энтузиазмом сразу же вскочила и рассказала ему обо всех событиях, которые он пропустил. «Вы уверены, что у вас все хорошо? Этот мерзкий человек отрезал вашу драгоценную виноградную лозу! О, Чоу, вы не знаете, что случилось потом, Снежок превратился в огромную лису, защитил меня, а затем, как только он занялся Шэн Цзин Ву, мерзкий человек исчез в облаке дыма! Он выскочил прямо за мной и бросил меня в вулкан! "
 Чоу поднял зеленовато-зеленый лист с каждой из своих отросших лоз и накрыл свое маленькое тело, словно пытаясь скрыть «вздох» удивления. «О нет, хозяин! Как тебе удалось остаться в живых?
 Ли Мейронг продолжал: «Каким-то образом, когда я упал в лаву, голубое пламя окружило меня и защитило меня от него! Затем я был поглощен барьером под лавой, который создал Фэн Хуан, и затем следующее, что мы знали, мы оба закончили в этом измерении! Измерение утверждает, что оно принадлежит мне, но я не уверен. Он давал мне еду и напитки, но не мог предложить мне таблетки от головной боли или даже мобильный телефон! После этого я пошел исследовать комнаты внутри. здание и обнаружил библиотеку с кучей руководств по совершенствованию ... О! И я наконец-то впервые совершенствовался, я чуть не умер, пытаясь. Я многим обязан Фэн Хуану, она руководила моим сознанием, когда я был потерян ".
 Чоу уже привык к странному и необычному словарному запасу своего хозяина. К настоящему времени он был знаком с ней, говоря о странных устройствах, таких как «автомобили», «унитазы», а теперь и «мобильные телефоны». Он не обратил на это внимания. Ли Мейронг продолжал петь хвалу этому парню из Фэн Хуан, но Чоу не видел вокруг себя ни одной ярко-красной птицы.
 Ах, его хозяин назвал другое существо с ее глупыми идеями!
 Он повернул свою фигуру зеленого цвета вокруг и уставился на угрюмую, плавающую рептилию.
Черепаха смотрела на него с тем, что Чоу мог назвать только очевидной завистью. Ага, эта черепаха - плохие новости, и его хозяин достаточно легковерен, чтобы влюбиться в ее уловки.
 Нет, пока он рядом!
 С тех пор как Chou потерял «конечности» и должен был отдохнуть, он упорно трудился, чтобы восстановить его недостающую лозу. К его великому удивлению, когда он продолжал совершенствоваться в измерении, он получил великое благо, и его духовный уровень снова поднялся.
 Чоу также заметил, что измерение, которым владел его мастер, было богато духовной сущностью, как и ожидалось от его мастера с ее божественной аурой! Если бы только она не была такой глупой, она уже была бы совершенствующейся с достаточной силой, став силой, с которой нужно считаться.
 До сих пор Чоу мог общаться только с другими растениями и Ли Мейронгом, так как она была его мастером, забравшим кровь. Он был в состоянии понять речь другого, но не смог ответить. Что касается его видения, он мог только понимать формы и видеть поток энергии другого живого организма, но не мог по-настоящему видеть.
 Теперь пришло время перемен!
 Он превратился в высокопоставленное духовное растение, используя особую кровь Ли Мейронга, способную улучшить свое самосовершенствование, и в сочетании с богатой духовной сущностью измерения - результаты были лишь плодом времени.
 Получение высокопоставленного духовного растения сопровождалось множеством льгот, и ему не потребовалось бы много времени, чтобы достичь человеческой формы с беспрецедентной скоростью совершенствования.
 Ли Мейронг подняла брови, заметив, что Чоу молчал, глядя на Фэн Хуан. Он сказал ей не включать черепаху, собирается ли он устроить еще одну огромную суету, как он сделал с Snowball?
 «Маленький Чоу, это Фен Хуан. Почему бы нам не добавить ее в нашу маленькую семью, так будет веселее!» Сказала Ли Мейронг, уже показывая свою позицию по этому вопросу.
 Фен Хуан двинулась, чтобы скрыть выражение лица. Смесь эмоций омрачает ее рубиновые красные глаза. Она неоднократно пыталась использовать Ли Мейронга, но разве эта девушка не была идеальным примером свечи, сияющей для других ценой собственной жизни?
 Чувство вины накапливалось в ее сердце. Честно говоря, у Фэн Хуан никогда не было хорошего впечатления о человечестве, но, увидев, как Ли Мейронг так великодушно относился к Чоу, она захотела, чтобы с ней обращались так же. Присоединиться к другим как к маленькой семье не так уж и плохо.
 Поскольку Фэн Хуан осталась поглощенной своими собственными мыслями, Чоу сам «совершенствовался».
 Внезапно пара смоляных черных глаз образовалась на верхней части его пухлого растительного тела. В нескольких сантиметрах под глазами маленькая дыра стала больше и растянулась в тонкую линию. Его «блики» превратились в физическое проявление.
 "Чоу возражает!" Сердитый, юный голос Чоу впервые заговорил вслух.
Ли Мейронг не могла поверить своим чувствам, маленькое растение вырастило пару глаз и рта и заговорило!
 "С-ты ты ..."
 Тонкий рот Чоу растянулся в полной ухмылке: «Чоу стал достаточно сильным, чтобы изменить форму!»
 "Это удивительно, маленький Чоу, Хорошая работа!"
 Человек, поедающий растение, стоял на ладонях Ли Мейронга, чувствуя гордость.
Ли Мейронг была поражена, но также невероятно счастлива, она была полна слез радости, как будто ее собственный ребенок вернулся из школы с отличным результатом. Она знала, что для духовных растений обладать способностью изменять свои формы - дело гораздо более трудное, чем для духовных животных, и требует вдвое больше работы. Считается чрезвычайно редким, чтобы встретить духовное растение такого высокого уровня, как Чоу. Вероятно, он был единственным духовным растением в секте, способным на такой подвиг.
 Но почему он так против присоединения Фэн Хуана?
 «Чоу, это здорово! Я знаю, что вы против этого, но разве вы не думаете, что теперь мы оба стали сильнее, нам следует подумать о добавлении еще одного дополнения в семью…» Она попыталась убедить его еще раз, но была отрезана.
 «Нет, господин! Чоу знает, что хозяин немного глуп, поэтому Чоу будет думать за нас обоих на этот раз. Достаточно плохо, что вы подобрали злую лису, теперь вы тоже хотите эту злую черепаху? Нет, нет. Чоу делает не разрешено!" У Чоу не было бровей, но его прищуренные глаза и изгиб рта были достаточно заметны, чтобы изобразить его явное неудовольствие. Он звучал ужасно похоже на материнскую фигуру, ругающую ее непослушную дочь.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг беспомощно вздохнула. Она действительно подбирала Снежок вопреки его желаниям и знала, что убедить Чоу принять нового члена семьи будет нелегко, но она слишком много должна Фэн Хуану, чтобы так легко сдаться. Ли Мейронг виновато посмотрела на удрученное выражение лица Фэн Хуана, шея которого была направлена к земле, целенаправленно избегая ее взгляда. Она не знала, насколько далеки от нее были ее выводы.
 Фэн Хуан действительно был удручен, но по совершенно другим причинам. Это была недавно обнаруженная эмоция, называемая чувством вины, которая разъедала ее изнутри. Она подняла короткие короткие ноги к глазам, скрывая соленые слезы, стекающие по ее лицу.
 Со слезами рыдая, ей удалось заикаться: «Извините ... Я была нечестной!»
 Чоу закатил глаза на шараду, которую создавала эта черепаха, было столько глупостей, за которые кто-то мог влюбиться! Он почувствовал мысли черепахи еще до того, как выпрыгнул из рукава Ли Мейронга. Фэн Хуан хотел использовать Ли Мейронга в качестве источника крови, чтобы стать сильнее!
 Чоу даже не думал, что когда-то делал то же самое. В конце концов, в этот момент он был глубоко привязан к своему глупому хозяину.
 Сразу же после этого он почувствовал, как его растительное тело плотно прижимается к раковине черепахи из твердого хрусталя. Ли Мейронг крепко обнял Фэн Хуана и себя за грудь.
 "!!!!!" Что тут происходит?! Чоу был в порядке с тем, чтобы быть раздавленным Ли Мейронгом, но быть прижатым к этой лживой черепахе было совсем другим делом!
 "Мастер, Чоу не нравится это! Отпусти черепаха!" Не было никакого способа, которым он сказал бы своему хозяину бросить его и держать черепаху, которая хочет занять его место.
 Там не было места для нее!
 Ли Мейронг нахмурилась на свое духовное растение и упрекнула: «Чоу, ты должен перестать вести себя настолько испорченным. Смотри, она уже так сильно плачет».
 Затем она обратилась к черепахе, и ее тон сменился мягким шелковистым гулом, ворча рыдающей черепахе: «Тсс ... Тсс ... успокойся. Не волнуйся. Все хорошо, пока мы все будем честны с каждым другие отныне. Не плачь. "
 Постепенно нервы черепахи успокаивались, и слышались лишь небольшие нюхания.
 Это наверняка не будет хорошо! Эта черепаха хочет занять место Чоу! Теперь вместо одного врага в снежном коме есть еще один враг Фэн Хуан! Чоу думал, что у него нелегкая жизнь. Не за что.
 «Тебе лучше признаться во всей своей лжи! Не думай, что Чоу не замечает этот злой поступок!» Чжоу яростно извергался и шевелился взад-вперед. К несчастью для него, Ли Мейронг крепче сжала их обоих, когда возвращалась в этажную башню.
Когда Чоу несколько раз болезненно уколол свое драгоценное растительное тело красными острыми краями камня, он прекратил попытки толкнуть черепаху.
 Ли Мейронг вошла в здание, которое она считала храмом, и уселась на мягкую подушку с перьями в роскошном лаундже.
 Она вызвала шелковистую салфетку и сжала насморк Фэн Хуана одной рукой, держа ее за домашних животных.
 Как только Фэн Хуан успокоился, она начала признаваться: «Я хотела отнять у вас ваши сокровища, потому что другие совершенствующиеся всегда носили с собой драгоценные вещи, так что я знала, что у вас что-то есть!» Но потом мы вошли в ваше измерение и я понял, что все это место бесподобно по богатству и… ну, я тоже хотел его захватить!
 «Но тогда… потом ты умирал, и я закончил осматривать твою кровь, когда ты находился в медитативном состоянии. Я узнал о твоих уникальных типах, чья сущность духовна. Я действительно хотел использовать тебя, но это было тогда! Для того, чтобы покаяться, я не против передать вам свои знания о барьерах. Вы легко сможете избежать огненной горы с ней, просто ... оставьте меня с собой. "
 Ли Мейронг откинул влажную салфетку в сторону и улыбнулся глупой черепахе, обнажив пару милых ямочек на щеках. Она уже знала о том, как Фен Хуан рассматривал ее как инструмент, за исключением взятой крови, ни один из которых она не упомянула, не стала неожиданностью.
 Фен Хуан напомнила ей о кошках, которых она имела, когда впервые их получила. Они только требовали, чтобы о них заботились. Им потребовалось несколько месяцев, прежде чем они наконец открылись и показали ей некоторую привязанность. Ее прошлый опыт научил ее хорошо. Чувства растут со временем.
 Сначала все заботятся о себе, и только после того, как вы начнете заботиться о других, вы также будете учитывать их благополучие. На самом деле, она совсем не злилась.
 Чжоу и Фэн Хуан пристально смотрели на Ли Мейронга, ожидая ее решения.
 Слегка погладив корону Черепахи-Демоны, слабая улыбка Ли Мейронг на мгновение поразила ее компаньонов тем, насколько прекрасной она стала при простом наклоне алых губ.
 Она верила, что было бы лучше, если бы Чоу и Фен Хуан оставались в безопасности в этом измерении. она, конечно, не хотела прыгать в лаву с младенцами на руках. Что если они сгорят до смерти?
 Не обращая внимания на ее обаяние, черноволосая девушка объяснила свои планы: «Давайте оставим прошлое позади. Я действительно не злюсь на вас. Теперь мы будем настоящими друзьями!
 «На самом деле, я не уверен, насколько сильным может стать мой щит, поэтому, если вы сможете одолжить мне свой барьер, я буду чувствовать себя в большей безопасности. Также кажется, что это место подходит для вашего роста, и так как теперь это мое измерение, вы оба должны оставаться здесь и совершенствоваться. Стань грозным монстром и ладите друг с другом. Таким образом, никто не сможет запугать нас в будущем. Как это звучит? "
 Пугливые глаза Чоу расширились от удивления. Он не мог в это поверить! После того, как его хозяин обнаружил, что ее использовали, ей все равно было все равно!
 О, сколько работы он накопил с таким мастером ...
 Отступив к ее очевидному принятию, Чоу прекратил свои попытки избегать эгоистичной Черепахи.
 Без ее ведома случайные слова Ли Мейронг зажгли огонь в сердцах ее компаньонов. Они должны стремиться стать непобедимыми! Знание их хозяина - глупая, легковерная девушка, сделало их еще более решительными, чтобы стать сильнее.
 Враждебность кувшинного завода подавилась, как он думал про себя, придумывая планы на будущее; Чоу нужно больше доверять мастеру. Чоу - ее первый и самый важный член семьи, ведь никто не может вскочить и занять место Чоу, верно? Кроме того, если присоединится Черепаха, Чжоу станет ее старшим!
 Хм-хм, она лучше себя ведет! Если нет, то Чжоу не постесняется нанести семейное наказание!
 Тем временем на поверхности вулкана нетерпеливый Фокс подумал, какой тип аромата лучше всего подойдет к вегетарианскому супу.
 Ли Мейронг быстро приготовился к выходу. Она съела еще одну порцию морепродуктов, вычистила свои грязные одежды и позаботилась о том, чтобы Чоу и Фен Хуан имели все необходимые удобства. Затем она заключила с Фэн Хуанем кровное соглашение в том же процессе, что и ранее с Чоу.
 Фен Хуан положила толстую темную ногу на лоб Ли Мейронга и передала знание о ее барьере. Ли Мейронг обнаружила, что ей было довольно легко воспринимать и осваивать вновь приобретенные навыки. Она быстро ухватилась за создание барьерного творения. Теперь, когда ее дантиан был полон духовной силы, это заставило ее задуматься, на что еще она может быть способна?
 Завершая обмен, Ли Мейронг попрощалась. «Помни, лади друг с другом и береги себя. Я приду за тобой, как только доберусь до секты, хорошо? Будь хорошим!» Она нежно обнимала обоих своих питомцев, по одному.
 Ли Мейронг вышла из «храма» и вернулся к цветочному полю. Она сидела, скрестив ноги, и закрыла глаза. Пот стекал по ее лбу, когда она сосредоточила свой разум, заставляя свое сознание покинуть пространство измерения.
 Оба заключили контракт с Духом и Демоном, наблюдая, как фигура их хозяина медленно исчезает во время медитации в поле. Рассеянные лепестки персикового цвета окружали ее плотную ауру, а ее кожа становилась прозрачной.
 Как только форма Ли Мейронга рассеялась, подчиненное отношение Чоу переключилось на избалованного, неуправляемого молодого мастера. «Теперь, когда Чоу отвечает, вы должны делать то, что говорит Чоу! Есть библиотека для очистки и пруды, заполненные креветками и омарами. Мы не просто собираемся использовать щедрость хозяина, не отвечая взаимностью. Время привести в порядок это место А также, вам лучше найти правильный навык для оттачивания, потому что мастер усердно работает в секте и будет нуждаться в нашей помощи! "
 «...» Фэн Хуан потерял дар речи.
 Она чувствовала, что это духовное растение уже строило планы запугивать ее!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Вулкан стал смертоносным ко второму. Бай Цинъюэ снова сжался в форме детеныша, готовясь приветствовать Ли Мейронга. Он дистанцировался от самого дальнего края, чтобы избежать пятен кипящей жидкости. Он сгрудился в клубок, стараясь как можно больше спрятаться от обжигающей лавы.
 Было неясно, сколько сил он оставил в своем скудном маленьком теле. Невозможно обладать духовными силами, превращается в обычное животное, но достаточно мощное, чтобы изменять размеры, и могло говорить со смертными. Не значит ли это, что он стал духовным зверем? Очень низкий класс в этом.
 Это не будет делать. Он не мог вынести обратно духовные силы, которые он дал Ли Мейронгу, но для того, чтобы он теперь совершенствовался в божественности, потребовалось бы слишком много времени! Ему нужно было найти кого-то сильного и временно… «одолжить» их накопленное совершенствование.
 Его маленькая невеста уже сделала сильных врагов, он не должен оставаться беспомощным лисом и позволить ей сражаться без него.
 Потеряв свою божественную силу, Бай Цинъюе стал подвержен стихийным бедствиям, но он просто не мог спуститься с горы самостоятельно. Ведь она все еще здесь!
 Белые пушистые уши опущены вниз, когда в его голове пронеслись тревожные мысли.
Что если с ней что-то случится? Она должна была уже встать, что могло сдержать ее ?!
 Бай Циньюе, самый хладнокровный, отдельный суверенный лорд под небесами, превратился в пушистый шар тревоги.
 Мгновенно его золотые глаза были прикованы к пронизывающим изменениям внутри шипящего вулкана.
 Жидкий огонь разделился на две части!
 Между разделенными волнами лавы левитировала Ли Мейронг, окруженная голубым лисьим огнем и почти полупрозрачным, мерцающим барьером, излучающим мягкий свет вокруг нее.
 Тонкие круглые брови, нахмурившиеся нахмурившись, когда ее глаза были плотно закрыты, ее длинные темные волосы парили вокруг ее нефритовой кожи и ярко окрашенного халата, обрамляя ее женскую форму. Вся внешность Ли Мейронга ярко светилась и ухожена.
 Бай Qingyue был удивлен. За всю свою жизнь он никогда не видел такого прекрасного образа. Как будто он был свидетелем возрождения феникса из огненного пламени, впечатление навсегда запечатлелось в его сознании.
 Чувство облегчения вскоре затопило Бай Цинюэ. Она была совершенно невредима!
 Ли Мейронг, возможно, сделала красивую картину, но ее нервы были абсолютно на пределе. Практиковать щит - это одно, но ставить под угрозу свою жизнь сделало ситуацию по-настоящему неприятной. Когда ей удалось убежать от лавы, она приняла решение о новом правиле.
 С этого момента избегайте опасных людей и скрывайтесь от неприятностей!
 Ли Мейронг открыла глаза, как только ее мягкие кожаные туфли коснулись земли. У нее не было времени сосредоточиться, прежде чем маленькая круглая тень отскочила прямо в ее руки.
 "Снежный шар!" Ли Мейронг закричал. Ее зрение обострилось, и она заметила детеныша лисохвоста, которого она нашла в лесу раньше. Снежок крепко обхватил ее за талию обеими маленькими пушистыми лапками, цепляясь за нее на всю жизнь.
 Ли Мейронг поднял его и крепко обнял. Она не была уверена, что случилось с ним после того, как она упала в лаву, он остался иметь дело с Шэн Цзин Ву и остался в этом опасном месте. Она подумала, что Снежок либо убежит, либо убьет себя демоническим совершенствующимся. Увидев его в целости и сохранности, она почувствовала, что они боролись со штормом и сумели пережить бедствие.
 Бай Цинюэ удобно обняла ее.
Чувствуя ее тепло против его, его сердце наконец почувствовало покой. Он не мог не думать о том, как все его выборы полностью стоили этого момента.
 Но ... что это за "Снежок", о котором она говорит?
 Как будто для того, чтобы подчеркнуть свои мысли, Ли Мейронг устно успокоилась, взъерошив свой мех, идя с лисой на руках к краю горы, готовясь спуститься вниз: «Я так рада, что ты в безопасности, маленький Снежок. "
 Кого ты называешь маленьким Снежком ?! Эта женщина не может быть серьезной!
 Внезапный страх охватил Бай Цинюэ.
 Не говори мне, что она назвала суверенного лорда, небесного лиса бога, управляющего всем небесным царством.
 «Снежок, будь осторожен сейчас». Страшные мысли Бай Цинюэ были прерваны, когда сладкий голос Ли Мейронга снова позвал его, подтверждая его подозрения.
Она положила его на спину, прежде чем наклонилась и спустилась по скалистой горе.
 Что мог сделать Бай Циньюе? Не то чтобы он убивал свою собственную жену за ее наглость.
 И все же она назвала его Снежком!
 Он не должен позволить кому-то еще узнать!
 Бай Цинъюэ неуклонно замечал, что аура Ли Мейронга усилилась. Наконец она взяла под контроль те силы, которые он вложил в нее. Теперь ему нужно было просто найти способ заботиться о своем совершенствовании и вернуть ее в свой дворец.
 Достигнув дна, Ли Мейронг поспешно отступила назад к лесу. Вероятно, прошло несколько часов, должно быть, это было где-то посреди ночи. Она надеялась, что Шэн Цзин Ву подумала, что она мертва и больше ее не побеспокоит.
 Чем дальше они шли от Огненной Горы, тем холоднее становилось. Густой туман сделал еще труднее видеть дальше. Ночью в лесу было еще темнее и страшнее. Единственный звук был сделан по стопам Ли Мейронг, когда она шла. Она уже хотела достичь безопасности своей деревянной хижины. Она боялась доставить себе неприятности, но это было невозможно увидеть! Ли Мейрон сконцентрировала свою внутреннюю энергию на кончиках пальцев и вызвала яркое синее пламя, чтобы осветить их путь.
 Между тем, зная теперь, что Снежок не был простой лисой, она чувствовала необходимость обсудить несколько вопросов. Она схватила лисенка со спины и обняла его за грудь. Его золотые глаза восхищенно смотрели на нее.
 "Маленький Снежок, ты духовный зверь?" - с любопытством спросил Ли Мейронг, осторожно погружаясь в разговор.
В этом лесу было много духовных зверей, и она не удивилась бы, если бы он был одним из них. Это также объяснило бы, как он мог изменить свою форму по желанию, как Чоу.
 "... Дух зверя." Я бог, черт возьми.
 "Злой совершенствующийся, с которым ты боролся, что с ним случилось?" Это было то, что Ли Мейронг хотела знать больше всего, ее дыхание стало более быстрым, взволнованным предстоящим ответом Снежка.
 Ответ Снежка усилился с презрением: «Хм. Он убежал, паразиты». Но я позабочусь о нем достаточно скоро.
 Ли Мейронг слегка хихикнул в ответ. Она не ожидала такого милого и властного ответа от лисенка.
 «Это хорошо, действительно хорошо! Я отвезу тебя к себе, маленький Снежок. У меня немногое, но я должен быть в состоянии лечить твои раны. Все, что случилось, было моей ошибкой, и тебя втянули в мой беспорядок. Я действительно сожалею об этом. " Ли Мейронг искренне извинился. К настоящему времени она уже привыкла общаться с животными так же, как с людьми. Неважно, были ли они духами или демонами, к ним нужно относиться с таким же уважением, как и ко всем остальным.
 «Твои проблемы - мои проблемы». Лисенок коротко ответил.
Бай Цинюэ поднялся выше, чтобы дотянуться до ее щеки, прежде чем высунуть свой крошечный розовый язык и «обнадеживающе» лизнуть ее.
 «Глупая женщина, не нужно извинений между мужем и женой».
 Ли Мейронг приложила руку к своей щеке, где она только почувствовала влажный, грубый язык Снежка, ощущение, которое ее слегка смутило.
 Она неловко задала следующий вопрос: «Почему ты назвал себя моим мужем?»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Золотые глаза скрытно сверкали сиянием голубого огня. Взгляд Бай Цинюэ стал глубоким и непостижимым под покровом темноты, между тихой девочкой и таинственным детенышем лисы чувствовалась некая близость.
 Было так много упоминаний, что простое объяснение не могло описать все причины того, что он сказал.
 В конце концов, лиса отказалась от лжи. Его голос был монотонным и лишенным чувства: «Это было единственное, о чем я мог думать в тот момент».
 Видя невинное выражение лица лисы, Ли Мейронг поверил ему без колебаний, подтвердив свои предыдущие предположения. Ее голос был всего лишь шепотом, когда она вздохнула с облегчением: «О, это то, что я подумала… Я волновалась ни за что».
 Взгляд Бай Цинюэ потемнел до безнадежной пропасти бесконечной ночи. Его лапы сжались в крошечные кулаки, сдерживая его нервы.
 Она так легко верит его лжи и удовлетворенно вздыхает. Было ли таким оскорблением быть замужем за ним?
 Не то чтобы он мог легко объяснить ей проклятие, проникающее сквозь каждое поколение членов клана Бай, позволяя им привязаться только к одной душе во всей вселенной.
 Проклятие работает только в одном направлении. Судьба человека проклятого члена клана не обязательно будет иметь такую же форму привязанности к проклятому человеку.
Он должен действовать осторожно со своей маленькой невестой.
 Наличие всего одного человека, привязанного к душе во всем существовании, на первый взгляд звучало романтично. На самом деле это было совсем не так.
 Небесный клан лисиц Бай всегда был желанным и могущественным племенем, с которым можно было заключать союзы. Известные своей мощью, красотой и выдающимся семейным положением, наполненным древней историей, всегда были боги и богини всех сфер, выстроившиеся в очередь в ожидании, хотя бы для возможности мельком увидеть их облик.
 Когда-то назад, Изначальный Суверенный Лис Владыка Царства был причиной ужасного проклятия. Он был выдающимся богом, несравненным в своих силах и интеллекте. По-настоящему совершенное и уникальное существование, если бы не его пути женственности, он остался бы одним из лучших среди самых известных небесных лордов. Очевидно, ему не хватило одного гарема из тысячи наложниц, его жажда была бесконечной, и он всегда стремился побеждать больше.
 Одно из его завоеваний привело к его неизбежной кончине. Это была королевская принцесса-дракон, притворяющаяся слугой, присутствующей на банкете Небесного Древа Жизни. Дерево, приносящее плод вечной жизни, прорастающее один раз в десять тысяч лет, было исключительным событием, и лишь немногие избранные были допущены. Принцесса-дракон выдавала себя за слугу, чтобы присутствовать на собрании, и с первого взгляда влюбилась в лихого Владыку Клана Суверенного Бая.
 Старый бог лисы легко очаровал юную принцессу-дракона в тот момент, когда они встретились, не подозревая о ее особой личности. Они провели короткое страстное время в объятиях друг друга, как обычно делают пары. Это не заняло много времени, пока принцесса дракона не оказалась брошенной и одинокой. Ее очаровательный любовник исчез совсем.
 Если бы только древний Владыка Суверенных Лис знал, что женщина, с которой он облажался, была самой любимой правнучкой Нефритового Императора, он бы ни за что не положил на нее свои озорные лапы.
 Старший лорд клана Бай узнал о своей ошибке только после того, как был отправлен приказ о вызове в зал суда. В качестве наказания за его языческие поступки и низкое нравственное поведение, Нефритовый Император приказал навсегда проклясть свой клан и все последующие поколения. Проклятие было наложено непосредственно той же самой оставленной принцессой дракона, прибывшей в Зал наказаний в ее полном престиже и украшенной королевским гербом дракона, больше не притворяющимся незначительным слугой.
 Лорд Лис и весь его клан смогут развить чувства и желания к единственному существованию на протяжении всей своей жизни. Их не смогут привлечь ни к кому другому, кроме как к их судьбе.
 Вокруг этой роковой истории о проклятом клане Бай ходило много теорий. Некоторые боги считали, что боги лиси Бай стали слишком сильными и стали потенциальной угрозой для королевского клана драконов. Император стал настороже относиться к клану белой лисы и отправил члена своей семьи под прикрытием в попытке преднамеренно поймать ужасного лорда Бая. Проклятие было предназначено с самого начала, предназначено для коллективного наказания, оно было не чем иным как неизбежным исчезновением племени.
 В конце концов, даже если боги могут жить бесконечно долго, найти одну душу во всей вселенной, чтобы продолжить родословную, было бы не чем иным, как чудом. Намерением было уничтожение могущественного клана. После многих битв и рождения стольких потомков, большой и ужасающий клан Бай перешел из нескольких тысяч членов в короткие несколько сотен оставшихся. Взяв дело в свои руки, старый Суверенный Лорд собрал остальных кланов лисы под небесным царством, подчиненных его правлению, и заставил клан Бай взять под контроль Хули Цзин. Взять на себя руководство всеми небесными лисами.
 Суверенный Лорд наложил на клан встречное проклятие, гарантировавшее выживание, по крайней мере, кровной линии, поскольку выбор товарищей теперь был вне контроля клана и оставался в руках судьбы. Это также означало бы, что новорожденные, по всей вероятности, будут смешиваться до тех пор, пока не останется крови из первоначального клана Бай.
 Нефритовый император был действительно мудрым и хитрым. Он гарантировал, что его престиж остался нетронутым закулисными методами, а не тотальной войной, уничтожая потенциальную угрозу, разводя ее.
 Встречное проклятие обеспечило выживание клана, заставив родословную самца обогнать материнскую линию. В сущности, когда мужчина-член Бая находит своего обреченного человека за пределами клана, потомство профсоюза будет брать только за родословную Бая и следовать линии отца. Однако встречное проклятие не сработало у самок бай, в результате чего множество смешанных кровей сформировало подотрасли в племени. В наши дни чаще встречались смешанные крови, чем чистокровные члены Бая. Для многих стало неожиданностью, что клан сумел выжить и даже процветать в таких суровых условиях.
 Проклятие также вызвало разногласия среди членов клана лисы, которые были вынуждены вступать в брак и совокупление, таких как собственный отец Бай Цинюэ. Старейшины Бая пошли так далеко, что дали наркотики некоторым мужчинам, чтобы они выступили в постели, чтобы продолжить линию.
Отчаянные времена требовали отчаянных мер.
 Как Бай Цинюэ мог объяснить, что за особенное существование было для него Ли Мейронгом?
 К сожалению, недостаток знаний у Ли Мэйжуна не означал, что Бай Цинюэ не разозлилась на ее ответ. Сердитый маленький лис положил свою морду на изгиб шеи Ли Мейронга и в выговор покусал гладкую кожу своей жены.
 "Ой! Снежок, это больно!" Ли Мейрон нахмурилась, ее глаза были покрыты слезами от внезапной боли, когда она отодвинула Снежок от своей шеи и уставилась на его невинное детское лицо.
 Уши Снежка опустились, его пушистый хвост обвился вокруг живота. Лиса застенчиво отвела взгляд, и тихим голосом пробормотала: «Я остановила комара от сосания крови ...»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг держался молча и изогнул бровь. Она начала сомневаться в искренности Снежка. Это был акт?
 Заметив, что девушке нужно еще больше уговорить, Бай Цинюэ казался более жалким, чем когда-либо, свернувшись калачиком на руках, когда его «дрожащие» лапы сжали ее светло-голубые рукава. Он был самим изображением ложно обвиняемой оппозиции и, таким образом, начал водопровод.
 "Ууууууу ... Я просто пытался помочь!" Воскликнул он, притворяясь своим плачем.
 Видя, как ее маленький Снежок выглядит таким обиженным, как сердце Ли Мейронг не может смягчиться? Ее глаза снова стали нежными. Ошибаться в людях, о которых ты заботишься, было худшее, что можно было сделать в ее книге. Она погладила дрожащую голову Снежка, игриво поправляя уши.
 «Хорошо, хорошо! Я верю вам, это был несчастный случай…» Ли Мейронг нежно обнял Снежок ей на грудь и похлопал его по спине, заставив его маленькое тело прижаться к ее груди.
 "Т-ты всегда должен верить Снежку!" Маленькая лиса потребовала между жалких рыданий.
 Бесстыдно Бай Цинъюэ полностью пренебрег своей гордостью как верховного бога и ждал, когда его жена станет младенцем. Чем больше она потакает ему сейчас, тем легче было бы заставить ее слушать его требования в долгосрочной перспективе!
 Как он и предсказывал, Ли Мейронг только еще больше баловала Сноуболла, ее материнские инстинкты включались. Она ласкала детеныша лисы: «Всегда! Я всегда тебе поверю, так что перестань плакать, хорошо?»
 Sniffles. Соб. «А-хорошо ...»
 Чувствуя свои любимые паровые булочки на своей морде, Бай Цинюе чувствовал себя слишком довольным, чтобы продолжать свой поддельный плач, даже если бы захотел. Он страстно потирал морду о мягкую, как пудинг поверхность, наслаждаясь каждым мгновением.
 Если бы Чоу был рядом с ней прямо сейчас, несомненно, людоедское растение предупредило бы ее о плане злой лисы поглотить ее!
 Тем не менее, Чоу остался в этом измерении, а Бай Цинюэ остался играть по душе!
 Считая своеобразным отсутствие растения, Бай Цинюе решил спросить Ли Мейронга, превратилось ли растение в хрустящее жареное блюдо в лаве. Он понюхал и подражал овощному блюду, сладко спросил: «Мастер, твой растительный дух ... Он исчез?»
 «О нет, оказывается, твой хозяин уже не так бесполезен! Теперь у меня есть мое измерение! Я оставил Чоу вместе с Фэн Хуаном, твоим новым братом. Я позволю тебе встретиться с ними обоими в измерении после того, как мы достигнем». моя секта. В конце концов, вы все как мои дети, я должен заботиться о вас! "
 "..." Снежок молчал. Все его добрые чувства трепетали, как ветер.
 Было слишком много, чтобы переварить. Бай Цинюэ понадобился момент. Растительный дух все еще жив. Просто великолепно. Теперь есть еще один вредитель? Он просто воссоединился со своей женой, почему накапливаются неприятности ?!
 А что ты имеешь в виду под младенцами? Мы еще не рожали детей, я должен знать, я твой бог * муж!
 "Вы..!" Снежок чуть не зарычал. После обработки всей информации было трудно сохранять спокойствие. Бай Цинюэ глубоко вздохнул и глубоко выдохнул, сдерживая ярость.
 Прелестный. Действуй восхитительно.
 Ли Мейронг посмотрел на маленькую лису в ее руках, его внезапный взрыв заставил ее сосредоточиться на нем, когда она продолжала идти по лесу. Она все еще была так далеко от своей хижины, но, к счастью, у нее была аура, препятствующая приближению большинства животных и духов.
 Она удивленно спросила: «Что это, маленький Снежок?»
 "Можете ли вы объяснить мне, что случилось? Кто мои новые ... братья и сестры?"
 Ли Мейронг дал длинное объяснение, упомянув потерянную конечность Чоу и его кому. Ее встреча с Фэн Хуанем после падения в вулкан, измерение, ее связь с синим пламенем и ее вознесение. Она закончила историю кровавым контрактом, заключенным с Фэн Хуаном, и сделала ее знакомой, как и Чжоу.
 Бай Цинюэ не мог поверить своим ушам. Он знал, что Ли Мейронг раньше не знал о совершенствовании, но девушка была совершенно невежественной! Как она вообще выжила все это время? Смесь эмоций пронзила его маленькое тело. С одной стороны, он был в восторге от того, что ей удалось соединиться с его внутренней энергией, а с другой стороны, острый шип пронзил его сердце. Опасность Ли Мейронга была почти фатальной ошибкой, и он был виноват. Дарить его девушку совершенствованием бога, когда она была ничем иным, как простым смертным. Бай Цинюэ почувствовала благодарность Ли Мейронг, которая смогла преодолеть этот вызов и впитала в себя «Огненный огонь».
 Его отсутствие и спешка обидели его жену. Он должен был поторопиться и завершить их связь, чтобы гарантировать, что она всегда будет находиться под его внимательным присмотром.
 Когда Ли Мейронг закончила свой рассказ о кровавом контракте с Фэн Хуаном, в расчетливом уме Бай Цинюе зародилась блестящая идея.
 Голос Снежка был густым от меда, когда он спросил: «Учитель, я тоже дух. Тебе нужно заключить со мной кровный контракт!»
 Ли Мейрон остановилась на своем пути, когда она поняла свою ошибку. Она так долго гуляла в темноте, что даже не заметила рассвет нового дня, и тусклые лучи света просочились сквозь многолюдные деревья.
 Снежок был прав! И не говоря уже о том, как Фэн Хуан и Чоу продолжали болтать о том, насколько полезна была их кровь для них, разве это не принесет пользу Сноуболлу и поможет залечить его раны?
 «Да! Давайте сделаем контракт прямо сейчас». Она с энтузиазмом кивнула, когда красивая улыбка расцвела на ее нефритовом лице.
 Бай Цинюэ почувствовал, как его сердце тает в груди. Его золотые глаза были прикованы к ее ямочковой улыбке. Он чувствовал, как будто его дыхание было украдено, только увидев ее улыбку.
 Его желание сделать ее своей собственной только усилилось.
Даже если он должен был лгать.
Конец оправдает средства!
 Пытаясь прояснить свои мысли, Бай Цинъюэ продолжил свои планы, зная, что его невеста не знает небесных правил, и дела только делают это намного проще.
 Имитируя милое поведение, он сказал: «Хм. С Духами Лис контракт должен быть заключен по-другому. Сначала мы должны поклониться небесам и земле…»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Title of document        Глава 64
Следуя указаниям Снежка, Ли Мейронг встал на колени рядом с ним на тускло освещенном лесном полу и почтительно поклонился небу. Оба внимательно закрыли глаза.
 «Следуй моим словам и умоляй о небесах. Если ты позволишь нам жениться, заключи договор вместе, пожалуйста, окружи нас покровом тумана». Снежок внимательно проинструктировал, сложив обе лапы вместе.
 Когда Снежок закончил говорить, Ли Мейронг с любопытством покосился на белую лису рядом с ней. Было почти комично видеть маленького лисенка с закрытыми глазами в жадной концентрации, как будто вся его жизнь зависела от успеха этого контракта. Ее глаза превратились в полумесяцы, а губы задрожали, когда она увидела сцену. Ли Мейронг быстро поднесла руку к губам, боясь разрушить этот важный момент для Снежка своим неосторожным смехом.
 Она была удивлена всем этим затруднением, но ее сердце все еще было наполнено теплом при мысли о том, что Снежок будет заботиться о ней до такой степени, что он будет так поглощен церемонией. Это заставило ее чувствовать себя все сладко и нечетко внутри.
 Так маленький Снежок уже так заботится обо мне!
 "Что ж…?" Видя, как Ли Мейронг хранит молчание, Бай Цинюэ нервно убеждает ее продолжить. Чем быстрее они начнут церемонию, тем меньше у нее будет возможности выручить!
 «Сразу же! Если вы позволите нам заключить договор вместе, пожалуйста, окружите нас пеленой тумана». Ли Мейронг не хотела, чтобы Снежок знал, что она находила эту ситуацию интересной, поэтому она быстро сложила руки вместе и закрыла глаза, повторяя особые слова.
 Без ее ведома небеса действительно услышали ее слова и окутали лес завесой густого тумана.
 Церемония продолжилась, когда Бай Цинью продолжил выполнять его инструкции: «Поскольку мы не можем должным образом заключить союз, давайте обойдемся с тем, что можем. Следуйте моим словам;« Я благодарю Нефритового императора как * дыру за то, что он позволил заключить этот контракт То, что когда-то сделано, не может быть отменено, красные нити судьбы будут вечно запутываться ».« Бай Циньюе мог бы быть обязан помолиться Императору, но это не означало, что он должен был быть вежливым. Гм. Этот злобный дракон перепутал всю семейную линию!
  «...» Ли Мейронг на мгновение молчала, ее брови нахмурились в мысли. Почему кажется, что у маленького Снежка есть проблемы с императором небес? Как это вообще имеет смысл?
 Что было еще глупее, так это то, что вся речь звучала странно, как будто они собирались пожениться! Она чувствовала себя глупо, думая о таком нелепом понятии!
 Было так много церемоний, содержащих речи с нитями судьбы и требующих поклонов. Конечно, она была только чрезмерно подозрительна.
 Ли Мейронг застенчиво повторил предложение Сноуболла, исключая оскорбление.
Сразу после этого они поклонились друг другу.
 "Отлично! А теперь давай обменяем кровь, поторопись!"
 Ли Мейронг открыла глаза цвета персика и увидела толстый слой серого, окутывающий ее, как будто небеса действительно услышали их молитвы. Снежок сидел прямо перед ней и взволнованно покусывал свою опущенную лапу достаточно сильно, чтобы пролилась струйка крови.
 В ответ Ли Мейрон без колебаний укусила мягкую плоть большого пальца. Поскольку она уже регулярно кормила Чоу, ее жемчужно-белые зубы прорезали ее плоть с очень небольшим дискомфортом.
 Бай Цинюэ решительно прижала его кровоточащую лапу к ее большому пальцу. Его обычные большие зрачки превратились в острые щели. Как только их кровь соединилась, невидимый ветерок внезапно охватил пару, окруженную густым туманом. Ли Мейронг обнаружил, что весь опыт превратился из забавного в жуткое и потустороннее ощущение.
 Снежок был всего лишь маленьким лисичком, размером с взрослую кошку, и все же… в этот момент он выглядел ей страшно. Туман окружил его пушистую форму, как демонический плащ. Его глаза смотрели на чарующий лавандовый блеск, а его крошечная морда растянулась в зловещей ухмылке.
 Широкие глаза, Ли Мейронг смотрела на Снежка с намеком на трепет, чувствуя зуд по всей коже, как будто глубокое событие далеко за пределами ее понимания только что произошло. Заключение контрактов на кровь с Чоу и Фен Хуаном было настолько простым по сравнению с этой церемонией. Ей казалось, что она попала в ловушку без средств к спасению невредимым!
 Холод прошел по всему ее телу. Была ли это действительно беспомощная лисенка, которую она подобрала в лесу?
 Почему мне кажется, что я только что заключил контракт с дьяволом?
 "Мы закончили? Хм ... погода ухудшилась, так что давайте поторопимся!" Сказал Ли Мейронг. Она не могла скрыть след паники от ее тона.
 Из одного момента в другой туман рассеивался, ветер дул, и ужасающее впечатление исчезло, как будто его никогда не было. Поведение Снежка вернулось к его милому, очаровательному я. Он поднял свои верхние конечности к Ли Мейронгу, готовясь к тому, чтобы ее схватили, когда он смотрел на нее с тем же щенячьим лицом, к которому она уже привыкла.
 Ли Мейронг чувствовала себя совершенно сбитой с толку, не зная, что делать с тем, что она видела. Во времена стресса лучше всего игнорировать необоснованные эмоции и полагаться на логику. Должно быть, в последнее время ей наносили слишком много ударов по голове, чтобы думать, что Снежок был чем-то вроде злого существа!
 Ли Мейронг подняла Лисий Дух и положила подбородок ей на плечи, чтобы он мог чувствовать себя комфортно. Она прошла по тропинке, которая теперь была очищена от тумана, не замечая, как маленькая лиса, держащаяся на руках, зловеще ухмыляется от уха до уха.
 Бай Цинюэ был так взволнован, что было трудно сдержать его радость! Ах, думать, что люди будут такими глупыми, она не подозревала его ни на секунду!
 Отныне Ли Мейронг никогда не сможет сбежать от него!
 Возможно, позже, после того, как он вернет их обратно в Царство Небесное, необходимо будет дать объяснение его ... избеганию истины, но сейчас это подойдет.
 Бай Цинюэ не могла быть настолько беззаботной, чтобы оказаться в том же состоянии, что и его бедная, разбитая сердцем кузина, которая прожила свою жизнь в одиночестве в течение нескольких тысячелетий, несмотря на то, что нашла свою судьбу.
 Предназначенным партнером его двоюродного брата был такой же человек, как и Ли Мейронг, но к тому времени, когда она нашла его, предназначенный партнер уже влюбился в другого.
 Это одностороннее проклятие было ужасным бременем. К сожалению, этот человек был поражен совершенствующимся, и наряду с ее руководством он сохранил свою жизнь как бессмертный.
 Ужасному двоюродному брату Бай Цинъюэ даже не была предоставлена возможность отследить его душу в загробной жизни и попытаться завоевать его снова, потому что смертная продолжительность жизни человека бросала вызов естественному курсу, благодаря его совершенствованию. Даже сейчас она искала его, постоянно пребывая в муках, поскольку ее возлюбленная была в объятиях другой женщины.
 Бай Цинюэ выругался, только подумав о тяжелом положении члена своей семьи.
 Нет. Он должен был привязать эту женщину на свою сторону всеми возможными способами. Если кто-нибудь попытается отобрать ее у него ...
 Взгляд лисы потемнел от этой мысли. Убийственная аура исходила от его маленького телосложения.
 Убить на глазах!!!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Любопытные духовные звери, спрятавшиеся в кустах и на ветвях деревьев, вздрогнули, когда почувствовали, как опасная энергия наполнилась убийственным намерением, исходящим от безобидного на вид лисенка. 
И думать, что они испугались девушки, носящей ореол бога! Эта лиса на самом деле в десять раз хуже, предвестник смерти! 
Магические существа, наблюдающие за парой, быстро скудели. 
Внезапно знакомый кошачий рев эхом донесся сверху. Ли Мейронг подняла взгляд к небу и увидела серый пушистый живот в нескольких футах над ее головой. 
Двуххвостая кошачья гора, которая привела ее в лес Тысячи зверей, грациозно скользила перед ней.
Сноуболл сразу же повернул голову в сторону входящего злоумышленника и угрожающе мелькнул своими жемчужно-белыми клыками, низко рычать неосознанно из его горла. 
Мы только что поженились и уже есть злоумышленник! 
Грозные мысли Снежка остались незамеченными для Ли Мейронга, который радостно вскрикнул, узнав испорченную ленивую кошку. 
"Цай Хьюз! Вы пришли, чтобы забрать меня?" - спросила она, сокращая расстояние между собой и духом кошки. 
Цай Хьюз заметил убийственную ауру маленькой лисы и держался на расстоянии. Что-то было определенно неправильно с этой лисой. Он сосредоточился на девушке, которую искал, его большие кошачьи глаза с обвиняющим взглядом смотрели на Ли Мейронга.
«Значит, вы вспомнили мое имя только тогда, когда я уже здесь ?! Я сказал вам позвонить мне, когда вы закончите. Я пришел бы забрать вас ~!» Цай Хьюз сделал выговор глупой девочке. Как она посмела забыть о его великолепном я ?! 
Ах. Так он и сделал ... 
Миндалевидные глаза расширились от удивления, когда Ли Мейронг осознал осознание. С развитием событий, приведших к взрыву от огненного дракона, предательству и смерти ее собратьев, встрече с демоническим совершенствующимся и в конечном итоге к измерению с Фэн Хуаном, она полностью забыла о милости Кая Хьюиса вернуть ее в секту. когда она зовет его.
Воздерживаясь от дальнейших расстраиваний сварливой горы, Ли Мейронг сменил тему. Видя, как Снежок уже занял агрессивную позицию, она представила Цай Хьюз своей знакомой лисе. 
«Большое вам спасибо за то, что нашли меня! Если бы вы не пришли за мной, я бы, вероятно, достиг бы подножия горы у входа в секту ночью». 
Указывая указательным пальцем с явной гордостью на маленький сверток в ее руках, она начала представлять Снежка: «Это мой новый знакомый дух! Я нашел его в лесу, он тяжело ранен, поэтому мы должны добраться до секты, как только насколько возможно, чтобы лечить его раны ".
Видя, как дружелюбен Ли Мерионг с котом, Снежок прекратил свои военные действия. На его лице появилось выражение презрения, когда он позволил ей обсудить неважные вопросы с одомашненным животным. 
В самом деле, Цай Хьюз мог быть одомашненным духовным зверем в секте, но, тем не менее, он все еще был кошкой. Его проницательные наклонные зрачки обратили внимание на ненормальное поведение лисенка.
Духовный зверь обычно ждет команды своего хозяина, прежде чем приступить к действиям, однако эта лиса выглядела так, как будто Ли Мейронг был его территорией, и враг прибыл, чтобы угрожать его положению. 
Не говоря уже о том, что он едва пострадал. Мех лисы был покрыт сухими красными пятнами, но Кай Хьюис легко узнал его как сок из лесных ягод. 
Как бы то ни было, это не было его делом… не обращая внимания на лису, двуглавый Кай Хьюис сказал с акцентированным пятном: «Ммм… это все хорошо, но пока вы собирали заброшенных детенышей в лесу, Мастера сект услышали взрыв в лесу и обнаружили останки людей, с которыми вы путешествовали. Они обвиняют вас в своей смерти. У вас сейчас много проблем! "
Ее глаза расширились от удивления, Ли Мейронг отшатнулась и нервно спросила: «Что? Почему !? Я был тем, кто попал в засаду». 
Почему она попала в беду? Именно она упала в вулкан, хорошо ?! 
«Я не знаю всех подробностей, но вы были мне приятным человеком, поэтому, как только я услышал новость, я бросился искать вас. Мы должны немедленно вернуться назад, и вам лучше подготовиться к суду» поскольку капитан Лян из коалиции Бестиариев поддерживает заявление об убийстве, ситуация не в вашу пользу ~. " Кай Хьюис облизнул свой сланцево-серый мех после того, как закончил объяснять, казалось, не обращая внимания на этот вопрос.
Между тем эмоции Ли Мейронга стали бурными. Ее брови сморщились, когда она прикусила нижнюю губу. Был ли это знаменитые сценарии интриги, о которых она всегда читала? Будет ли она казнена за преступление, которого не совершала ?! 
Возможно, было бы лучше перенести себя и оставаться в ее измерении в течение столетия или двух ... 
Когда она думала о способах убежать в укрытие, с подавляющим отсутствием осознания, она нервно прошептала: «Это они пытались убить я ... я только защищался ". 
Мгновенно она почувствовала тепло мягкой лапы на ладони, когда она успокоила ее бледную кожу и помогла ей сосредоточиться. Взглянув на Снежок, Ли Мейронг увидел, как молодая лиса внимательно наблюдает за ней, его золотые глаза искренне сияют, не подходя его молодой пушистой фигуре.
«Не волнуйся, я здесь». 
Голос лисицы Бай Цинюэ звучал совершенно иначе, чем его человеческий глубокий и мужской тон. Теперь он был выше, чем молодой юноша, но его спокойное поведение и искреннее выражение лица заставили Ли Мейронга чувствовать, что она действительно может зависеть от него. 
Ли Мэйрон, охваченная теплом, почувствовала, что ее нервозность постепенно уменьшается. 
Она взобралась на Кая Хьюза со снежным комом между ног, схватившись за гладкий серый мех для равновесия, когда двуногий зверь скользил по облакам и направился в главные залы секты Забытых Вод для допроса. 
Успокоившись, Ли Мейрон рационально подумала о своей ситуации. Справедливость была на ее стороне. Если бы она могла все точно объяснить, гроссмейстеры должны были бы ей поверить. Правильно? 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Воздух стал свежим, когда Ли Мейронг спешился с широкой пушистой спины Цая Хьюза. Утренний холодок дул над островом, плавающим на такой большой высоте, что охладил ее кожу и оставил след от мурашек. Снежок задумчиво потирал лапы вверх-вниз по рукам Ли Мейронга, в то время как она благодарила Кая Хьюиса и собиралась направиться к залу секты. 
"~ Подожди минутку." Ли Мейронг слышал, как двуглавый кот зовет ее обратно. 
Она замаскировала свою печаль слабой улыбкой, повернулась и спросила: «Есть ли что-нибудь еще?»
Кай Хьюз какое-то время молча смотрел на нее, обдумывая свои следующие слова и думая, что ей лучше быть готовым, чем нет, он рассказал ей правила секты. «Согласно правилам, когда ученик вызван на суд, он не может принести с собой никакую форму оружия, и ваш духовный зверь считается одним. Вы должны идти в одиночку и без каких-либо средств защитить себя…» 
Ли Мейронг глубоко вздохнул и выдохнул, думая, возможно, что это было к лучшему. Снежок был всего лишь ребенком, если с ней что-нибудь случится, он не должен попасть под перекрестный огонь, если останется снаружи. Кроме того, теперь у нее было несколько скрытых способностей защитить себя. 
В согласии с Цай Хьюз она поставила Снежка рядом с ним. Кошка с опаской отступила, ему не понравилась идея, но в этом вопросе остался без выбора.
«Так глупо! Я не останусь здесь, пока мой несчастный хозяин идет один, чтобы его отчитать кучка заросших придурков!» Снежок сердито лаял, его золотые ирисы пылали яростью. 
Бай Цинюй повелел побежать к стороне Ли Мейронга, но столкнулся с яростным взглядом. Пойманный врасплох ее внезапным изменением поведения, его ноги застыли на полпути. 
Она подошла к нему, наклонилась до его уровня и ущипнула его за пуговичный нос.
«Вы должны слушать меня сейчас. Я должен идти один, вы должны следовать моим приказам, как мои знакомые, и я приказываю вам оставаться на месте! Не покидайте сторону Цая Хьюза, если я не призываю вас, понял ?!» Лоб Ли Мейронга сморщился, когда она ругала его. Ее глаза были холодны, как мороз, и ее пухлые губы растянулись в тонкую линию. В какой-то момент во время полета в секту ее волосы оторвались от галстука, обрамляя ее облик, словно мстительная богиня. 
Бай Цинюэ уставилась на свою жену, никогда раньше не видя ее. Она обладала невероятной красотой, когда злилась, и ценила то, что он мог видеть эту новую сторону, она была несколько более уникальной, чем обычно, из-за ее редкости.
Тем не менее, он был не домашним животным, а мужем. Хотя нехорошо часто злить жену, этот приказ он точно не послушает. 
После того, как Ли Мейронг отпустил, Бай Цинъюэ положил свои лапы на рыло, моргая слезами крокодиловой слезы, когда он плакал. "Уууууууууу ... Так больно. Хорошо, господин, Снежок прислушается к тебе". 
Крики Снежка смягчили сердце Ли Мейронга в пудинг, но ей нужно было показать, насколько серьезен этот вопрос, и убедиться, что он правильно выслушал, особенно в этой секте, потому что не было уверенности, сможет ли она остаться невредимой.
Мягко поцеловав ее в лоб, она сказала: «Будь здоров, боль скоро пройдет, и я вернусь, прежде чем ты это узнаешь». 
Сказав прощание, Ли Мейронг направилась к залу. Снежок послушно сидел снаружи, ожидая, пока ее маленькая спина не исчезнет из виду. 
"Вы проницательный малышка, не так ли?" Поймав всю театральную пьесу, Кай Хьюис прокомментировал, как его хвосты махали за ним. 
Снежок взглянул на любопытного кота, его тон остыл, а зрачки обрели привычный кровожадный, окаменелый взгляд, и он сразу изменил свое поведение. 
Чувствуя себя неловко, Кай Хьюис вздрогнул и проглотил слюну, застрявшую в горле. Он сожалеет, открыв рот. 
"Было бы мудро с вашей стороны держать рот на замке с этого момента.
Бай Циню не разговаривал. Предупредив кота, он бросился в направлении зала и забрался на его крышу, перепрыгивая через покрытые глазурью плитки и вывихнув несколько трубок, сделав отверстие достаточно большим, чтобы смотреть сквозь него и при необходимости спрыгивать на помощь. 
Он увидел Ли Мейронга в центре ярко освещенного и прекрасно сделанного зала, оформленного гладким мрамором. Ее узкая, хрупкая и дрожащая спина приветствовала его зрение, когда она опустилась на колени перед различными практикующими Зарождающейся Души ранней стадии, окруженными бесчисленным количеством совершенствующихся с каждой стороны, одетыми в одинаковые липкие одеяния. 
Бай Цинъюэ бушевал внутри, каждая нить его чувствовала себя почти на грани разрыва. 
Эти мерзкие, претенциозные, напыщенные слабаки заставляют его жену подчиниться. Как они смеют ?!
В то же время, руки Ли Мейронг были наручники с духовными веревками, ограничивающими ее силы и разрушающими ее планы сражаться, когда они были загнаны в угол. В настоящее время она чувствовала себя как свинья, которую ведут на бойню. 
Поскольку она стала ученицей бестиарийской коалиции, ее судьба оказалась в руках неуловимого гроссмейстера коалиции, также известного как Чжу Чжан. 
В последний раз, когда она видела его, была на церемонии принятия несколько лет назад, когда он чуть не задохнулся от ее смерти, его поразительно знакомые черты были глубоко запечатлены в ее памяти.
Дополнительные возвышающиеся гроссмейстеры сидели на резных старинных стульях из розового дерева на возвышении, ожидая прибытия Чжу Чжана. Он был не только гроссмейстером Бестиарийской коалиции, но и одним из сильнейших совершенствующихся на континенте. Для других высокопоставленных совершенствующихся в секте уже было почти невозможно почувствовать его силу, показывая, насколько он силен на самом деле. Естественно, суждение ученика будет лежать на его способных плечах.
Только последующие ученики были допущены в залы. Капитан Лян, представляющий подразделение обвиняемого ученика, встал впереди. Её грозное выражение лица вызвало восторг и уважение в зале. Она уже приобрела высокий статус с ее огромным количеством достижений. Слова капитана Ляна имели вес в секте. 
Группа слуг поспешила в главный зал и бросила открытую бамбуковую корзину на землю. Она была заполнена грудой гнилой плоти, расчлененными частями тела и остатками скелета, разбросанными из сумки на блестящий мраморный пол.
Задыхаясь от неприятного запаха, глаза Ли Мейронга слезились, заставляя себя медленно дышать. Останки близнецов, которые были сброшены у ее ног, только вызывали у нее стресс. Она знала, что будет трудно избежать осуждения, даже если ее действия были в порядке самообороны. 
Преуспевающая ученица мисс Лян посмотрела на нее кинжалами. Ли Мейронг избегала ее взгляда, никакая леди бровей, конечно, не прояснила ее намерения. Без видимых причин для ненависти она все еще хотела похоронить свои шесть футов ниже. 
Ли Мейронг крепко сжав край рукава, опустившись на колени, поклялась, что не отступит без боя.
Двери внутренних залов распахнулись, чуть не сломав прилегающие стены. Гроссмейстер Коалиции Бестиария Чжу Чжан вошел внутрь. Приветствия прекратились сразу. Густой воздух с гнетущей Ци заполнил залы, в результате чего более слабые культиваторы теряли сознание, а культиваторы более высокого уровня унижались, когда становились на колени из-за давления. Даже другие начинающие гроссмейстеры почувствовали легкое чувство дискомфорта, когда Чжу Чжан встал перед Ли Мейронгом. 
Когда собаку избивают, она всегда будет бояться человека, который оскорбил ее, и это не было так уж и отличается от людей, которые пережили травму. Дрожь Ли Мейронг усилилась, когда она увидела знакомый комплект кожаных туфель перед ней.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Сильное присутствие Чжу Чжана заставило всех зрителей замолчать. Он щелкнул языком и спросил Ли Мейронга: «Несколько лет назад я взял вас в свою собственную коалицию. Я видел в вас потенциал, и все же, вот вы стоите передо мной, обвиняемый в убийстве. Скажите, у вас есть что сказать опровергнуть? обвинения против вас? 
К этому моменту Ли Мейронг уже знал, что, сказав правду, она ни к чему не приведет. Объяснения не хватило бы, чтобы искупить ее невиновность, что было очевидно из того, как ее избивали, сковывали и заставляли стоять на коленях, обвиняя на холодном полу. 
Кроме того, ее «судья» лежал сквозь зубы.
Какой потенциал? Ей никогда не давали ни единого путеводителя, ни одного урока обучения, и ее оставили для выполнения черных дел на окраинах острова ?! Очевидно, что Чжоу Чжан подобрал ее, чтобы наблюдать за ней из-за своих необоснованных подозрений относительно ее ауры. 
Она искренне оплакивала свое решение. Было бы намного проще просто сбежать с лесных угодий, но желание доказать ее невиновность вернуло ее. Она прожила здесь пять лет и стала привязываться к секте, своим знакомым, своей хижине и травяному саду ... но в конце концов, было неизбежно, что ее так или иначе обвинят. 
Ей нужно было задержаться на время, чтобы найти способ разблокировать цепи духовного запечатывания, надетые на ее запястья.
К счастью для нее, никто даже не думал, что она может обладать способностью использовать свои внутренние силы, и с их невежеством безопасность оставалась слабой. Ли Мейрон шевелила руками, было больно выжимать ее конечности из удерживающих устройств, но если ей удавалось продолжать тереть плоть о железные узы, в конце концов, ее пот мог бы помочь ей выскользнуть и вырваться на свободу. 
Скрипя зубами, Ли Мейрон тщательно рассчитывала слова, когда ее ясный взгляд был направлен на мраморный пол: «Это было не убийство, а акт самообороны. Старший Вэй и старший Ин Юэ подготовили заговор против меня после заключения сделки с демонический совершенствующийся по имени Шэн Цзин Ву. Мне удалось спасти себя с помощью моего духовного зверя после того, как они вызвали Огненного Дрейка в попытке убить меня ".
Толпа свирепствовала, когда услышала ее слова. Огненный Дрейк не был простым зверем, его считали высокопоставленным, умным духом, способным к массовому уничтожению. 
Ли Мейронг услышала, как позади нее фыркнул один из учеников. «Кто поверит в эту чушь ?! Как ты думаешь, мы все невежественны, как ты? Чтобы совершенствующийся мог убить Огненного Дрейка, даже при помощи знакомого зверя-духа, он должен был бы быть по крайней мере на раннем этапе». этапы формирования ядра! У вас даже нет привилегии совершенствоваться. Что бы вы знали ?! " 
Заявление присутствующего ученика принесло общее количество ответов. 
«Правильно, верно! Ты такая злая женщина! Печь, оставшаяся в секте, испортит нашу репутацию!»
«Кто знает, что она сделала со своими старшими? Оказывается, девушка не только шлюха, но и интригующий убийца!» 
«Капитан Лян был прав, мы должны были выгнать ее много лет назад…» 
«Тишина! Это испытание, а не рынок!» Голос Чжу Чжана беспощадно грохотал по всему залу, прежде чем поднять руку высоко в воздух и крепко сжать ее в кулак, посылая мощную волну удручающей ауры наружу и выбивая дыхание из всех журчащих слуг. Его суровое выражение не позволяет всем совершенствующимся прыгать, чтобы обвинить, как стадо овец. 
Его глаза обсидиана обвиняюще смотрели на публику. Вернув порядок в зал, он сел на свое место. Чашка теплого чая была накрыта на низком столе рядом с ним.
Чжоу Чжан постоянно подносил чашку к своим тонким губам, вдыхая аромат. 
Считая аромат приемлемым, он сделал небольшой глоток и продолжил допрос: «Встань. Ты утверждаешь, что духовный зверь помог тебе, но все духовные звери, управляемые в секте, должны быть учтены, и ты всего лишь ученик внешней секты, поэтому Вам не был предоставлен ни дух, ни демонический компаньон зверя. Кто помог вам в битве против дракона? " 
Взволнованная, Ли Мейронг не хотела поднимать голову только для того, чтобы ее встретили обвиняющие взгляды, которые, как она была уверена, ждали ее, но после того, как гроссмейстер повелел ей, у нее не было выбора в этом вопросе. Она сосредоточилась только на гроссмейстере и избегала смотреть прямо в его глаза, продолжая тереть запястье сырым о переплет.
Ли Мейронг не думала, что после всех тех лет, когда она скрывала свой козырь на всякий случай, правда о существовании Чоу станет известна теперь во все времена. Будучи осужденным пристальным взглядом Чжу Чжана, из ее уст вылилось признание. 
Заставляя себя не заикаться, Ли Мейрон сказала: «У меня есть компаньон, которого я нашла, когда я была в Диких Землях много лет назад, он - Растительный Дух по имени Чоу. Когда Старшие вызвали Огненного Дрейка, Чоу схватил и швырнул их тела». в рот дракона, вызывая взрыв. " 
Еще один коллективный шум начался в толпе. Даже когда-либо составленная преуспевающая ученица Лян расширила ее глаза от удивления.
Чтобы совершенствующий мог заключить контракт с Духом-Зверьком или Духом-Растением, он должен иметь хоть какое-то знание о совершенствовании или иначе, зачем духу начинать заключать договор с самого начала? Кроме того, чем сильнее была основа совершенствующегося, тем выше уровень духа, с которым он мог бы заключить контракт. 
Для Растительного Духа иметь достаточную силу для борьбы с Огненным Дрейком было неслыханной историей. Мало того, что Дух Растения должен быть высшего ранга, он будет сражаться с духом, который является элементом огня. Известно, что духи растительности и флоры являются самыми слабыми против огня. 
Что касается Ли Мейронга? У нее только средние духовные корни, самые основные основы и нет практики совершенствования. Теперь, видимо, Дух растений победил Огненного Дрейка?
История звучала менее правдоподобно, чем больше Ли Мейронг пытался объяснить! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Услышав недоверие из толпы, Ли Мерионг повторила свои слова в повторном объяснении: «Я говорю правду! Мы собирались умереть! Именно благодаря удаче мы выжили, Огненный Дрейк открыл свои челюсти». чтобы выстрелить в нас огненным шаром, но мой Растительный Дух в тот же момент бросил Ву Вей и Ву Ин Юэ в его рот, и Дрейк в результате взорвался вдребезги ". Ли Мейронг подробно рассказал о событиях, которые произошли. 
Любопытство Чжу Чжана, наконец, достигло своего пика. Он уже знал о Духе Растения, поскольку заметил, что он прятался в ее рукавах много лет назад, но для него это не имело значения. Однако он был уверен, что дух не способен выиграть такой матч. Дух Растения был всего лишь молодым человеком и мог почти рассматриваться как ребенок с точки зрения роста духа.
Откуда ему знать, как действовать во времена опасности против большей, более грозной силы, чем он сам? 
Что касается девушки ... он избегал встречи с ней, но он старался внимательно следить за ней. Там не было никаких скрытых козырей, о которых он не знал, и силы внутри нее были слишком велики, чтобы такой простой смертный, как она, был способен справиться. 
Проще говоря, история не складывается. 
«Ли Мейронг, даже ребенок может придумать лучшую ложь, чем ты. В дополнение к тому, что Дух Растений защищает тебя, я сомневаюсь, что ты бы подумал о том, чтобы блокировать атаку, набив рот Огненному Дрейку? дурак! Ты дрожал, как избитый раб, когда я просто входил в комнату. Это не мог быть ты. " Чжоу Чжан закончил свою теорию насмешливым издевательством.
Ли Мейронг пытался найти правильные слова, чтобы описать то, что произошло, не звуча как полный лжец, но правда часто звучит страннее, чем выдумка. 
Какова была вероятность того, что они поверили в то, что маленький Снежок приказал Чоу отбросить своих изменников в направлении Дрейка? 
Но до тех пор, пока она сможет поддерживать разговор, у нее будет больше времени, чтобы раскрыть свои силы и защитить себя. 
Ее голос прервался, когда она описала инцидент: «Я-это был лисенок, которого я нашел в лесу, именно он руководил моим Растительным Духом». 
«О? Случайный лисенок в лесу, который просто знает, как разрабатывать стратегии сражений, верно?» Чжу Чжан издевался над ней, но ее слова вызвали в его сердце нить подозрения. 
Это не было
Несколько культиваторов не могли удержаться от смеха. Даже как лжец эта девушка не была хороша! 
"Правильный." Сказал Ли Мейронг. 
«Я не думаю, что эта лиса просто материализуется из вашего воздуха по вашему требованию, не так ли? Прежде чем говорить глупости, вы должны иметь доказательства своих претензий!» Чжу Чжан резко отругал и потягивал чай, постукивая пальцем по фарфоровой чашке. 
«Это самая большая шутка, которую я слышал за многие годы! Хахаха!» Гроссмейстер восточных единоборств дивизии Меченосцев разразился смехом.
Капитан Лян прошел к середине зала. Ее глаза были безмятежны, как чистый океан, и ее тон был низким и собранным, когда она говорила. «Ученик внешней секты Ли Мейронг, вы не можете придумывать истории по своему желанию, если у вас есть еще какие-то сказки, которые мы могли бы послушать, это будет после того, как вас отправят в камеры темницы для тщательного допроса». 
Ли Мейронг почти закатила глаза. Неприязнь ни одной брови не была очевидной. Забудьте об объяснении истории, капитан Лян хотел прыгнуть прямо к пытке. 
«Я никуда не пойду с тобой». Сказал Ли Мейрон спокойно. 
Ли Мейрон была абсолютно уверена, что не сможет победить Чжу Чжана в бою, но если бы на нее не напали никакие брови, она предпочла бы сгореть с этой женщиной, вместо того, чтобы быть замученной до смерти в темнице.
Чжоу Чжан небрежно махнул рукой, отклонив свое решение, продолжая мирно потягивать чай. Должно быть, он переоценил возможности Ли Мейронга. 
Особенно после того, как вы услышали всю эту ерунду о лисе в лесу, конечно, это была ложь! Даже если бы она встретила лису, это был скорее всего обычный демон. Чжоу Чжан молча успокоил себя. 
Он позволил этому бессмысленному обвинению развиваться только ради возможности засвидетельствовать, какие уловки она смогла придумать, открыв для себя именно тот метод, который Ли Мейронг использовал, чтобы овладеть божественной аурой, которой она обладала. Не было даже смысла разочаровываться, она не показала ни капли компетентности. Должно быть, он ошибся ... 
Решительно он позволил молодому поколению заняться этим вопросом.
Увидев, что ее гроссмейстер передал поводья, капитан Лян схватил кожаную плеть Укротителя, прикрепленную к ее бедрам, и наполнил оружие своей духовной силой. Кнут светился ярко-пурпурным оттенком, освещая пространство цветом. 
Капитан Лян медленно продвинулся к Ли Мейронгу, все еще стоя на коленях на земле. 
Ей почти удалось избавиться от этого вредителя несколько лет назад, но ее гроссмейстер решил вместо этого принять ее. Наконец-то у нее будет возможность исправить эту ошибку! 
С ее волосами, завязанными в единую косу, и высоким ростом, длинными ногами и стройным телосложением, капитан Лян был поразительной фигурой, чтобы созерцать, когда она протягивала свой светящийся кнут. Ее одежды переливались розовым оттенком от раскрытия ее внутренних сил.
Она ударила кнутом в полную силу прямо по лицу Ли Мейронга, желая отодвинуть ее черты назад к тому, как она выглядела во время своего входа. Зрители с нетерпением ожидали забастовки, которая вызвала волнение, когда они окружили капитана Ляна и Ли Мейронга. 
Единый звук был единственным звуком, услышанным после нанесения удара. 
Вопреки всем ожиданиям, плеть не достигла гладкого облика Лей Мейронга. 
Ли Мейронг сумела выжать запястья из-под завязок и вопреки всему, окружив себя невероятно мощным и ярким синим пламенем! 
Она держала кнут между ладонями, покрытый лазурным огнем, блокируя ударную атаку.
Ошеломленный, капитан Лян не мог поверить своим глазам. Интенсивность ее Ци указала на то, что Ли Мейронг была не простаком, а культиватором Второго Царства ... каким-то образом ей удалось достичь вершины Учреждения Фонда! 
Что это на самом деле означает? В течение нескольких дней Ли Мейронг превратился из бесполезного мусора в гения! 
Единственный возможный способ продвинуться так быстро был с запрещенными методами совершенствования, иначе известными как демоническое совершенствование, и даже тогда такой скачок считался невозможным! 
Даже капитан Лян, совершенствующийся в секте Забытых Вод более ста лет, не смог вырваться из стадии конденсации ци!
Ее шок не помешал капитану Ляню начать действовать. Она не теряла ни минуты, прежде чем выкрикивать приказы. "Поймай ее! Она демоническая практикующая, не дай ей сбежать!" 
Все собранные культиваторы сразу встали со своих стульев. Культиваторы-демоны были бичом на земле, главным врагом праведной секты, такой как Забытые Воды. Только Чжу Чжан остался сидеть, странно застывший. 
С таким большим количеством совершенствующихся, стремящихся свалить ее, Ли Мейронг сосредоточилась на концентрации своей Ци, поглощая все свое тело океаническим пламенем. Кроме того, она окружила себя тем же самым барьером, которому Фэн Хуан учил ее ранее, чтобы защитить себя от лавы, делая ее щиты почти непроницаемыми.
Видя, как слишком знакомое пламя Лисого огня окружает девушку, Чжу Чжан впервые в жизни осознал, что нет лекарства от сожаления! 
о нет! 
Какая ужасная ошибка! 
У него не было времени, чтобы исправить этот инцидент, прежде чем раздался оглушительный звук аварии. Плитка крыши обрушилась и приземлилась на нескольких учеников, выбив их из колеи. 
Поверх плитки стояло угрожающее присутствие белой лисички. Золотые глаза лисичка были наполнены убийственным умыслом, достаточно большим, чтобы послать всех низкоуровневых культиваторов в загробную жизнь. 
"Кхм." 
Чжу Чжан выплеснул весь чай, который выпил! Он качнулся в кресле от шока. 
Эта знакомая энергия, эти пронзительные золотые глаза, пламя семейного Огня ... 
Это был его сын! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Видя, что это, вероятно, тот же лисенок, о котором говорил Ли Мейронг, культиваторы угрожающе кружили вокруг и зверя, и девушки, блокируя их пути побега. Ли Мейронг, возможно, был демоническим совершенствующимся, но их было больше, не говоря уже о том, что все гроссмейстеры секты находились на стадии зарождающейся души, намного выше уровня Лей Мейронга. Последующие ученики были полны уверенности, когда они схватили свое оружие, готовые сражаться со злом. 
Когда капитан Лян ударил ее кнутом, чтобы атаковать, ее плеть внезапно была отброшена. 
Она оглянулась и увидела, что Чжу Чжан использует полосу силы, чтобы отклонить удочку от ее рук.
Его глаза расширились от шока. Он даже не взглянул на нее. Чжу Чжан был совершенно очарован видом белой лисы, стоящей на куче крошеных плиток. 
Глаза Лян Ван Яна горели от непролитых слез. Она не могла поверить, что ее гроссмейстер только что отбросил оружие в сторону. Что он имел в виду под этим?! 
Это происходило снова, как и все те годы назад, игнорируя ее ради другого ... 
Капитан Лян был тщательно отобран гроссмейстером Чжу Чжаном, проявив себя достойно, выиграв бесчисленные турниры и повысив престиж секты на всем континенте, в конечном счете. получил высочайший уровень привилегий и был принят в качестве последующего ученика под руководством одного из самых праведных совершенствующихся, известных по всей стране, гроссмейстера Бестиарийской дивизии.
Лян никогда не переставал практиковать и доводить потенциал своего тела до предела, все в надежде получить хоть малейшее признание от своего отстраненного и отчужденного учителя, но единственное внимание, которое он когда-либо встречал, было в ту ночь, когда она предложила ему церемонию. напиток принятия между учеником и учителем. 
Она вспомнила его потрясающую внешность, когда он слабо улыбнулся, когда вручил ей коллекцию бесценных свитков совершенствования. После обмена основными любезностями с ней, он сразу же ушел, только чтобы увидеть годы спустя. 
Этого короткого момента было достаточно, чтобы сердце Лян Ван Яна было поглощено желанием по отношению к ее учителю. Видение того, как он улыбается ей, ни разу не исчезло из ее мыслей.
Для Лян Ван Яна Чжу Чжан был красив и таинственен, как и должен быть настоящий бессмертный. Его мысли и выражения всегда были скрыты, неуловимы. Он был ее идеальным образом мужчины и совершенствующегося. 
У нее всегда было впечатление, что он искал что-то или кого-то и часто выходил из секты в поисках этой особой вещи, но никогда не говорил ни слова о своих желаниях. 
Время, проведенное вместе, казалось несвежим, неизменным на протяжении последних лет, но Лян Ван Ян наслаждался каждым моментом. Этого было достаточно, чтобы она просто увидела своего учителя на расстоянии, наблюдала за ним, когда он мирно медитировал под солнцем, и ценила его красивые взгляды в тайне.
Ее спокойное время внезапно остановилось спустя пятьдесят лунных Новых лет, и она особенно помнила, что это было на церемонии принятия нового ученика. 
Во всем виновата эта проклятая печь ... 
Традиционно гроссмейстеры секты давали аудиенцию всем вновь прибывшим ученикам по одному, но Чжу Чжан никогда никого не интересовал. Время от времени она даже задавалась вопросом, притворяется ли он только бодрствующим и совершенствуется с открытыми глазами. Она всегда стояла рядом с ним, наслаждаясь его тихим общением.
На этой роковой церемонии прибыл молодой мальчик без каких-либо достижений или статуса. Он происходил из крестьянской семьи, одетой в лохмотья, достигнув места назначения секты последним вздохом. Чудесным образом он обладал единственной молниеносной жилой, что делало его потенциал в сфере совершенствования безграничным. Его жизнь мгновенно превратилась из грязи в богатство. 
В тот момент, когда он вошел в церемониальные залы, и Чжу Шан увидел его, это был точный случай, когда сердце Лян Ван Яна было разорвано на части. 
Все внимание Чжу Чжана было направлено на мальчика, которого он никогда раньше не встречал. Его глубокие обсидиановые глаза были заполнены до краев страстью и удивлением. 
Он никогда не смотрел на нее так, как раньше, ни разу.
Лян Ван Ян почувствовала наихудшую форму горечи, когда увидела, как Чжу Шан объявил мальчика второстепенным учеником перед всеми гроссмейстерами и другими учениками. Не зарабатывая заслуг, даже не работая так усердно, как она. Этот мальчик получил все, что она пролила бесчисленное количество крови, пота и слез на месте. 
Ее учитель взял мальчика и позволил ему жить рядом с ним в его собственном особняке, предоставляя ему все, что он когда-либо мог потребовать, и даже больше. 
Капитан Лян десятилетиями стоял рядом со своим учителем и едва получил ни единой цельной улыбки, а маленького мальчика, который только что прибыл и уже забрал у нее все!
Ситуация ухудшилась, когда мальчику была поручена внешняя экспедиция. В качестве старшей сестры того же гроссмейстера к нему присоединился Лян Ван Ян и случайно обнаружил его редкий тип телосложения. Он был Печью или иначе известен как Человеческий Котел, способный усиливать жизненную энергию совершенствующегося посредством вульгарных практик, но что хорошего это принесет? Мальчик был мужчиной и не может совершенствоваться с другим мужчиной. 
Или так она подумала. 
Позже, когда она исследовала, она обнаружила, что было возможно проводить двойное совершенствование между двумя мужчинами, и ее мысли были сбиты с пути. Был ли ее хозяин заинтересован в людских котлах? 
Будет ли он выполнять такие особые виды деятельности со своим прямым учеником?
Годы прошли без каких-либо инцидентов. Ее младший вырос в красивого юношу. Лян Ван Ян внимательно следил за ним под видом преданного старшего. Она попыталась отбросить свои заботы как нечто невозможное, ее мысли были воплощены в жизнь, когда она стала свидетелем дела, которое разрушило ее разум. 
Это была наполненная молниями бурная ночь, когда она бросилась к вилле гроссмейстера Чжу Чжана, прося руководства по обращению с нерешенными животными, бегущими в ужасе, только чтобы обнаружить ее чистого, священного учителя, запутавшегося в страстных объятиях со своим младшим братом секты.
Увидев пару, Лян Ван Ян поклялся никогда не позволять никому портить своего драгоценного хозяина, даже если это означает, что ей придется прибегнуть к подлым средствам, чтобы обеспечить безопасность своего хозяина. Она была готова взять на себя вину и грех. 
На следующее утро на рассвете капитан Лян привел своего младшего ученика Лю Вэя на утреннюю поездку с верным верхом на Тигровом Духе на уединенный остров после путешествия через океан. В приступе безудержной ненависти она изолировала наивного, ничего не подозревающего юношу и надела его калечащие талисманы на его руки и лодыжки, удерживая его прикованным цепью. Она сняла с него всю одежду и взбесила его в ярости, поглощая всю его энергию до последней капли.
После освоения энергии Лю Вэй как ее собственной, она позволила своему Тигру всадить его в клочья и пожрать его останки. 
Когда Лян Ван Янь подошел к Чжу Чжану и сообщил о смерти Лю Вэя, ее учитель выглядел так, как будто он потерял половину своей души. Его взгляд был свободен, свет, сияющий в его глазах, как когда он смотрел на мальчика, исчез. Без причины жить дольше он даже не подозревал о смерти Лю Вэ, поскольку был слишком поглощен своим горем. Она изобрела рассказ о том, что они попали в засаду демонических совершенствующихся, когда они обнаружили особенное телосложение Лю Вэя и использовали его тело Котла до последнего вздоха. Она была достаточно близка к правде, чтобы рассказать историю, не тревожив своего учителя.
Ошеломленный отчаянием, Чжу Чжан заперся в своих внутренних комнатах в закрытом совершенствовании, и послушный Лян Ван Ян переехал на свою виллу, чтобы наблюдать и нежно заботиться о своем учителе в его трудное время.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Капитан Лян вырвался из ее воспоминаний. Не в силах сдержать слезы, они падали с ее глаз, словно морось. 
«Учитель Чжу Чжан…» Капитан Лян противостоял Чжу Чжану и умолял, но он не обращал на нее внимания. Она подошла к нему, когда он встал со своего места и в отчаянии схватил его за запястье. Если он встанет рядом с ней, она легко закончит этот инцидент. «Мы должны задержать Ли Мейронга! Она определенно является демоническим совершенствующимся! Кто знает, сколько невинных погибло под ее руками !? Чтобы она могла совершенствоваться в этом посте, она должна была принести в жертву бесчисленное количество людей, чтобы продвинуться вперед! Мы…« Она не » Я даже закончил предложение, пока ее учитель не отбросил ее руку с явным отвращением. 
Чжу Чжан пробормотал опасно. «Не прикасайся ко мне снова». 
Даже когда он ругал ее, он не
Чувствуя себя обиженным, Лян Ван Янь излил свой гнев на ближайшую доступную цель, Ли Мейронг. 
Она разочарованно прикусила губы и указала на нее обвиняющим пальцем. 
«Вы запланировали весь путь, чтобы убить своих пожилых людей, чтобы использовать их кровь для запрещенного культивирования! В противном случае, зачем вам скрывать свои силы до сих пор, я не прав! ??» 
Устало покачав головой, Ли Мейронг была слишком измотана, чтобы говорить с этим сумасшедшим. Несмотря на все ее заботы, ни одна бровь не может продолжать лгать, так как никто не удосужился ей поверить, какой смысл спорить в ответ?
Ли Мейронг была в безопасности внутри щита, и это то, что имело значение, ей просто нужно было найти подходящее время для побега. Она пыталась игнорировать свои страхи и сфокусировала свою Ци на щите, заставляя себя оставаться хладнокровной при таком большом противостоянии. 
Заметив, как удушающая аура гроссмейстера Чжу Чжана усиливается, окружающие ученики нерешительно отступили, видя, как их ведущий гроссмейстер прекратил штурм и что Ли Мейрон не желает менять свою позицию, они стали сомневаться. 
Взглянув в сторону, глаза Ли Мейронга превратились в жучки, как только она увидела, как Снежок растоптал головы нескольких бессознательных учеников, когда он проложил себе путь к ней. 
Что он здесь делал ?! Он был тем, кто разрушил потолок ?!
Этот маленький дурак прыгнул прямо в опасность! Теперь она должна сбежать с ним! 
Видя, как Снежок бежит к ней, Ли Мейронг открыла в своем щите отверстие, чтобы он мог протиснуться, но, вопреки всем ожиданиям, лиса изменила курс и бросилась прямо в сторону Без бровей! 
"Aaaaaaaaargh !!" 
Измученный пронзительный голос капитана Ляна эхом разнесся по всему залу. 
Не в состоянии понять ситуацию, Ли Мейронг просто стоял там, совершенно ошеломленный. 
Снежок свалил капитана Ляна на землю и злобно прижал его когти к ее лицу!
Маленький детеныш лисы обрушился на капитана Ляна, прыгнув на нее сверху и царапая ее от лба до подбородка. Это было так неожиданно, что остальные зрители безмолвно смотрели, слишком ошеломленные, чтобы двигаться.
Капитан Лян схватился за живот лисы, пытаясь оттолкнуть его, но детеныш был просто неподвижен! 
Он был полон решимости оторвать ее лицо! 
"Убери от меня эту вещь !!!" Капитан Лян вскрикнул. Выйдя из оцепенения, несколько преуспевающих учеников в хороших отношениях с капитаном бросились помогать своему борющемуся товарищу. 
Чжу Чжан сразу установил барьер вокруг капитана Ляна и его сына, не давая подойти остальным. 
«Все отступают. Только я подойду». 
Никто не осмелился бросить вызов гроссмейстеру Чжу Чжану, и все решили вернуться на свои места, наблюдая, как разворачивается новая драма. 
К тому времени, когда Чжу Чжан достигла визгливого капитана Ляна, ее лицо уже было окровавленным.
"Отпусти, отпусти! Отпусти меня !!!" Она закричала, но лиса неумолима. По какой-то странной причине она не смогла вызвать свои внутренние силы, чтобы сражаться с ним! 
Ее тело казалось тяжелым, подавленным, как будто ее кто-то контролировал ... 
Лян Ван Ян просто не мог этого понять, единственным, кто был способен вывести из строя совершенствующегося на этом континенте, была ее учительница, и он никогда не сделал бы такого, чтобы ей! 
Без ее совершенствования она стала бесполезной! 
Как еще один коготь, связанный с ее искалеченной плотью, Лян Ван Ян упал в обморок. 
В тот момент, когда Чжу Чжан достиг их и приготовился схватить Бай Цинюэ, вырвав глаза Лян Ван Яна, в него была выпущена умело изготовленная стрела, целиком сделанная из огня!
Он инстинктивно отступил от опасности, и стрела коснулась его руки. Хотя Чжу Чжан даже не чувствовал царапины от своего бессмертного телосложения, это было действительно неожиданно! 
Обернувшись, он увидел, как Ли Мейронг нацелил дюжину ярко пылающих стрел, и все они указывали на него. Ее брови нахмурились, а глаза наполнились ядовитым ядом, когда она сосредоточилась на нем. 
«Не смей делать еще один шаг». Она предупредила его. 
Он бы рассмеялся вслух, если бы у него не было образа, чтобы поддержать. Эта маленькая девочка, безусловно, бесстрашная! 
Наблюдение за этой новой храброй стороной Ли Мейронга заставило его думать о ней лучше.
Неизвестный ему, в зале был еще один, еще более поглощенный ею, чем он. Не обращая внимания на старую лысину, Бай Цинъюэ бросил сырое мясо коматозной, мерзкой девушки и приготовил слезы для Ли Мейронга. 
Он избегал гроссмейстера и практиковал свой плач, когда бежал в сторону Ли Мейронга. 
"Ууууууууууу ... Снежок так напуган! Этот большой злодей чуть не убил меня ... Ууууууу". 
Ли Мейронг нервно подняла свой жалкий Снежок и крепко обняла его, уронив все щиты из-за недостатка концентрации. Пылающие стрелки рассеялись в воздухе.
«Глупый Снежок, я же говорил тебе оставаться снаружи, не так ли? Ты в порядке? Тебе больно?» Она начала осматривать его, от кончика его ушей до его лап и всего, что между ними. Bai Qingyue смаковал внимание и с треском поднял лапу, чтобы она могла ее осмотреть. 
Нюх нюх. «Я сломал мой коготь…» 
«О, мой бедный ребенок ...» Ли Мейронг прижала восторженную Бай Цинью к своим теплым испаренным булочкам, когда она нежно похлопала его по спине. 
«Это так больно, ууууууу…» он продолжал плакать, потирая морду от приятной мягкости. 
Все ученики в зале потеряли дар речи. 
Кто был этот король актерского мастерства ?! Разве он не был тем, кто просто изуродовал бессознательного капитана Ляна всего несколько минут назад?
Чжу Чжан был потрясен больше, чем кто-либо другой, не зная, сколько сюрпризов он получит сегодня. 
Ему даже не удалось закрыть челюсть, когда он наблюдал за немыслимой бесстыдностью своего потомка! 
Естественно, он знал бы, действительно ли его сыну причинен вред или нет. Чжу Чжан позаботился о том, чтобы каждый, кто осмелился приблизиться к мальчику, оказался бесполезным и покалечил меридианы Лян Ван Яна, когда его мальчик напал на нее. 
Был ли этот бесстыдный лис действительно его сыном ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************

    
Title of document        Глава 71
Несмотря на свое смущение, наблюдая за вопиющими поступками детеныша, гроссмейстер Чжу Чжан был уверен в том, что этот «Снежок» был его потомком. Он мог чувствовать кровную связь прямой линии клана Бай, исходящей от него, поскольку только дети Суверенного Лорда могли бы быть наполнены этой огромной аурой. 
Только теперь эта грозная аура была показана девушкой, на которую его сын так нагло положил лапы. 
Чжу Чжан пытался скрыть свои бурные эмоции, пока он еще размышлял над внезапным открытием рождения ребенка!
В его жизни было много раз, когда гроссмейстер Чжан чувствовал себя виноватым за дезертирство из клана, поскольку в конечном итоге их осталось так мало, чтобы они могли продолжить линию. Проклятие не только свергло их семейный счет, но и привело к неизбежной кончине длительной генеалогии Бай. 
Пока он был свидетелем махинаций своего вопиющего сына, Чжу Чжан не мог не думать о том, что скоро он обязательно станет дедушкой, а пустой дворец Бай, возможно, еще раз наполнится веселыми криками детей. 
Размышления о дворце Бай заставили его осознать, что «Снежок», должно быть, был зачат после той ужасной ночной эоны назад, когда эта ведьма Хонг Мейгуи давала ему наркотики накануне их церемонии бракосочетания.
Он был гордым человеком, и лишь немногим богам удавалось его потрясти, но на следующее утро после свадьбы, когда он неуклюже проснулся рядом с принцессой Красного Лиса, он чувствовал себя настолько отталкивающим, что его рвало, и осознание наступило. над ним. Он достиг своего предела. 
Чувство осквернения его тела другим никогда по-настоящему не покидало его. 
Только другие члены Бая, вынужденные против своей воли производить наследников ради линии, смогут понять неописуемое чувство радости, которое он испытал. 
Он знал, что больше не может выполнять желания своих старших. В тот же день он покинул царство божественное и ни разу не оглянулся.
Обязанность размножения не ложилась на всех членов клана. Боковые ветви были оставлены, чтобы найти свою судьбу, и большинство старейшин даже не вышли замуж. Это был клан с ограниченным населением, почти все лисицы Бай практиковали воздержание и сохранили свое целомудрие. 
К сожалению, Чжу Чжан был рожден, чтобы быть суверенным лордом, и благодаря его великим силам он обрел большую ответственность, которую он стремился поддерживать. 
Джиу Вэй Ху смогли остаться существенным племенем на небесах, потому что проклятие затронуло только лисиц Бая. Остальные Божества Лис процветали в сравнении. 
С другой стороны, действительно ли его сын Суверенный Лорд клана Бай по имени Снежок ?!
Чжу Чжан неловко откашлялся, пытаясь собраться с силами после того, как стал свидетелем такой неловкой сцены, и впоследствии официально обратился ко всему залу в декларации: «Суд официально отложен. Очевидно, нам не хватает нескольких деталей в нашем расследовании. Я проведу тщательный допрос в частном порядке. Все разойдутся. Ли Мейронг, следуйте за мной во внутренние комнаты. " Затем он повернулся к гроссмейстеру пикового отделения Целителя и сказал: «Моя ученица получила легкие травмы, я попрошу вас убедиться, что с ней правильно обращаются».
Гроссмейстер Пика Целителя почтительно приветствовал Чжу Чжана, когда он собирал своих учеников и приказывал им нести бессознательного, замученного капитана Ляна. 
Когда гроссмейстеры уходили, они задавались вопросом, что заставило Чжу Чжана внезапно казаться таким предвзятым ... легкие травмы? Кожа на ее лице полностью отслоилась! 
Среди тихого шепота рассеивающихся учеников, Ли Мейрон защитно обнимала своего Лисового Духа, который наконец успокоился и свернулся в укрытии ее рук в довольстве. 
Ее нервы все еще стояли на грани. С тех пор как она переселилась, вокруг нее было слишком много мстительных людей. Если бы она вернулась в современную эпоху, то в этот момент она, скорее всего, была бы параноиком и травмирована до такой степени, что спала с пистолетом под ее кроватью.
Будучи почти изуродованным капитаном Ляном, неоднократно обвиняемым до тех пор, пока приговор не признал ее виновной, чуть не напал на толпу опытных бойцов, и вдруг гроссмейстер Чжу Чжан отменил свое решение в качестве судьи и полностью изменил свое поведение. 
Происходящие внезапные изменения были в целом подозрительными! Все еще опасаясь своего оскорбительного гроссмейстера, Ли Мейронг оставалась бдительной. Если они нападут на нее неожиданно, она будет готова! 
Однако ее подозрения остались необоснованными. 
Чжу Чжан держал свою темную одежду обратно, повторяя: «Следуй за мной». 
Неуверенно сузив глаза, Ли Мейронг осталась на месте. 
Снежок поднял голову, чтобы ласково потер лоб по ее подбородку: «Не волнуйся. Помни,
Ли Мейронг вздохнул, этот глупый лис, должно быть, действительно думает, что он какой-то большой, крепкий парень, чтобы сражаться с самосовершенствующимися высокого уровня, и через мгновение он начинает плакать от того, что сломал гвоздь. 
Что она собиралась делать со своим беспокойным питомцем? 
«Да, да, Снежок - мой большой храбрый защитник…», - заверила она свою маленькую лисичку. 
Он кивнул в знак согласия. Наконец-то она поняла! 
"Хорошо, что ты знаешь!" 
В конце концов Ли Мейронг последовал за гроссмейстером Чжу Чжаном во внутренние залы. 
Гроссмейстер Бестиария привел ее в уединенную комнату, и сразу после нерешительных шагов, которые привели ее внутрь, гроссмейстер накрыл комнату герметичным барьером. 
Сразу же Ли Мейрон вздрогнул, заметив его действия.
Наблюдая за ее взволнованным поведением, Чжу Чжан сказала: «Я не 
ставила печать с какими-либо злонамеренными намерениями. Есть определенные вещи, которые мы должны обсудить в частном порядке…» Изогнув деликатную бровь, прозрачные глаза Ли Мейронга оценили гроссмейстера Чжу Чжана с величайшим подозрением, не желая впадать в еще один обман. 
Чжу Чжан вытер лоб, когда почувствовал, как на его коже накапливается пот, и указал на сиденье, чтобы Ли Мейронг успокоился. 
"Гм, пожалуйста, садитесь." 
Он вдруг почувствовал себя очень нервным. После тысячелетий упущения в семье, он действительно произвел беспорядок на своем первом впечатлении со своей невесткой!
Зная, как сильно Бай Лис защищает своих родственных душ, Чжу Чжан громко сглотнул, прежде чем взглянуть на своего сына. Проницательные желтые глаза его мальчика пронзили его сердце в обвинении. 
Эта встреча не была приятным воссоединением семьи ... 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Осторожно отводя взгляд от своего возмущенного сына, Чжу Чжан сосредоточился на допросе, пытаясь вовлечь пару в разговор. «Опишите начало и конец всего, что произошло между вами и старшими учениками». 
Ли Мейрон неохотно объяснила, в третий раз, все, что произошло на ее пути, включая ее встречу с Шэн Цзин Ву, странную одержимость, которую он испытывал к ней в течение последних нескольких лет, ее встречу с Чоу в лесу и просьбу пожилых людей ее помощь в поиске травы. Она избегала упоминать что-либо о падении в вулкан, измерение или Фен Хуан. Вместо этого она сказала гроссмейстеру Чжу Чжану, что Шэн Цзин Ву исчезла после того, как она нашла Снежок возле вулкана.
Лицо Бай Цинюэ почернело, чем больше он слышал, как она говорила, тем сильнее он бушевал. Он должен был найти подходящее время, чтобы избавиться от этого человека Шэн Цзин Ву. 
Он сожалел, что не сломал шею этому уродливому человеку! 
Чжу Чжан молчал, пока Ли Мейронг не закончил говорить и не сказал: «А твоя аура, как ты ее получила?» 
Лицо Ли Мейронга побледнело, когда она вспомнила, как гроссмейстер Чжу Чжан задавал ей тот же вопрос все эти годы назад, заставляя ее ноги дрожать. 
Уши Бай Цинюэ дернулись, когда он осматривал тонкие реакции Ли Мейронга. 
«Я сказал вам в прошлый раз, я действительно не знаю. У меня просто есть это как-то. Я понятия не имею об этой ауре, о которой вы говорите». Ли Мейронг ответил тихо.
Чжу Чжан размышляла над ее словами, если она действительно ничего не знала о своей ауре, это могло означать только то, что на нее невольно наложили Огненный огонь. Посмотрев на сына и увидев, что он невинно моргает, Чжу Чжан знал, что он целенаправленно скрывает информацию от девушки. 
Он решил подыграть. 
«Поскольку вы защищали только себя, то вина не может быть решена вами. Я освобождаю вас от всех обвинений». Он сказал небрежно, как будто ее приговор не имеет значения для него так или иначе. 
Глаза Ли Мейронга расширились от удивления. Это было ?! Теперь она невинна ?? Она не была уверена в этом раньше, но теперь она была уверена, ее гроссмейстер злится!
Она не сомневалась, что он продолжит допрашивать ее, пока она не истечет кровью. Ли Мейронг сжала кулаки под рукавами. После эмоциональных американских горок, через которые она прошла в последний час, его внезапное завершение дела было ошеломляющим. 
Прежде чем она успела заговорить, Чжу Чжан уже вытащил из рукава телепортационный камень и передал маленькую голубую гальку Ли Мейронгу. 
«Я слышал, что твои навыки приготовления чая самые превосходные, почему бы тебе не вернуться и не принести мне чашку чая, прежде чем мы продолжим нашу дискуссию?» Спросил Чжу Чжан тоном, наполненным неожиданной любовью. 
Трудно было понять, какие мысли проходили в голове ее сумасшедшего гроссмейстера, он слишком быстро изменил свое поведение.
Тем не менее, обслуживать гроссмейстеров едой и напитками было в ее должностной инструкции, так что, возможно, она просто размышляла над этой проблемой. Хотя, это был первый раз, когда ей дали камень телепортации, чтобы просто раздать напитки. Эти камни стоят небольшого состояния, они не часто использовались для таких случайных целей. 
Ли Мейрон кивнула и сказала: «Я сейчас вернусь». 
Она обняла Снежка и подняла камень в приготовлении. 
Гроссмейстер тут же поднялся со своего места и сказал: «Не нужно беспокоиться о лисе, потому что вы сразу же вернетесь, просто оставьте его здесь». 
«Нет, я так не думаю». Ли Мейронг не оставлял места для разногласий.
Она почувствовала, как пушистая лапа Снежка коснулась ее руки, прежде чем он сказал: «Все в порядке, я останусь на месте. Возвращайся, если что-нибудь случится, я дам тебе знать». Он говорил очень мило, вызывая положительный ответ на любое из его требований. 
Ли Мейронг почувствовала себя неловко, оставив свой драгоценный сверток с Чжу Чжаном, но ей дали камень телепортации, что означало, что она могла мгновенно вернуться, если что-то случится, и была достаточно близко к Сноуболлу, чтобы он мог общаться с ней в случае опасности. 
"Я скоро вернусь." Она смотрела на Чжу Чжана, как она сказала, молча предупреждая его. 
Бай Цинъюэ увидел, как она исчезла, когда камень телепортировал ее, шевеля пальцами, пока он махал на прощание.
Неприятная тишина задержалась в изящно обработанной комнате. Бай Цинюэ удобно сидел на стуле, на котором Ли Мейронг сидел несколько минут назад, когда он небрежно облизал лапу. Его зрачки превратились в прорези, а воздух вокруг превратился в леденящий холод. 
Чувствуя потерю слов, Чжу Чжан не знал, как начать разговор со своим недавно обнаруженным, ужасно недовольным сыном. 
Он решил вникать в неопровержимые факты. 
"Теперь ты Суверенный Лорд клана Бай?" Спросил Чжу Чжан, оставив в конце предложения затяжной вопрос. 
«Естественно» . Ответил Бай Цинюе, совершенно невозмутимый, тем временем Чжу Чжан почувствовал, что ему нужен холодный душ!
Пришло время высказать правду. Чжу Чжан несколько раз постучал пальцами по деревянному столу перед ним, сказав своему мальчику: «Я Бай Чжан. На самом деле я…» 
«Мой родитель». 
Чжу Чжан сдержал свои слова, когда Бай Цинъюэ пробил его предложение. 
"Ты знал?" Он закончил, запинаясь, как он просил. 
«Очевидно, я знаю всех, кто находится в моей семье Бай, кроме вас, и ваш аромат уже отдал вас, не говоря уже о плохо сделанной маске, которую вы надели. Любой компетентный человек с проницательным зрением сможет увидеть вашу маскировку. «. 
Между ними было так много слов, но теперь, когда они наконец встретились, с чего бы начать?
Когда человек становится старше, им становится все труднее признать свои ошибки, возможно, даже в большей степени с богами. Жизнь в течение эонов, обладание феноменальными способностями и участие в престижном элитном клане сделали Чжу Чжана, более известного как Бай Чжан, несколько раз в своей жизни унижать себя. 
Хуже всего было то, что его ребенок испытывал полное отсутствие эмоций. Он мог справиться с гневом, даже с ненавистью, но отстраненность, с которой он встречался, только оставила его в раскаянии. 
«Я обидел вас за то, что вы покинули клан, но у меня есть свои причины для этого. Я знаю, что этому нет оправдания». Его тон стал более тяжелым, когда он продолжил: «Между Ли Мейронгом и мной возникло ... небольшое недоразумение. Сначала я сделал поспешные выводы и подумал, что она причинила вред одному из лисиц Бая, впитав в себя их магию, поэтому я хочу приношу свои извинения.
Впервые в жизни Бай Чжан извинился. 
Бай Цинъюэ усмехнулся, сверкая своими маленькими клыками, когда рычание презрения ускользнуло от него. 
Бай Чжан, его отец, оставил свои священные обязанности в качестве лидера, позволил своей жене сойти с ума, обвинил Ли Мейронга в убийстве, и теперь он, хотя простое извинение уничтожит весь список… 
«Боюсь, это будет не так просто Прошло быть прошлым. Во-первых, скажите мне, почему моя женщина так сильно вас боится? Она вздрогнула, когда вы вошли в зал! " 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Конечно, его сын прыгнул бы прямо в худшую часть обсуждения. 
«Это было недоразумение, как я уже сказал…» 
Услышав бормотание отца, миндалевидные лисьи глаза Бая Цинъюэ опасно сузились, он прижал когти к стулу. 
«Поговори сейчас, или ты можешь забыть о налаживании своих связей с кланом». 
Бай Чжан вздохнул, не было правильного способа объяснить, как он чуть не убил свою невестку. 
«Прежде чем я расскажу вам о своих проступках, я хотел бы официально сообщить вам обоим как Суверенного Лорда и как моего сына о моих открытиях».
Bai Qingyue выровнял свои золотые глаза с угольными черными ирисами отца. Бай Чжан сбросил маску, демонстрируя почти такой же оттенок бледных волос, как и Бай Цинюэ. Без его человеческой маскировки его потусторонний облик снова стал виден: белая пара лисьих ушей вырвалась из его головы и девять больших пушистых хвостов обвились вокруг, почти догоняя все пространство внутри комнаты. 
Бай Цинюэ - Суверенный Лорд. У него большой груз на плечах, и он нес гордый клан, наполненный проблемами, но он все еще считался очень молодым с точки зрения бессмертных божеств, которому только недавно исполнилось десять тысяч лет или около того.
Бай Чжан, однако, прожил более шестидесяти тысяч лет. Его явное присутствие было уже слишком большим для его собственного барьера, и силовое поле треснуло от его подавленной внутренней энергии. 
Глаза Бай Цинюэ горели, как фонари, когда он смотрел на истинную форму Бай Чжана. Насколько ему было удобно наткнуться на своего отчаявшегося отца, который полон слишком много жизненной силы, чтобы его старые кости могли с этим справиться. У него не будет иного выбора, кроме как быть сыновним сыном и освободить своего отца от изнуряющей внутренней силы, которую почти невозможно сдержать внутри него. 
Бай Чжэн заговорил, когда начал разъяснять свою позицию. Он рассказал Бай Цинюе о наркотиках накануне свадьбы, о которых знали многие члены клана Бай.
Если бы Бай Цинью не обнаружил свою судьбу так рано, старейшины клана подвергли бы его той же судьбе, боясь потерять единственную родословную Бая, способную стать Суверенным Лордом, иметь наследника было необходимо. 
На самом деле Бай Чжан был счастлив и немного завидовал своему счастливому сыну. Бай Цинюэ не только нашла свою половинку в столь юном возрасте, но она также была женщиной, способной продолжать родословную. 
Как для него? Он пришел в этот мир с низким рейтингом после работы над устройством слежения, которое могло помочь клану найти своих обреченных партнеров. Следопыт привел его в это царство, и после шестидесяти тысяч лет одиночества его обреченный человек в конце концов подошел к самому порогу.
Однако бог удачи не улыбнулся ему, потому что, когда он наконец встретил свою судьбу, это оказался молодой мальчик по имени Лю Вэй. 
Проклятие не выбирает конкретное судно. На протяжении всего цикла реинкарнации совместимость душ будет оставаться постоянной, но сосуды менялись с каждым воплощением. Узы родственной души не только бросали вызов образцу Инь и Ян, но также бросали вызов видам и статусу.
Например, партнер Бай Фокс может быть того же пола, или простого животного, и даже случайного дерева. Возможности были безграничны. 
Несмотря на его пол и возраст, непосредственное влечение Бай Чжана к мальчику было мгновенным, не в сексуальном смысле, а в чрезмерной защите. Он заботился о Лю Вэй, ожидая его роста. 
Первоначально он планировал вернуться со своим любовником и восстановить лидерство в клане, но когда он узнал, что его судьбоносный человек был мужчиной, он знал, что его время как патриарха клана Бай подошло к концу. 
Для проклятых лисиц, их злополучный напарник значил для них все, он не посмел бы сделать что-нибудь, чтобы причинить вред своей личности ради клана, он бы лучше покончил с собой.
Если бы он вернулся со своей судьбой, старейшины могли бы попытаться убить его в надежде, что его реинкарнация превратится в женщину, или снова заставит Бай Чжана вступить в совокупление со своей женой. Он изменил свой первоначальный план и решил жить мирно со своим любовником. 
Они остались вместе на земном плане, и в конце концов Лю Вэй созрел, чтобы присоединиться к ним как к настоящей паре. 
Это были лучшие годы всей жизни Бай Чжана. 
К сожалению, все хорошие вещи никогда не должны были длиться долго. 
Трагедия случилась слишком рано. Возможно, он был слишком поглощен счастьем, что карма должна была уравновесить его жизнь. 
В тот ужасный день, когда он услышал о кончине Лю Вэя, он тут же чуть не покончил с собой. 
Только месть заставляла его упорствовать.
В порыве безумия он почти уничтожил все секты демонического совершенствования и каждого жителя. Лишь немногие остались и пережили бойню. Его тело было наполнено злой энергией, и ему потребовались годы в закрытом совершенствовании, чтобы очистить свое тело. 
Бог не всегда будет наказан наказанием каждый раз, когда он действует аморально. Боги не были смертными, их жизни управлялись другим набором добродетелей, и их судьбы не предопределены. 
Наказание, назначенное на богов, которые стали жуликами, наложено на них той же космической энергией, которая создала все живые существа. Молнии, которые бог получает при более высоком вознесении, были даны тем же источником энергии.
Из-за того, что Бай Чжан был настолько загрязнен злой энергией, он заблудился настолько далеко, что почти полностью превратился в падшего бога. 
После того, как Бай Чжан очистил свой даньтянь, он сосредоточился на поиске способов снять ужасное проклятие. Его исследования едва принесли плоды, а горечь и одиночество поглотили его еще больше. 
Когда вы не знаете, чего вам не хватает, вы не будете чувствовать себя таким печальным, но как только вы потеряете свой источник счастья, будет почти невозможно продолжать жить с разбитым сердцем ... 
Так же, как это случилось с его родителями. Его благородный отец умер, и его убитая горем мать вскоре присоединилась к его отдыхающей душе.
Он даже никогда не думал о том, что у него когда-нибудь будет собственный сын, пока он покидает свою должность, тем более сына, который уже нашел своего предназначенного партнера. 
Сначала Бай Цинюэ фыркнул, чувствуя попытку своего отца искупить себя, но когда он продолжил говорить, все, что осталось, было торжественным пониманием. 
Что чувствовал Бай Цинюэ, когда думал, что Ли Мейронг умер? Казалось, что кто-то схватил его бьющееся сердце и вырвал его орган из его груди. 
В редком сочувствии Бай Цинъюэ вскочил на деревянный стол, достаточно высокий, чтобы добраться до отца, и похлопал его скорбную спину в молчаливом понимании. 
Интимный воздух в комнате мгновенно изменился и сгорел, как только Бай Чжан закончил свои объяснения.
«... Поэтому, когда я встретил Ли Мейронг, считая ее вором, я сконцентрировал свою энергию, чтобы заставить ее исповедаться». 
Проницательный старый лис объяснил себя так хорошо, но Бай Цинюэ знал лучше, полагая, что он был чем-то близким к нежному! 
Маленькая лиса угрожающе зарычала, его яркие глаза бурлили от ярости. Конденсировать энергию для давления на человека? Разве это не просто способ подслащить человека, покрытого сахаром? 
Пара старших учеников внешней секты прошла через длинные узкие внутренние залы, подметая и полируя, когда они проходили мимо. 
"Argh!"
Когда они подметали мраморный пол возле кабинета гроссмейстера Чжу Чжана, они могли различить безошибочный звук пронзительного болячка, который избивал взрослого человека, в то время как скрипучее собачье рычание лаяло из потрескавшегося барьера: 
«Отец или нет, видите? если я не укушу тебя до смерти! 
«...» - ученики не понимали, что происходит! 
Их всемогущего гроссмейстера укусила бешеная собака ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Внутри кабинета маленькая снежная лиса кружила по комнате, преследуя всесильного Бога лисиц. 
Рассматриваемый Бог Фокса, которого преследовали, пытался спорить со своим энергичным сыном, но каждый раз, когда он прекращал двигаться, мальчик хватался за него и кусал его, пытаясь оторвать его плоть! 
В конце концов, Бай Чжан потерял самообладание: «Не могли бы вы подождать одну секунду ?!» 
Бай Цинюе снова схватил Бай Чжана за спину и сильно прикусил. 
«Ау !!!» 
Он может быть маленькой лисой, но убийственные намерения все еще были здесь! Бедное дно Бай Чжана, возможно, уже изменило цвет. 
Бай Чжан застонал в отчаянии, позволив своему сыну выйти. 
Чувствуя, что челюсть детеныша ослабевает, он поднял его за затылок своими длинными пальцами и встал перед ним на уровне глаз.
Уши Бай Цинюе поникли, когда он надулся. Он мог сделать так много, чтобы отомстить Ли Мейронгу, когда он был просто бессильной лисой. 
«Я надеюсь, что вы будете довольны, у меня наверняка останутся фиолетовые отметины на заднице, потому что боги знают, как долго!» 
Знание об этом заставило Бай Цинюэ почувствовать себя лучше, но этого было недостаточно! 
"Ты чуть не убил мою жену!" Бай Цинъюэ крикнул, размахивая лапами в направлении Бай Чжана, но, к сожалению, он не мог причинить вреда, потому что его держали на расстоянии вытянутой руки. 
Бай Чжан вздохнул, однажды со своим сыном, и он уже пришел к выводу, что отцовство вообще было нелегким делом. 
Он поднял руку, чтобы предложить перемирие, но почесал ладонь в тот момент, когда он был достаточно близко, чтобы достичь.
Когда кровь Бай Чжан стекала по мраморному полу, он сказал: «Важно то, что она жива и здорова. Я исправлюсь, как ее свекор и как ее гроссмейстер». 
Бай Чжану было наплевать на простых смертных, но теперь Ли Мейронг стал намерением сына, ему пришлось соответственно изменить свое отношение к ней. 
Сложив руки, Бай Цинюе презрительно фыркнул: «Гм, тебе придется приложить немало усилий. У меня есть список требований». 
Бай Чжан уже чувствовал, что его спина потеет, он слишком хорошо знал, чтобы никогда не вступать в переговоры с лисами, так как сам он был один. Они всегда имеют преимущество в сделке. 
Видя, что его сын стал более расслабленным, он снова опустил его на стул. Его порез уже исчез, как будто его там никогда не было.
Неловкая семья снова сидела друг перед другом, в то время как Бай Цинюе перечислил свои требования. 
Вытянув коготь, Бай Циньюе высокомерно начал свое вымогательство. «Во-первых, вы всегда должны быть на стороне Ли Мейронга, и вы должны предоставить ей все удобства, которые она желает, когда она отдыхает в вашей секте». 
Моргнув глазами, Бай Чжан подумал, что его сын считает этой сектой, временной поездкой из дома? 
«Хорошо.» 
«Вы должны дать Ли Мейронг лучшую позицию во время ее пребывания». 
Чжу Чжан закрыл лоб рукой. Это займет некоторое время ... он в основном просил его нарушить протоколы, которые он сам создал !!
«Ли Мейронг была воспринята как внешняя ученица секты, с твоими силами, слитыми в ней, естественно, что она стала бы намного более опытной, чтобы стать внутренней ученицей секты. Однако, у меня уже есть совершенствующийся, который сидит в положении преуспевающего Ученик, который является высшим званием в отделе, который я контролирую перед своим. Моим последующим учеником была девушка, лицо которой ты поцарапал сырым. " 
Бай Qingyue раздраженно, чувствуя, что его аргументация была оправдана. «Тем больше причин для внесения некоторых изменений. Ты укрываешь таких мерзких людей в секте. Убей этого бродягу и поставь мою женщину на ее место».
«Невозможно внести такие радикальные изменения. Лян Ван Ян остается верным мне, поскольку она была маленькой девочкой, и было бы слишком сложно удалить ее без причины или причины». Прежде чем его сын начал спорить, Бай Чжан быстро добавил: «Но я могу взять Ли Мейронга в качестве вторичной ученицы, она моя невестка. Я буду хорошо к ней относиться». 
Бай Цинюэ посмотрел на Бай Чжана, словно говоря: «Вам лучше!» 
Детёныш лисы сказал: «Я спустился на земной план из-за скорби от удара молнии, и с тех пор большая часть моей накопленной энергии была истощена. Оставшаяся сила, которую я оставил, была передана моей жене, так что теперь мне нужно, чтобы ты позвольте мне одолжить вашу накопленную энергию. " Бесконечно.
Бай Чжан уже мог различить значение слова «одолжить», но для него это не имело значения. Это был его сын и самое малое, что он мог сделать, но в его истории было много лазеек, и он многое еще не знал о нем. 
«Я еще не назвал ваше имя…», - сказал Бай Чжан, целенаправленно избегая требования своего сына своим ответом. 
"Бай Цинюэ". Был краткий ответ детёныша. 
Бай Чжан кивнул, довольный. На мгновение он испугался, что Суверенного Лорда его клана на самом деле называют «Снежок».
«Благоприятное имя, опрокидывающее Луну. Наш клан всегда имел тесные связи с Чанъэ, Богиней Луны». Бай Чжан с благодарностью сказал, поднося руку к подбородку, и добавил: «Я предполагал, что вы скрывали свой статус от Ли Мейронга, но теперь, когда вы состоите в браке, это означает, что она осознает ваше положение как Бога Фокса. Хорошо, что все прошло гладко с тобой и с ней. Очень хорошо! Некоторым людям не нравятся отношения с божествами, они предпочли бы иметь супруга, который является человеком, как они сами. " 
Золотые глаза Бай Цинюэ метались по комнате, его хвост нервно махал влево и вправо, когда он сказал: «О браке ... она еще не знает. Она думает, что я ее зверь по имени Снежок». 
«...» Бай Чжан потерял дар речи, чтобы спросить.
Бай Цинюэ прочистил горло и сказал: «Ну, ты собираешься передать мне свою энергию? Мне нужно подготовить свое вознесение. Мы останемся на некоторое время, но я не могу уйти из клана слишком долго, и Ли Мейронг должен познакомиться с ее новая должность суверенной леди ". 
Бай Цинюе не мог дождаться, чтобы снова получить человеческую форму. Он хотел обнять Ли Мейронга и сказать ей, кто он. Он хотел, чтобы они уже успокоились вместе, и он скрывал свою личность от нее с самой целью вновь представиться во всей красе. Не могло быть никаких несчастных случаев, она должна была влюбиться в него, чтобы его планы шли гладко.
Бай Чжан ненавидел быть носителем плохих новостей, но в этот момент он осознал недостаток знаний своего сына. Бай Цинюэ дала Ли Мейрону свою божественную ауру, но этого было недостаточно для ее вознесения. Там не было никаких путей, чтобы стать бессмертным. 
В отличие от него, Бай Цинюе не исследовал судьбоносных партнеров. Он был слишком поглощен задачами и управлением клана и не знал о необходимых шагах, необходимых для того, чтобы бессмертный вступил в брак со смертным. 
«Я отдам тебе половину совершенствования моей жизни. Ты мой сын и Суверенный Лорд, для меня будет правильным только обеспечить тебя, хотя Ли Мейронг не сможет присоединиться к тебе в Целестиальном Царстве». 
Бай Qingyue спросил, "причина?"
«Ваше провидение в ее силах уже дало девушке много читов, которые она, возможно, не смогла пройти с точки зрения совершенствования со своим собственным телом, но стать бессмертным - это путешествие, через которое она должна пройти, ее нельзя передать ей и девушке было бы невозможно подняться в Целестиальное Царство без бессмертной души ".
Видя, что его сын ощетинился, Бай Чжан успокаивающе сказал: «Это не значит, что это невозможно, но это будет нелегко. Душа бессмертного уже построена на фундаменте, которым смертные просто не обладают. Люди, животные и любая форма просвещенного сознания Я должен стремиться к этому и должен обладать необходимой силой воли и мышлением. Есть причина, по которой только один смертный из сотен тысяч восходит к бессмертию. Большинство людей просто не в состоянии принять участие в таких трудностях или не желают этого ». 
После того, как он закончил слушать, все лицо Бай Цинюэ окуталось тьмой. Если он не сможет взять ее с собой, это будет означать, что он должен убедиться, что она совершенствуется, чтобы стать бессмертным!
Бай Цинюэ, уже знакомая с ее непринужденным нравом, знала, что такое путешествие для нее будет почти невозможным! Ей не хватало драйва! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Заметив, что разговор перешел в худшую сторону, Бай Чжан нахмурился, потирая подбородок, обдумывая возможные способы помочь своему сыну.
Вспоминая о предстоящем соревновании секты, он упомянул: «Турнир Секты забытых вод раз в столетие приближается. Обычно секта позволяет внутренним ученикам, обладающим навыками в бою, сражаться друг с другом, прежде чем финальный победитель отправляется на турнир чемпионата против союзных видных и Праведные секты. Такая возможность была бы идеальной для моей невестки, но, к сожалению, она ничего не знает о боевых искусствах. Боюсь, что было бы неуместно делать ее бой без тренировок в течение, по крайней мере, десятилетия. вот, ты возвращаешься к клану, а я тем временем буду тренировать Ли Мейронг, и к тому времени ей следовало еще больше совершенствоваться ». 
"Точно нет!" Бай Qingyue воскликнул, стуча лапой по стулу.
Он оставил ее на короткое время, и она уже привлекла паразитов! 
«Моя жена не бесполезна, у нее есть свои особые достоинства, и она будет более чем квалифицирована, чтобы присутствовать на предстоящем турнире, хм». Бай Qingyue высокомерно ответил. 
Он будет в этом уверен, чем быстрее, тем лучше. 
«Я отказываюсь ждать тысячи лет, пока она не станет бессмертной». 
«...» сказал Бай Чжан. Его сын вводил себя в заблуждение… У 
Ли Мейронга не было ни надлежащего основания, ни страсти к совершенствованию, и за короткое время она жила в секте, ни разу она не жаловалась на свое положение и не стремилась достичь классов внутреннего ученика, как многие из другие слуги пытались.
Нет, она казалась слишком довольной своей жизнью. Это было чудо, что она даже смогла достичь второй стадии совершенствования благодаря хитрости своего сына, пытаясь бросить вызов небесным правилам. 
Честно говоря, Бай Чжан не был уверен, стоит ли сочувствовать Бай Цинюэ или Ли Мейронгу в этот момент. Кажется, что даже между случайной и обреченной парой оставалось решить еще много вопросов. 
Достигнув тупика, Бай Чжан быстро начал передачу половины своей внутренней энергии Бай Цинюэ.
Зная, что Ли Мейронг может вернуться в любой момент, Бай Чжан замаскировал свою внешность, чтобы быть похожим на ту же оболочку человеческого культиватора, которую он очаровывал ранее, и вызвал кресло с прикосновением пальцев. Он поставил стул рядом с Бай Цинью и сел как можно ближе к молодой лисе. Положив ладонь на спину с серебряным мехом, он сосредоточился на циркуляции ци, проходящей через него, когда он передавал свои культивируемые способности своему сыну. 
Бай Циньюе с комфортом воспринял передачу ци, его духовная сущность обновлялась с каждой секундой. Это может быть трудным процессом получить божественную ци от незнакомца, однако ци его собственного отца была поглощена внутри него без особых усилий. Его бессмертное ядро подавляло натиск силы, пока он не был опьянен от нее.
Образ восхитительного детёныша исчез совсем. Его лиса приобрела мерцающий блеск в тот момент, когда его тело превратилось в душераздирающего, ошеломляющего человека. Животные глаза Бай Цинюэ превратились в длинные соблазнительные узкие глаза, изогнутые вверх в конце, его темная морда превратилась в прямой прямой нос с высокими мостами, а его маленькие пушистые задние ноги превратились в длинные, гладкие и мускулистые конечности. Он держал свои уши и хвосты скрытыми, передавая человека, только его цвета волос и глаз отмечали его различное наследие.
Уголки его покрасневших губ наклонились вверх в легкой улыбке, серебряные пряди распущенных волос упали на его лицо, скрывая его золотые глаза. Чувствуя, как обновленная и огромная энергия снова плывет прямо под его кожей, презрение Бай Цинюэ к своему отцу значительно уменьшилось. Возможно, он был ужасным суверенным лордом, но, как отец, он помогал ему в трудную минуту. 
Чувствуя шелковую ткань, накинутую на его плечи, Бай Цинюэ обернулся, чтобы увидеть черную верхнюю одежду, покрывающую его открытую спину. Лицо Бай Чжана значительно побледнело, и его дыхание стало тяжелее, для человека, который выделяет из себя так много энергии, с последствиями гораздо труднее справиться. Ему нужно было отдыхать и совершенствоваться для правильного восстановления сил.
Бай Чжан вызвал пачку одежд, которые были такими же, как одежда, принадлежащая остальным ученикам в секте. 
«Оденься, твоя жена скоро вернется». Он напомнил Бай Цинъюэ, который сидел неподвижно со своими подобными мечу бровями, с величайшим презрением хмурясь в мантию. 
Расслабившись в сложившихся обстоятельствах, Бай Цинюэ вздохнул, одевшись в одежду секты. Рукава были длинные и широкие, с открытой рубашкой с поперечным воротником и светлым поясом для скрепления отдельных частей. Когда он закончил, Бай Цинюй был одет в черную верхнюю одежду сверху. 
Вскоре они снова обосновались, как будто ничего грандиозного не произошло, стоя рядом, отец и сын смотрели друг на друга с одинаковой высоты.
Любопытство Бай Чжана одолело его, когда он спросил. "Вы скажете моей невестке о ее личности сегодня?" 
Отражая взгляд от мыслей, он убрал волосы и обдумывал свой следующий курс действий. Бай Цинюе устала притворяться «снежным комом», но у него было резкое чувство, что Ли Мейронг не прыгнет в его объятиях счастливо, когда она узнает правду. Мысли женщины было трудно воспринимать время от времени. Он предпочел бы получить достаточно информации, и только после того, как он узнает, что у него все получится, он признает свою личность. 
«Я поговорю с ней сегодня вечером, и если все пойдет хорошо, к завтрашнему дню она будет проинформирована».
Бази Чжан кивнул в понимании, сочувствуя своему сыну. Видя, что человеческая форма Бай Цинюэ поразительно похожа на его собственную, Бай Чжан считает, что его ребенок получил лучшее из обоих миров.
Он нес властное присутствие Суверенного Лорда, а также соблазнительную мягкость в его чертах со стороны его матери. С таким красивым и бесподобным чувством у его Циньюэ не должно быть проблем с тем, чтобы его жена стала одержима им, хотя он соглашался с опасениями сына, поскольку были исключения из всего. Они могут быть богами, их внешний вид и статус - мечта каждого смертного, но все еще были те немногие избранные, которые отказались от ухаживания за кланом Бай, когда встретились со своей судьбой. Проклятие влияет только на их клан, что заставило лис отчаянно укреплять чувства своего партнера к себе. 
Не было ничего хуже, чем быть вечно вовлеченным в односторонний роман.
Двое членов семьи продолжали беседовать, догоняя важную информацию. Ответы Бай Цинюэ были краткими, но он ответил на все вопросы своего отца, касающиеся клана. 
Во время их разговора из входа раздался легкий стук. Бай Цинъюэ приложил руку к груди и схватил свою мантию, как будто его сердце не билось быстрее. 
Ли Мейронг материализовался прямо возле кабинета с блюдом чая и тарелкой с выпечкой. Не в состоянии войти в комнату напрямую из-за барьера, она легонько постучала пальцами по двери. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Сложно вырезанная деревянная дверь открылась сама собой, и Ли Мейронг медленно вошел внутрь, стараясь не пролить горячий чай. 
Комната для занятий была не слишком большой, но в ней было достаточно места для высоких шкафов, уложенных завитками и уникальными безделушками, которых она никогда не видела прежде, включая достаточно места для входной двери с экраном, скрывающей основные места для сидения и гроссмейстера. стол ученого. Несмотря на многочисленную мебель, комната вообще не была загромождена. У нее сложилось впечатление, что все предметы в комнате аккуратно размещены, что создает приятную атмосферу. 
Она прошла за дверью экрана, и человек, встретивший ее взгляд, ослабил ее крепкую хватку на подносе, чуть не выронив все содержимое блюда из ее рук.
Не желая верить ее собственным глазам, ее мысли оказались в беспорядке. Прошлое преследовало ее сегодня всех дней! 
"Y-ты ...!" Ли Мейронг выпалил. 
Рядом с гроссмейстером Чжу Чжаном стоял человек, которого она встретила много лет назад в борделе, в страшную ночь, когда ее душа впервые переселилась в этот мир! 
Как могло быть такое совпадение, чтобы встретить этого человека еще раз ?! 
Тот самый внушительный рост и стройное мышечное телосложение с высокомерной грацией к каждому легкому движению, которое он делал. Поцелованная луной кожа и скульптурные черты лица с двумя хитрыми глазами Феникса, невероятно длинными волосами альбиноса и незабываемыми поцелуями солнца… 
Он выглядел точно так же, как и в ту ночь.
Она старалась не думать об их встрече в течение прошедших лет, оставляя воспоминание в глубине души. Если был способ описать, что она чувствовала после испытания в борделе, единственной оставшейся эмоцией было сильное чувство стыда. 
Размышляя о прошлом, она отказалась осуждать себя за свои поступки, афродизиак омрачил ее рациональность и заставил ее отчаянно нуждаться в его прикосновениях. Она тайно призналась себе, что наслаждалась каждым моментом их близости и знала, что не может обвинить мужчину, так как он пострадал от того же самого наркотика, и еще одна ее часть презирала незнакомца за то, что тот воспользовался ею, тем более за его исчезновение сразу после. 
В тот день она потеряла сознание так быстро, что даже до сих пор
Стыдное чувство того, что она использовалась, а затем отброшена, оставило ее горькой. 
В прошлом, когда видения его пронзительных глаз появлялись в ее снах, Ли Мейронг обычно поднимал себе настроение и избегал тяжелых мыслей. 
«Могло быть и хуже, ты мог бы остаться в борделе и стать игрушкой для любого проходящего мимо незнакомца. Подумайте о том, что случилось с плохой памятью и ночевкой с симпатичным парнем », - так она обычно молча говорила себе. 
Ли Мейронг покачала головой, пытаясь прояснить мысли. Она заставила себя успокоиться и правильно рассмотреть сцену с деталями.
Человек был одет в одежду секты и, стоя прямо рядом с гроссмейстером Чжу Чжаном, сделал сходство между ними еще более очевидным. если бы не альбинизм этого человека, она бы подумала, что эта пара будет братьями и сестрами, когда она впервые столкнулась с Чжу Чжаном. 
Видя их теперь вместе, они слишком похожи друг на друга, чтобы быть незнакомцами. 
Трудно было отвести взгляд от жидких золотых радужек седовласого мужчины, они были такого же оттенка, как снежный ком. Благодаря ее неясному воспоминанию ей все же удалось найти знакомство в его точеном лице и соблазнительных губах. Все его лицо заставило тревожные звонки в ее голове звенеть «беда!»
Он определенно был тем человеком, который заставит вас безнадежно влюбиться в него, только чтобы в конце концов разбить вам сердце. Больше всего на свете Ли Мейронг боялся таких людей. После многократных разрывов она уже могла сказать, кого ей нужно избегать. 
У нее уже был один Мо Чэн, и ей не нужен был другой в ее жизни. Не говоря уже о том, что седовласый незнакомец выглядел в десять раз хуже, чем ее подруга-бабушка. 
Его глаза не расширились от удивления, как у нее. Нет, они сузились, когда его золотой взгляд устремился к ней, заставляя ее извиваться на ее месте. 
Гроссмейстер Чжу Чжан прочистил горло, пытаясь снять напряжение в комнате, привлекая внимание Ли Мейронга. 
"Вы уже знаете друг друга?"
Седовласый мужчина покачал головой и ответил: «Совсем нет». 
Гроссмейстер Чжу Чжан, подзывая Ли Мейронга, представил мужчину. 
«Вам должно быть интересно, кто мой гость. Позвольте представить вам, это Чжу Цинюэ, мой единственный сын». сказал Чжу Чжан. 
Бай Цинюе нахмурился от недовольства, когда услышал, что его фамилию перевели на Чжу. Он сложил руки в молчаливом приветствии. 
Ли Мейронг быстро поставил поднос на стол и поприветствовал его. 
Поэтому его звали Чжу Цинюэ ... она смутно вспоминала, что он упомянул Цинюэ в ту ночь.
Заметив недовольное выражение лица Чжу Цинюе и то, как он, очевидно, молчал об их отношениях, Ли Мейронг осознал, что он, возможно, был так же смущен прошлым, как и она, не говоря уже о том, что гроссмейстер был его отцом. Черт возьми, какой беспорядок! 
Чжу Циньюе объявил во время их последней «встречи» в борделе, что он не тронет ее. Она, конечно, не забыла это заявление. Может, у него уже была семья? В этом мире для мужчин намного моложе, чем у него, было уже несколько жен и много детей. 
Очевидно, он был человеком выдающегося статуса, учитывая, что он был единственным сыном лидера секты, для него это было, вероятно, признаком унижения спать с кем-то вроде нее.
Даже когда секта утверждала, что среди учеников нет никакого статуса, богатые ученики смешивались с самими собой, а более бедные часто были слугами. 
Неудивительно, что он исчез. 
Она когда-либо думала только о своем собственном нежелательном опыте, но разве он не был жертвой так же, как она? Мысль о его поиске ни разу не приходила ей в голову. 
Самоуважение Ли Мейронга никогда не было высоким. Она выросла в семье, которая проповедовала смирение и самоуничижение, даже слово вне очереди считалось неподобающим и невежливым. Воспитанные ее бабушкой, традиционные ценности ее семьи пропустили поколение и перешли непосредственно к ней. Только в редкие моменты, когда она теряла хладнокровие, ей удалось заговорить.
Когда она наконец-то позволила себе погрузиться в глубины своего разума, она пришла к выводу, что прошлое должно быть забыто. Она не будет упоминать прошлое и не винить его, и он, скорее всего, также избежит ее после этой второй встречи. 
Сосредоточившись на своих обязанностях, Ли Мейронг огляделась по комнате, не в силах найти маленький Снежок, которого она ожидала. 
Молча выговаривая себя за невнимательность, ее глаза мгновенно потемнели от злого умысла, когда ее теперь ожесточенный взгляд сосредоточился на Чжу Чжан. 
"Где Снежок ?!" 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Гроссмейстер уставился на девушку, смотрящую на него с ядом в глазах. Казалось, что его сын уже глубоко укоренился в ее чувствах, хотя и не совсем так, как он хотел. 
Гроссмейстер Бай Чжан бросил быстрый взгляд на Бай Цинюэ. Мальчик стоял там с широкими плечами и высокомерно, но у Бай Чжана было достаточно опыта, чтобы сказать, что нервы его сына были на пределе. 
Вместо этого он принял бы командование ситуацией. 
«Не нужно раздражаться,« Снежок »вышел на улицу, чтобы облегчить себя. Он скоро будет здесь, без сомнения». сказал Чжу Чжан, подчеркивая глупое имя, которое приобрел его сын. 
Глупое замечание заставило Бай Цинюэ выйти из своего окаменевшего состояния. Он злобно посмотрел на своего отца. Разве он не дразнил его ?!
Он должен был укусить его сильнее и оторвать кусок мяса от его задницы! 
"Я понимаю." Сказала Ли Мейронг, как ее гнев был немедленно смягчен. Снежок был маленькой лисой, он имел смысл, что он не мог держать свою мочу. 
Все они сели в неловком молчании. 
Ли Мейронг уселась возле стола, рядом с ней стояла Чжу Циньюэ, а перед ней сидел Чжу Чжан. 
Один чуть не убил ее, другой съел ее тофу, и теперь она села и 
поделилась с ними напитком ... Ли Мейронг нервно посмотрела на мутный зеленый оттенок чая в ее руке, стараясь не встретиться взглядом Чжу Цинюэ. Она слишком долго просачивала листья в воду и делала аромат слишком горьким на свой вкус.
Когда она ушла, она была в полном стрессе, и ее попытка как можно быстрее вернуться назад заставила ее небрежно испортить чай. 
Бай Чжан сделал глоток и отложил чашку в сторону, оставшись навсегда нетронутым. 
Бай Цинюэ глотнул всю чашку одним глотком, осторожно поставил чашку на поднос и налил себе еще одну чашку горького чая. 
Услышав звук хихиканья, Ли Мэйжун подняла голову, чтобы увидеть, как Чжу Чжан подавляет свой смех, прикрывая рот рукой. 
Он не мог не удивляться тому, насколько глупым был его сын. Чай был явно слишком горьким, чтобы пить. Кого он пытался впечатлить, когда уже был женат на этой женщине? 
Бай Цинью продолжал пить горький чай, на его спокойном лице не было видно ни капли неудовольствия.
Щеки Ли Мейронга покраснели, когда она увидела, как Чжу Циньюэ пьет чай, и казалось, что он никогда не остановится. Она в волнении покусала нижнюю губу. 
Ожидая слов обличения, она поспешно извинилась. «Ммм ... я сожалею о чае, это моя вина, возможно, выпечка будет вам по вкусу. Я пюрела миндаль в пасту для масляного вкуса и добавила мед для сладости». 
Наконец властный человек заговорил. «Это вкусно. Мне нравится сильный аромат». Тон его голоса был строгим и холодным, но его слова заставили ее почувствовать себя лучше. 
Ли Мейронг утвердительно наклонила голову и схватила одну из пирожных квадратной формы, жуя закуски.
Ее глаза изогнулись в полумесяцы, когда она наслаждалась мягкой текстурой и тонкой сладостью. Одно из добровольных правил, которых она придерживалась, заключалось в том, что независимо от того, что случилось, она, по крайней мере, постаралась позаботиться о себе в меру своих способностей, и это включало в себя хорошее питание. 
После неудачи, которая была ужасным чаем, у Бай Чжан не было ни малейшего соблазна попробовать красочный десерт, несмотря на то, что он наблюдал за тем, как довольна его невестка, когда она жевала пирог. 
Неудивительно, что она сделала это сама и, вероятно, пыталась выпендриться после ошибки ... Однако 
Бай Цинюэ не разделял разочарованных чувств своего отца. 
Стремительно красивый мужчина был очарован черноволосой красавицей рядом с ним.
Его глаза Феникса устремились на нее, концентрируясь на том, как ее сочные губы жевали на тесте. Он громко глотнул слюну. Бай Цинюе был абсолютно уверен, что печенье никогда не будет выглядеть так же желательно, как у него на глазах. 
Пока он представлял, как его язык снова пробует мягкость этих красных губ, температура его тела быстро повышалась. 
В тот момент, когда его мысли сбились с пути, Бай Цинюэ внезапно встал и сел рядом с отцом. По какой-то причине было намного сложнее контролировать его стремление к ней в его человеческом облике. 
Попробовав ее один раз и зная, насколько она сладка, как он мог устоять перед ее появлением? 
Он не был сделан из камня!
Ли Мейронг чувствовал себя немного обиженным. Она даже не разговаривала с Чжу Цинъюэ, но, очевидно, она сидела рядом с ним под ним. Все в порядке. Когда все это закончилось, она даже не была уверена, что останется в секте! 
У Бай Чжана было полумрака, чтобы прямо сейчас ударить сына по голове, но это бы его выдало. Для него было очевидно, что у мальчика продолжали нечистые мысли о его невинной жене. 
Он продолжал смотреть хорошее шоу, довольный тем, что суверенный лорд полностью себя одурачил. 
Бай Цинюэ ослабил воротник своей мантии и схватил круглое печенье. Он был мягким, как губка, и имел теплый аппетитный цвет. 
Прикусившись, края его тонких губ случайно наклонились вверх в приятном удивлении.
Кто бы мог подумать, что его жена была кулинарным гением ?! Он никогда не пробовал такого вкусного печенья в своей жизни, на самом деле, он даже раньше не наслаждался вкусом выпечки. 
Наблюдение за тем, как Бай Цинъюе довольно проглатывает пирог, заставило Бай Чжана насмехаться. 
Они не были смертными крестьянами. Они были богами, их вкус был более высоким, чем то, что было доступно в царстве смертных. Мальчик ставил слишком много шоу перед девушкой. Он уже был воротником. 
Это было то, о чем сначала подумал Бай Чжан, но увидев, как тарелка так быстро опустошается, вызывает подозрение. 
Бай Чжан нерешительно потянулся за печеньем и осторожно откусил его, ожидая мягкого и маслянистого аромата.
Вместо этого он получил взрыв дразнящего, богатого вкуса и мягкой, приятной текстуры, тающей во рту! 
Его кожа покалывала, когда он смотрел широко раскрытыми глазами на Ли Мейронг, которая была поглощена ее собственным тортом. 
Оказывается, моя невестка так выполнена! Неудивительно, что другие гроссмейстеры постоянно просили, чтобы она специально готовила им еду. 
Бай Чжан собирался взять еще один пирог, но его рука вышла пустой. 
Выпечка исчезла! 
Гроссмейстер чуть не упал со своего места, когда увидел, как Бай Цинюэ ест торты, не желая делиться призом и злобно глядя на него:
"Мое! Нельзя трогать!" 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Чжан гневно стукнул кулаком по столу. 
Старейшин не было никакого уважения сейчас в наши дни! 
Тем временем Ли Мейронг, у которой на руках остались кусочки кекса, быстро закончила последние кусочки своего печенья. 
Они выглядят так, как будто они никогда не ели сладостей в своей жизни ... 
Когда она смотрела на седовласого мужчину перед ней, она не могла не думать, что обычно холодные и потусторонние черты Чжу Цинюэ теперь выглядят смехотворно милыми теперь, как белка набив рот полным грецких орехов. Ли Мейронг положила руку ей на рот, чтобы скрыть улыбку. 
Она никогда бы не подумала, что у такого пугающего мужчину будет такой момент! 
Бай Цинюй без смущения закончил глотать десерты.
Когда он почувствовал вкус во рту после того, как наполнил себя пирогами Ли Мейронга, он внезапно почувствовал острую боль в кишечнике и исказился от дискомфорта, сжимая свой раздутый живот. 
Была причина, по которой совершенствующиеся едва ли ели, не говоря уже о богах. Смертная пища содержала много примесей и было трудно переваривать организм. 
Если это не духовные фрукты или еда, обогащенная порошком духовной эссенции, нужно есть с осторожностью, чтобы не повредить своему телу. 
Хотя Бай Цинюэ не боялся, что это повредит его бессмертному телу, боли в животе, которые он испытывал, были ужасными. 
И все же он ни о чем не пожалел! 
Заметив, что лицо Чжу Цинюе искажается от боли, Ли Мэйжун с беспокойством спросил: «Чувствуете ли вы себя хорошо, старший ученик?»
«Хорошо.» Бай Цинюэ в ответ стиснулась, стараясь не показывать позорное изображение перед ней. 
На этот раз Бай Чжан не смог сдержать смех, его глаза изогнулись от радости, когда он хихикнул от презрения. 
Подается вам правильно есть всю выпечку! 
Губы старого отца лисы растянулись в хитрой ухмылке, замышляя способы вырвать будущие деликатесы. Разве он не был всемогущим гроссмейстером этой секты? Он мог просто пойти и взять его, когда захочет! 
В конце концов, он контролирует всю секту. Разве это не значит, что он может делать все, что хочет? 
Ли Мейронг с горечью метнулся между гроссмейстером Чжу Чжаном и Чжу Циньюе, надеясь, что на нее не будет возложена вина за приготовление блюда.
В это же время Бай Чжан наслаждался моментом кармического возмездия. Несмотря на его продолжающееся развлечение, ему не потребовалось много времени, чтобы предложить свою доброжелательность, вызвав канистру с настоящими имбирными палочками из своей сумки для хранения. 
«Вот, жуйте это. Это поможет расслабить ваш расстроенный желудок». Бай Чжан проинструктировал своего сына. 
Бай Цинъюе последовал его совету и вскоре облегченно вздохнул, когда симптомы уменьшились, и он постепенно начал чувствовать себя лучше. Его живот, однако, оставался выпячивым из-за вздутия живота. 
Отмечая все время, которое прошло без возвращения Снежка, беспокойство Ли Мейронга всплыло на поверхность. Она поднялась со своего места и почтительно поклонилась.
«Поскольку мой Дух Лис еще не вернулся, я уйду сейчас». И пусть наши пути никогда не встретятся снова. Она оставила это невысказанным. 
Бай Чжан поднял руку, останавливая ее уход. "Погоди!" 
В тот момент, когда он заговорил, ее спина напряглась, она подняла глаза и заметила, что два коротко обмениваются взглядами друг с другом ... 
Бай Чжан подтолкнул Бай Циньюе, убеждая его взять на себя ответственность и пройти согласно их плану. 
Бай Цинюэ тоже встал со своего места. Его золотые глаза устремились на Ли Мейронга, когда он сказал: «При подготовке к предстоящему турниру по боевым искусствам мой отец вызвал меня после того, как я засвидетельствовал ваш талант во время испытания. Меня привели сюда, чтобы действовать в качестве вашего учителя».
Ли Мейронг взволнованно покачала ногами. У нее не было намерений присоединиться к любому глупому турниру! 
«Боюсь, что я действительно не подходит, я только начал совершенствоваться и не знаю никаких боевых искусств». 
«У тебя есть талант к этому». 
Когда Бай Чжан услышал, как его сын излил ложь, не изменив ни слова на его лице, он почувствовал оттенок восхищения суверенным лордом. Какой талант? Он предоставил ей все ее силы на серебряном блюде! 
«У меня действительно нет желания изучать боевые искусства, я просто хочу жить мирно и медленно совершенствоваться». сказал Ли Мейронг. 
Вена Бай Цинюэ дернулась от нарастающего гнева. Была ли его женщина реинкарнацией буддийского монаха !?
Культивирование боевых искусств является наиболее опасным способом поднятия совершенствования, поскольку требует, чтобы культиватор подвергался опасности против многочисленных противников, но это также самый быстрый метод. Тренировка требует постоянной практики как ума, так и тела, но результаты были наиболее прибыльными. 
Женщина, ты не заставишь меня ждать тебя тысячи лет! 
"Вы обязаны присоединиться!" Бай Цинюй взревел. 
После того, как Чжу Цинюэ орал, Ли Мейронг решила, что ей наконец-то надоело семья Чжу. Она теряла рассудок из-за снежного кома, и эта семья была как шип рядом с ней, беспокоящая ее на каждом шагу. Оказывается, сын был так же отягчающим, как отец! Все ее прощение относительно их прежней запутанности угасло.
Несмотря ни на что, они просто не могут ужиться! 
"Я не собираюсь присоединяться! Я ухожу!" 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Золотые глаза Бай Цинюэ были покрыты матовой глазурью, когда он гневно уставился на Ли Мейронга. Теперь, когда его силы восстановлены, температура вокруг него сразу же упала до уровня метели, а его разочарованное настроение. 
Ее глаза Персикового Цвета сияли решимостью, когда она стояла на своем. Единственной причиной ее нервозности было то, что ее ноги неосознанно отступали назад, инстинктивно отступая от опасности. 
Каким-то образом он был еще более рассержен на себя за то, что нашел ее захватывающей дух, даже когда она восстала против его решений! 
Он был ее лордом и мужем, и она осмелилась пойти против него! 
В нем вспыхнуло желание дать ей задницу, и он обнаружил, что наслаждается этой идеей более чем одним способом.
Подняв руку ко лбу, Бай Чжэн молча вздохнул в раздражении. Если он не поможет молодому поколению, клан Бай, возможно, никогда не получит благословение детей! 
Он похлопал своего гневного сына по плечу, надеясь, что мальчик овладеет его чувствами, прежде чем его жена обязательно убежит. 
Он сформулировал уловку, которая обеспечит ее плен. Высокомерие его невестки росло из-за контроля над ее "недавно" приобретенными способностями и мысли, что она может выжить на улице самостоятельно, поэтому все, что он должен был сделать, это угрожать ей послушанием.
«Мисс Мейронг, если вы решите покинуть секту, решение будет за вами, но примите к сведению, если вы решите выполнить этот план, вы должны сначала лишить себя всего совершенствования, которое вы приобрели в течение своих дней как ученик и вернуться к тому, чтобы быть простым смертным ", - сказал гроссмейстер Чжу Чжан, сообщая правила секты. 
Его слова вызвали у Ли Мейронга решимость колебаться. Если бы она не боролась с ней в этом измерении и ее прорыве с синим пламенем, она без колебаний уехала, но после всех трудностей, через которые она прошла, и знания, что Шэн Цзин Ву все еще скрывался в тени, Ли Мейронг не могла не позволяй себе иррационально убежать.
Она должна была тщательно обдумать этот вопрос. В конце концов, она могла полагаться только на себя в этом мире, не говоря уже о Чоу, Сноуболле и Фен Хуан, которые полагались на нее. Ли Мейронг не мог позволить себе быть слабым сейчас. 
Края губ Бай Чжана изогнулись в понимающей улыбке. 
«Если вы решите остаться, то вы должны помочь с традициями секты и практиковать боевые искусства ради турнира. Я возьму вас в качестве личного ученика и помогу вам с учениями». Сказал Чжу Чжан. 
Без ведома Ли Мейронга внутренний ураган Бай Цинюэ превратился в тропический ветерок. Он одобрительно кивнул своему отцу, оценивая его быстрое мышление.
Ли Мейронг удивленно моргнула, не в силах понять, почему ей неожиданно предоставили все возможности для развития в секте. Были ли пылающие стрелы и щиты синего пламени столь впечатляющими для гроссмейстеров?
Сосредоточив внимание на данном вопросе, она угрюмо признала поражение: «Я буду соблюдать правила секты. Если вы меня извините, я должна пойти и забрать свою лису». 
«Хорошо, хорошо. Вы можете уйти», - сказал гроссмейстер Чжу Чжан. 
Как будто дьявол преследовал ее, ноги Ли Мейронга взлетели, как только она получила разрешение уйти, не щадя ни одного взгляда на своих начальников. 
На секунду она почувствовала, что вернулась в современное время в романтическом романтическом окружении, словно какой-то незначительный сотрудник успешной компании, и наконец встретилась с генеральным директором второго поколения и его старомодным, высокомерным отцом после того, как случайно одна ночь с боссом генерального директора. 
Эти сюжеты всегда заканчиваются тем, что девушка страдает от жестокого обращения на протяжении всей истории.
Она должна была избегать жузов, как чума! 
Как только Ли Мейронг выбежала на улицу, взгляд Снежка, расположенный возле внешнего павильона, привлек ее внимание. 
Почему ее глупая лиса заняла так много времени, чтобы сделать дело ?! 
"Снежок! Я был безумен от беспокойства! В следующий раз, ты должен дождаться моего возвращения, прежде чем уйти!" Ли Мейронг отругал лисенка. 
Снежок выглядел печально грустным, его зрачки были широкими, а уши опущены, оставаясь необычайно тихим. 
Ли Мейронг подумала, не слишком ли она жестока к маленькому ребенку, он был всего лишь невинным ребенком. Она была ответственна за то, чтобы научить его правильному от неправильного. 
Она вздохнула от усталости, поднимая аптечку в свои объятия. 
«Только не делай этого снова, хорошо? Я действительно беспокоился о тебе».
Снежок медленно кивнул в ответ. В то же время замаскированный Суверенный Лорд не мог не почувствовать тепло и искреннюю заботу о нем, а также горечь особого отношения к «Снежному кому», пока она не могла дождаться, чтобы уйти от «Чжу Цинюэ»! 
Я твой муж, а не домашнее животное, ты глупая женщина! 
Бай Цинюе твердо решил, что сегодня вечером он должен сказать ей правду! 
В то время как мысли Бай Цинюе привели его в отчаяние, Ли Мэйжун с любопытством размышляла, почему ее маленький Снежок внезапно выглядел настолько «толстым». 
Она ткнула его очаровательным круглым животом и хихикнула от удивления. 
«Ты убежал, чтобы поймать кур, когда меня не было рядом? Как ты стал таким толстым?»
Избавившись от обиженного притворства, огорченный Бай Цинюй молча уставился на смеющуюся женщину, пока она тыкала ему в живот, чувствуя его «толстый» животик. 
Это все твоя вина в любом случае! Мне пришлось преследовать тебя, и у меня не было времени переваривать пищу! 
"Я не толстая!" Снежок завизжал, отталкивая ее непослушный палец своими лапами. 
Какой позор! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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"Хорошо, ты не толстый, просто крепкий!" Ли Мейрон продолжал хихикать, только обостряя Бай Цинюэ. 
"Гм. Конечно, я крепкий, каждый дюйм моего тела заполнен волнистыми мышцами!" Разъяренный снежный набор ответил ей. 
Тем временем мысли Бай Цинюе стали еще более коварными, когда он начал планировать свою месть. 
В конце концов, мы увидим, у кого получится круглый живот! 
Щеки Маленького Снежка распухли от явного недовольства. Ли Мейронг прекратила дразнить ее и решила бросить предмет, прежде чем все лицо Снежка превратилось в воздушный шар. 
Было определенное удовлетворение, которое каждый чувствовал, когда они как раз собирались добраться до своего дома, и Ли Мейронг не могла дождаться, чтобы успокоить ее утомленное тело,
Со снежным комом на руках она вернулась в конюшню и обнаружила, что Кая Хьюиса давно уже нет. Без двухвостого кота она решила вместо этого установить один из доступных журавлей, летя на шумный рынок секты. 
Жители секты жили в отрыве от остального мира, не только для почти не способных к культивированию людей было достигать секты, жители секты Забытых Вод редко сами покидали священные острова, за исключением редких случаев, например, когда гроссмейстеры назначил миссию ученикам или в поисках определенных материалов для выращивания, таких как травы и специальные предметы ... 
Подобно религиозной фракции, совершенствующиеся жили в уединении.
Из-за их одиноких обстоятельств секта действовала так, как будто это был независимый город, заполненный местами жительства, транспортными системами и образованием для тех, кто имел право и их симпатии. Здесь можно было претендовать на лучшие стандарты, если у них был хороший фундамент или достойный атрибут. В противном случае совершенствующийся чаще всего будет рассматриваться как слуга или, другими словами, ученик внешней секты. Лишенный почти всех бонусов, которые якобы получил бы от присоединения к секте, как это сделал Ли Мейронг.
К настоящему времени, прожив здесь пять лет, Ли Мейронг уже привык к системе секты. По ее мнению, даже жить в «нижнем статусе» секты было по-прежнему приятно по сравнению с другими вариантами, предлагаемыми на этой земле. Однажды она собирала травы, сбиваясь с пути, не замечая этого, и наткнулась на фермерскую деревню, обнаружив, что условия жизни крестьян были ужасными. Нелишне было бы сказать, что каждый день был борьбой за выживание для тех, кто не был богат в этом мире. 
Конечно, как совершенствующийся, зарабатывать на жизнь не будет трудно в светском мире. Совершенствующиеся стояли отдельно от толпы, и гражданские жители почти поклонялись за их доблесть. 
Тем не менее, после возвращения в цивилизацию, совершенствующемуся будет трудно укрепиться.
Ли Мейронг и Снежок достигли многолюдного рынка. Он был заполнен стендами, салонами красоты, ресторанами, гостиницами и даже борделями. Место действительно походило на древнюю торговую площадь.
Различия были более очевидны при ближайшем рассмотрении. Например, на прилавке зоомагазина продавались бы магические Звери с низким уровнем духа, а рестораны предлагали блюда, наполненные духовной сущностью. Ювелирный магазин может предоставить предметы, которые выросли в сознании или с душой, находящейся внутри. 
Не говоря уже о том, что единственной приемлемой формой обмена была торговля товарами и услугами, или чрезвычайно востребованные кристаллы, подобные драгоценным камням, называемые Ядра Зверя. 
Ядра зверя добывались у охотников за магическими существами, такими как духи и демоны, в основном это была жизненная сущность, извлеченная из духовного существа, содержащая их мистические силы. 
Потребление сердцевин зверя было очень полезно для совершенствующихся, и чем выше звание зверя, тем больше сущности обеспечивало ядро.
У Ли Мейронг не было много Ядовитых Животных, за исключением нескольких избранных из жертв, которые стали жертвами аппетита Чоу, ее обычным способом получения товаров была торговля. Она обменяла фрукты и травы и получила некоторые другие предметы первой необходимости, такие как бумага, шерсть и баранина. 
По прибытии на стенд, наполненный лекарственными травами, уши Снежка оживились, когда он с любопытством спросил: «Почему мы пришли сюда?» 
Ли Мейронг, ущипнув ее за пуговицу носа, сказала: «Так что я могу купить травяные лекарства для вашей ванны!»
Мех Снежка больше не казался грязным, но она знала, что его спина повреждена, и его бросают в пепел вулкана, безусловно, не будет полезно для его здоровья. Что делать, если рана заразилась? Наполненный спиртом травяной экстракт улучшит состояние его маленького тела. 
Глаза Снежка блестели от того, что, как предполагал Ли Мейронг, было волнение от перспективы побаловать ее, его пушистый хвост махнул в предвкушении, когда он предложил: 
«Давайте вместе принять ванну!» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«Мммм! Звучит хорошо, давайте сделаем это! Я все равно должен вычистить ваш мех». Ли Мейронг радостно согласился. В последнее время она очищала себя в этом измерении после совершенствования своего совершенствования, но она, конечно, не возражала против того, чтобы снова купаться, поскольку она привыкла регулярно чистить себя - практика из своей предыдущей жизни. 
Ранее сварливое настроение Бай Цинюэ было давно забыто. Он стал легкомысленным с предвкушением их "вечерних действий". 
Ли Мейронг взяла небольшую упаковку с зелеными травами, напоминающими обычную дикую траву, из своих широких рукавов и обменялась с торговцем травами у прилавка. 
«У меня есть несколько средних сортов Спиртовой травы для торговли. Могу ли я обменять их на палтворт, Священный Лотос, Босвеллия Картерия и Малый Ридмас?»
Брови продавца изогнулись от удивления, когда он услышал вопрос неопытной юной красавицы. Будучи внутренним учеником секты, хорошо разбирающимся в предмете торговли, он не ожидал, что ученик из-за пределов своего подразделения сможет так легко определить необходимые травы. Единственное объяснение, которое пришло мне в голову, было то, что она была частью Пика Целителя и специализировалась на смеси для фитотерапии. 
Несмотря на приятное удивление, обнаружив человека, который немного разбирается в травах, у него возникли сомнения относительно качества Духовной травы, которую девушка предлагала обменять. 
В конце концов, духовные травы среднего класса встречаются довольно редко ... 
«Позвольте мне сначала посмотреть образец травы». Он просил с явным недоверием.
Ли Мейронг редко делала обмены с травяными ножками, так как у нее был Мо Цзин, который давал ей любые семена или растения, которые она просила, а затем сажал их в своем саду, делая ее более или менее самодостаточной. 
Ее знания не были получены из изучения медицины. По правде говоря, все это было благодаря информационной сети Чоу о растениях в секте. Он помог ей узнать о древних лечебных практиках благодаря своей разговорчивой личности сплетничать с другими духами растений. 
Что касается Духовной Травы ... в сердце Ли Мейронга не было обид из-за подозрений продавца в ее адрес. Травы имели три типа ростовых качеств: низкий, средний и самый редкий, высокий.
Для получения трав высокого качества, культиватор должен был снабжать растения самой богатой почвой и духовной водой, поэтому выращивать травы высокого качества было практически невозможно. Травы среднего сорта требовали постоянного и нежного ухода, богатой почвы, внимательности и чем больше общались с растениями, тем лучше становился их рост. Низкосортная духовная трава была самой обильной и самой легкой для выращивания, хотя по сравнению с обычными недуховными травами ей было бы в десять раз труднее достичь зрелого состояния и подготовиться к уборке. 
Из-за всех трудностей, связанных с разделением Хранителя Травы и нехваткой учеников с необходимым элементом Земли, необходимым для ухода за травами, ученик Хранителя Травы очень популярен в мире совершенствования.
Для Ли Мейронга способность производить Духовную траву среднего класса уже считалась невероятным подвигом. И снова все благодаря тяжелой работе Чоу, помогавшей ей с садом. 
Снежок во время обмена с удовольствием растянулся в руках Ли Мейронга, восхищаясь способностями его жены. 
Мысли одурманенного лиса о своей жене только усилились. 
Так что, если его жена не хороший боец? Он может хорошо драться, зачем ей это нужно? Так что, если фонд его жены не был превосходным? Его золотое ядро будет достаточно для них двоих! Так что, если она немного ленивая? Ему просто придется больше работать, чтобы компенсировать. 
У его глупой жены есть свои особые навыки, и чего бы ей не хватало, он покроет это!
Изучив оценку «Духовной травы», травник вернул Ли Мейронг образец и похвалил ее за качество. 
«Молодец! Я не ожидал найти ученика внешней секты другого подразделения, способного поднять Траву Траву ниже низкого уровня. Я готов обменять десять стеблей Травы Духа на каждую из трав, которые ты просил. " сказал травник, зная, что общение с учеником внешней секты дало ему высокомерие требовать гораздо большего подсчета, чем то, о чем традиционно договаривались.
Лицо Ли Мейронга упало. Продавец, возможно, был вежлив, но он, очевидно, пытался сорвать ее! Она ненавидела бартер, но у нее не было другого выбора, чтобы шевелиться по ценам. В конце концов, ей удалось только уменьшить количество от десяти до восьми стеблей духовной травы в обмен на все виды трав. 
Это было действительно несправедливо! Ли Мейронг сделала мысленную пометку, чтобы попросить Мо Цзин в следующий раз посадить свежую партию в ее саду. 
Наблюдая за тем, как черты его жены становятся удрученными, Бай Цинюэ тщательно запомнил структуру лица продавца. 
Как он посмел обмануть свою жену ?! Он сожжет все свои посевы в отместку! 
После того, как ее посылка была наконец куплена, Ли Мейронг и Сноуболл ушли с рынка.
Вдруг грубый, мужественный голос прозвучал, когда она собиралась покинуть людную улицу: «Мисс с Духом Лисы, иди сюда. У меня есть кое-что для тебя!» 
Ли Мейронг оглянулась назад, только чтобы заметить, как пожилой мужчина машет рукой в ее направлении из ближайшего зоомагазина. 
"Иди сюда, у меня есть хорошая сделка для тебя!" - сказал владелец магазина, глядя в глаза Снежку. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Имея слабое место для зверей, выставленных в цепях, Ли Мейронг решил избегать подобных магазинов. Чаще всего духи покупались только для их сердечников и редко, потому что кто-то интересовался их повышением. 
Быть частью бестиарийского разделения не означает, что человек обязательно лучше ладит с духовными сущностями или демоническими существами. Их исследования были направлены на их использование, будь то скакуны, надежные боевые компаньоны или необходимые компоненты органов различных существ, которые необходимы для алхимических целей. 
Разделение Бестиарий должно было называться «Изучение и эксплуатация мистических существ», по крайней мере, согласно представлениям Ли Мейронга по этому вопросу.
Заметив, как взгляд продавца уставился на Снежок, она использовала руки, чтобы скрыть его серебряный мех от его взгляда. 
С легким поклоном Ли Мейронг сохраняла приятный тон и сказала: «От тебя что-нибудь требуется, брат старший?» 
Старший старший сердечно хмыкнул и поманил Ли Мейронга в магазин, казалось, не замечая ее дискомфорта. 
«Заходите! У меня есть кое-что показать, что определенно вызовет у вас интерес!» Лавочник объявил с энтузиазмом. 
«Я действительно не думаю…» Когда Ли Мейронг собирался отклонить ее просьбу, он отрезал ей предложение: 
«Минутку. Вы не пожалеете об этом! Хахаха». 
Отвечая его требованиям, Ли Мейронг вздохнул и вошел в магазин со Снежком на руках.
Маленький магазинчик выглядел гораздо больше, как только он оказался внутри. Духи, связанные в цепи и клетки, были классифицированы в разных местах в соответствии с их типами и классами. Для некоторых из них был даже установлен знак, описывающий их атрибуты, происхождение и личность. 
С издалека доносилась скулящая кора собачьего детеныша. 
Ли Мейронг была проведена в более глубокую часть магазина и уже узнала слишком знакомый звук визжащих лис, прежде чем она смогла даже увидеть их. 
Конечно же, продавец привел ее в клетку, покрытую талисманами, в которой была не одна, а целая семья лис. Внутри находилась треххвостая Лисица-Демонесса с четырьмя детенышами, лежащими перед ее слегка раздутым животом, кормящими грудью.
«Ну? Что ты думаешь ?! Нелегко было поймать этих подлых демонов. Фактически, потребовались дни, пока не настал подходящий момент, чтобы поймать мать. Мои охотники тогда не знали, но мы закончилась не одним, а целым пометом! Они были проданы в первый день их показа. Теперь я жду только, когда они закончат период отлучения от груди. Я понял, что владелец Fox Demon будет знать, насколько ценны эти маленькие твари есть! 
В течение всей речи владелец магазина говорил с такой гордостью, что в своем высокомерии он не увидел, как выражение лица Ли Мейронга стало еще более испуганным, когда он продолжил говорить.
Сжимая «Снежок» в уверенности, Ли Мейронг сомкнула бровь, когда она непреклонно сказала: «Между нами было какое-то недопонимание. Я не ценю это, и лучше всего, что я буду в пути». 
Она не задержалась ни на секунду и направилась к двери, оставив мужчину в замешательстве, уставившись на ее стройную, уходящую назад. 
Когда он увидел, что его план был мгновенно разрушен, владелец магазина нервно бросился перед Ли Мейронг, блокируя ее выход. 
Бай Цинъюэ усмехнулся, его сверкающие зубы мелькнули угрожающе. 
Ли Мейронг подняла голос и резко сказала: «Товарищ старший брат, пожалуйста, не блокируйте мой путь, иначе у меня не будет другого выбора, кроме как быть невежливым с вами!» Аура голубого пламени мерцала на поверхности ее молочно-белой кожи,
Ли Мейронг считала себя терпеливой женщиной. Она всегда старается быть разумной и спокойно разрешать ситуацию, но каждый человек в конечном итоге достигнет своего предела. Пройдя через ад и вернувшись сегодня, она не терпела глупостей! 
Поспешив с выводами, она задалась вопросом, что планировал делать лавочник. Он думал, что она продаст маленький Снежок ?! 
К счастью, магазин был пуст от других покупателей, иначе конфронтация могла обостриться ... 
Несколько духов и демонов отскочили от своего безжизненного нрава, увидев, что их тюремщик оказался в окружении кого-то более грозного, чем он сам. 
Видя огромную силу, исходящую от девушки, которая была намного сильнее его, владелец магазина испуганно испугался!
Он махнул руками влево и вправо, надеясь успокоить Ли Мейронга, когда он с сожалением сказал: «Это недоразумение! Я не хотел вас обидеть! Я сожалею обидеть эту великую тетю! Увидев поразительное пальто вашей Лисы-Демона, я Я только хотел предложить ему программу разведения после того, как он достиг совершеннолетия с Лисой Демоном, которую я захватил! " 
Плечи лавочника задрожали, когда он объяснил причину своего приглашения. 
Бай Цинъюэ не был уверен в этом раньше, но после оскорблений, которые он произнес, решение Божьего Лис было установлено в камне. Этот человек будет страдать! 
Но прежде чем он смог нанести удар, Ли Мейронг был на шаг впереди него.
Возможно, это был ее первый опыт в этом мире того, чтобы быть проданным в качестве сексуальной рабыни, который оставил след в ее сердце, который она не забудет в ближайшее время, что заставило его слова еще больше обострить ее. 
Ее глаза светились, как стеклянные бусины, когда она впивалась взглядом в лавку: «Вы хотите, чтобы я насильно разводила моего драгоценного ребенка, чтобы вы могли продавать детенышей, как некоторые… как некоторые продукты ?!» 
Лавочник действительно хотел плакать сейчас. Он отчаянно желал, чтобы он мог вернуться в прошлое и никогда не приглашать эту безумную женщину в свой магазин! 
Разве не было обычным делом разводить демонов вместе? Что не так с его предложением? Он только хотел, чтобы они оба получили прибыль от этой сделки!
Ли Мейронг сосредоточенно закрыла глаза, сосредоточив внимание на том, чтобы ци вытекла из ее тела, чтобы добраться до всех замков и сжечь талисманы в магазине. У нее на лбу образовался пот, и она сосредоточилась на том, чтобы сунуть свою духовную сущность в железные связки в надежде разблокировать цепи и клетки. Это не сработало. 
Когда он увидел, как голубое пламя тянется вокруг его магазина, словно какой-то контролируемый туман, владелец магазина запнулся в тревоге: «Ч-что ты делаешь ?!» 
Серебряный мех Снежка извергался, готовясь к прыжку и атаке в любой момент, если смертный решит сделать ход, в то время как Ли Мейронг сосредоточится на контроле своей внутренней энергии.
«Тьфу!» Ли Мейронг с раздражением произнесла, как ее идея провалилась. Вместо этого она изменила свою стратегию и пошла на более агрессивный подход, используя свою ци, чтобы ударить по замкам, ломая их прямо из источника. 
Глаза Бай Цинюэ сияли от огромной гордости. 
В конце концов, эта потрясающая женщина была его женой! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************

    
Title of document        Глава 83
Ноги лавочника подкосились, и он приземлился на пол своим задом, его разум не смог обработать все, что происходило в этот момент. 
В ту секунду, когда заключенные в тюрьму духи и демоны были разбиты, они одновременно выскочили из своих клеток, повсюду сея хаос. 
Зная, что он стал целью их ненависти, владелец магазина сразу же выбежал из магазина за свою дорогую жизнь, прежде чем духи смогли отомстить и убить его! 
Он немедленно запрыгнул на спину своего скакуна и полетел в залы гроссмейстера Чжу Чжана, надеясь обратиться к нему с просьбой возместить его магазин и, что более важно, арестовать эту злую девочку! 
То, что она была сильнее, не означает, что она может прийти и испортить ему жизнь так, как ей угодно!
Его магазин. Его средства к существованию. Все прошло ... 
Тем временем большинство волшебных зверей уже сбежали, прорываясь сквозь прозрачные стены и врезаясь в входную дверь, превращая ее в груду щебня. Магазин превратился из роскошного заведения в обветшалый дом, словно через него прошла давка. 
Ли Мейронг оставалась в магазине до тех пор, пока не убедилась, что все «животные» свободны. Желая ускорить процесс, Сноуболл помог маленьким захваченным духам связать их, например, спрайтов и кровососущих светлячков, которые были помещены в стеклянные банки. 
Между тем, во внутренней комнате остались только Лисица и ее наборы. Ли Мейронг вернулся внутрь, наклонился и лично открыл клетку. Лисица-демоница осторожно вышла из клетки.
Глаза Ли Мейронга начали слезиться на месте. Бедная лиса была покрыта ранами; Должно быть, она почти до последнего вздоха боролась, прежде чем ее схватили. 
Она подумала о своем бедном раненом Снежке и подумала, не страдает ли он также от сражающихся охотников. Он был всего лишь маленькой лисой, и раны, покрывающие его, были ужасны, мало чем отличались от лисицы перед ее глазами. 
«Не волнуйся, ты можешь идти сейчас…» 
Наборы для лис следовали за их матерью, по одному за раз. Когда они вышли из клетки, их первым действием было прыгнуть на Ли Мейронга, совершенствуя термин «куча щенков». 
Ее сердце было наполнено медом, лисы были самыми очаровательными существами во всем мире! 
Она позволила им прикусить рукава и запрыгнуть ей на колени.
Теперь, что она собиралась делать? Она действительно хотела усыновить их всех! 
Пока детёныши лисы были заняты своим новым объектом интереса, их мать превратилась в гуманоидную форму. 
Высокая, царственная женщина с длинными сочными волосами и соблазнительной парой глаз материализовалась среди клубов дыма. Она была одета в простое светло-зеленое платье. Три карие хвоста выросли из ее спины. Ее раны были в основном покрыты ее одеждой, за исключением нескольких видимых синяков на ее шее.
Ли Мейронг была на мгновение ошеломлена прекрасной женщиной. Была ли она матерью лисы? Она просто превратилась в человека! 
Не говоря уже о том, что она была так очаровательно очаровательна ... Ли Мейронг подумала, что она была самым красивым человеком, которого она когда-либо видела, кроме Чжу. 
«Ты превратился в человека…» - шептал Ли Мейронг, заявляя об очевидном. 
Один из детенышей лаял в ответ, как будто он гордо отвечал: «Конечно, глупая девочка!»
Красивая мама закрыла губы ладонью, скрывая улыбку. «Для нас, Лис Демонов, через три тысячи лет мы можем превратиться в человеческую форму, но мы не превращаемся в людей. Мы остаемся лисами, которые способны лучше маскироваться в обществе». она повернулась в сторону, чтобы лучше показать свои пушистые хвосты для правильного объяснения: «Мой вид приобретает хвост на каждую тысячу лет нашей жизни. После строгой практики мы также можем скрывать их от глаз». 
"О, я понимаю." Даже простые на вид животные были грозными! Разве это не значит, что прекрасной маме-лисе было больше трех тысяч лет ?!
Этот мир чувствовал себя по-настоящему волшебным для Ли Мейронга в этот самый момент. Она знала, что демоны могут становиться сильнее с возрастом, но превращаться в человеческий облик? Это было совершенно неожиданно! 
Пока она продолжала размышлять о своем новом открытии, Ли Мейронг расправила волосы в стороны и распутала комплект, который запутался в ее локонах. 
Лисица-Демонесса склонила голову и сказала: «Я хотела поблагодарить вас за спасение моей семьи, если бы только через несколько дней у меня забрали бы моих детенышей! Чтобы отплатить вам за вашу доброту, я готова пойти на попятную». моя детка в качестве пары спаривания с твоим детенышем Фокса Духа. " 
Демонесса Лис любезно предложила, думая, что изначальное намерение Ли Мейронг зайти в магазин в первую очередь состояло в том, чтобы предложить своего лисенка в качестве потенциального будущего питомника.
Образ щенков лисы с золотым и снежным покровом, счастливо играющих в ее каюте, заставил Ли Мейронг почувствовать соблазн этой перспективой! 
Незаметно для нее, очень раздражительный Бай Цинюэ ждал снаружи комнаты и заглянул в открытую дверь, подслушав разговор. Сначала он собирался злобно ворваться внутрь и задушить глупую мать, но когда он увидел, что новички ворочаются и играют с Ли Мейронгом. Зрелище мгновенно успокоило его гнев, заставив его холодные глаза смягчиться, когда он представил себе, как он играет на коленях у матери. 
Конечно, моя жена не продаст меня ... 
Бай Цинюэ затаил дыхание, ожидая, когда Ли Мейронг опровергнет слова матери. 
"Это звучит здорово!" - весело ответила  Ли Мейронг. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«...» 
Бай Цинюе уставился на свою жену с расслабленной челюстью, не в силах поверить в то, что он слышал. 
Прислушиваясь к звуку радостного смеха Ли Мейронга над перспективой обручения его с другой женщиной, его настроение еще более ухудшалось. 
Выйдя из шокового состояния, его маленькие плечи начали дрожать от накопленной ярости. Он был переполнен всепоглощающей яростью. Он просто хотел схватить глупую девочку, отвести ее обратно к себе и на неопределенный срок приковать ее к кровати. Только после тщательной порки он сможет погасить ярость в своем сердце. 
Какие навыки ?! Какая сила ?! Она была глупой, глупой, вечно глупой! 
Теперь он был полностью убежден, что только тогда, когда он будет заключен в тюрьму, эта глупая жена перестанет создавать беспорядок!
Как она смеет думать о том, чтобы выдать его за кого-то еще ?! 
Он даже не позволил своей матери сделать это, и теперь его жена «думает», что может ?! 
Счет, который нужно было уладить между супружеской парой, только увеличивался в количестве ... 
Как раз когда Демонесса Лис собиралась уладить помолвку, Снежок ворвался в комнату. 
Не в силах сдержать себя, Бай Цинюе ревел на свою глупую жену. 
"Ли Мейронг !!!" 
Услышав, как Снежок выкрикивает ее имя, Ли Мейронг сразу же испуганно обернулась. Глаза ее лани смотрели с удивлением, когда ее явно разгневанная лиса ворвалась в дверь в сильном гневе. 
Она никогда не видела, чтобы ее очаровательный, пушистый ребенок выглядел таким безумным прежде! 
"В-в чем дело?" Она невинно спросила.
Не могло быть, чтобы он завидовал ее игре с другими лисичками, не так ли? 
Бай Цинюэ замедлил тяжелое дыхание и попытался успокоить свои эмоции, но увидев ее ошеломленное выражение лица, он только усугубил его! 
Бай Цинъюэ, быстро ломая голову, думая о том, что он мог сказать, чтобы отвлечь Ли Мейронг от ее бредовых мыслей, заявил: «У Снежка уже есть тот, кого он любит!» 
Когда он произнес эти слова, Бай Цинюэ добралась до Ли Мейронга, отшвырнула детенышей и уселась у него на коленях. 
Заметив его действия, Ли Мейронг решил, что он еще слишком молод, возможно, ее волнение заставило ее действовать опрометчиво на ее решения. 
Она должна была сначала проконсультироваться со Сноуболлом по этому вопросу ...
Тонкие пальцы ласкали красивый серебряный мех детёныша, когда Ли Мейронг успокоил сварливого Снежка. «Снежок прав, а Ли Мейронг был неправ! Извините, я сначала не спрашивал вашего мнения, вы знаете, что вы моя любимая лиса, верно?» 
Снежок сердито фыркнул и закрыл глаза, пытаясь не обращать внимания на ощущения, которые он ощущал, когда ее пальцы коснулись его спины, он выглядел как недовольный маленький «император». 
«Гм!» 
Действовать вежливо сейчас вам не поможет! Лисы - злопамятные животные по природе, твои дни сочтены! 
Ли Мейрон вздохнула и растерла затылок своей незанятой рукой.
Снежок обычно был таким восхитительным, но иногда он был немного горсткой. 
«Как насчет этого, дайте мне знать, кто вам нравится, и мы посмотрим, сможем ли мы добавить небольшую мисс в нашу семью, как это звучит?» Ли Мейронг попытался уговорить его снова. 
На этот раз она виновата в том, что не спросила, была ли у него уже маленькая возлюбленная, но откуда ей было знать, что у него уже кто-то есть? Он был так молод, когда он вообще получил шанс? 
Рот Бай Цинюэ дернулся, а лапы сжались в кулаки. Он действительно хотел заткнуть ей рот! Чем больше она говорила, тем безумнее он становился! 
Если ты не говоришь, никто не подумает, что ты глухой! 
"Я не хочу больше оставаться здесь!" Снежок объявлен.
Наблюдая за продолжающимся семейным спором, Демонесса Лисы поняла, что между леди совершенствующейся и ее Лисовым Духом нужно было решить личные вопросы: 
«Я больше не буду вас беспокоить». Демонесса сказала: «Моя семья родом из племени Дикю, и мы много лет руководили нашими потомками совершенствоваться, защищая близлежащий человеческий храм в качестве фамильяров к местному богу, живущему на острове нашего места рождения, расположенном недалеко от самой южной части секты. Если вам когда-нибудь понадобится моя помощь, не стесняйтесь звать меня ". Предложив свой союз, Лисица-Демонесса схватила всех своих четырех молодых щенков и поспешно покинула свою бывшую тюрьму.
С полным нескрываемым благоговением, Ли Мейронг сплетничала со своим маленьким домашним животным: «Видишь этот Снежок? Если ты будешь работать достаточно усердно, однажды ты сможешь отрастить больше хвостов и стать сильным знакомым!» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Мысли Бай Цинюэ потемнели, когда он задумался, что было бы наиболее уместно, чтобы набить рот своей жене, учитывая, что все, что она говорила в последнее время, было чистой, полной ерундой. 
Если бы только она знала, что у ее «Снежка» есть легион гораздо более знаменитых людей, он ни за что не сказал бы такие нелепые слова. 
На этот раз он решил простить жену. В следующий раз наверняка будет возмездие за такую наглость. Переходя к другому предмету под рукой, проницательные золотые глаза Бай Цинюэ оценили комнату, посчитав ее наиболее позорной. 
«Эта глупая лиса была слабаком, но захват беременной матери - слишком грязный ход. Давайте сожжем магазин как акт доброй воли». Снежок любезно предложил.
Ли Мейронг изогнула бровь после того, как услышала предложения Сноуболла, задаваясь вопросом, что заставило ее юную знакомую вспомнить такие жестокие мысли ... По 
правде говоря, все дело обросло в гораздо большем масштабе, чем она предсказывала. Было бы неуместно сказать, что она сейчас в беде. 
Само собой разумеется, что она будет ожидать очередного вызова для очередного допроса. 
«Не обращайте внимания на магазин, давайте вернемся домой. Я мог бы сейчас попасть в неприятности, но это будет мое бремя, чтобы нести. На этот раз, если со мной что-нибудь случится, вы должны держаться на расстоянии и держаться подальше, это понятно? ?» Ли Мейронг сделал выговор Снежку. 
Детёныш с серебристым мехом без колебаний согласился: «Не волнуйтесь, Снежок будет терпеливо ждать в этот раз!» 
"
Тем временем, «наивный», выглядящий детёныш, глаза сузились, как он думал. 
Снежка там не будет, но Чжу Циньюе определенно останется рядом! Он не мог просто так оставить свою глупую жену в покое. 
Удовлетворенный своим ответом, Ли Мейрон поднялась на ноги и отряхнула свою одежду от мусора, затем она подняла Снежок и удержала его за талию, положив верхнюю часть его пушистой головы прямо под подбородок, когда она выходила из магазина, чтобы обнаружить Толпа совершенствующихся сделала круг вокруг избитого входа. 
Она пыталась не обращать внимания на их навязчивые взгляды, когда выходила из магазина, но внимание все же заставляло ее волноваться.
Стая сплетничающих учеников разделилась надвое, когда Ли Мейронг подошел ближе. У нее не было выбора, кроме как ходить между толпой. Несмотря на беспокойство, поднимая свою уродливую голову, Ли Мейронг сумела шагнуть вперед, выпрямив спину, сохраняя поле зрения вперед. 
К сожалению, для нее было неизбежно услышать некоторые слова сплетничающих учеников, даже не удосужившись скрыть свое презрение. 
"Она только что разрушила магазин Старшего Му, они определенно выгнали бы ее сейчас!" 
«Девушка такая угроза, что даже для печи она слишком горстка, чтобы иметь с ней дело». 
«Я слышал, что сегодня она предстала перед судом, и ее Лисий Дух изуродовал лицо капитана Ляна». Упоминается знакомый женский голос.
Ее слова пронзили толпу. 
«Я тоже это слышал! Я не могу понять, что нашла в ней преуспевающий ученик нашей секты Мо Чен, несмотря на то, что рядом с ним так много красивых и талантливых девушек, он настаивает на том, чтобы оставить для нее положение главной жены ... печь». нужно просто поспешить, чтобы стать наложницей, вот и все, на что они хороши! » 
Один человек шептал другому: «Как вы думаете, гроссмейстер Чжу Чжан влюбился в ее чары, и поэтому он решил закрыть глаза, когда капитан Лян подвергся нападению этой злой соблазнительницы?»
«Хех, это был бы не первый раз, когда он влюблялся в чьи-то чары! Я слышал, что давным-давно у него был другой ученик, который тоже был печью, некоторые говорят, что они были в незаконных отношениях между учителем и учеником. Возможно, гроссмейстер есть что-то для человеческих котлов? " 
Ли Мейрон ускорила шаг, когда ее руки начали дрожать, и пот стекал по ее носу. Именно это и стало причиной, по которой она ненавидела покидать святилище своей резиденции. Каждый раз, когда ей нужно было выходить, ей приходилось слышать шепот прохожих, клевещущих на нее. 
Наконец, она отодвинулась достаточно далеко, чтобы страшная болтовня рассеялась. Появился знакомый ряд скакунов на краю обрыва острова. 
Она бросилась монтировать Журавль в конюшне.
В своем неловком, нервном состоянии она не заметила, как маленький пушистый пучок на руках давно исчез. 
Паническое сердце Ли Мейронг гремело в ее ушах. Она взволнованно ухватилась за затылок, и, когда она уже собиралась закричать на своего лисенка, его легкие шаги и маленькая фигура были видны бегущими к ней издалека. 
"Снежок! Куда ты убежал снова ??" Ли Мейронг с тревогой спросил. 
"Природа называется!" сказал Снежок, подняв руки высоко в воздухе, прося, чтобы его подняли. 
«...» сказал Ли Мейронг. Эта лиса будет смертью ее ...
Тем не менее, она была рада быть далеко от шумного рынка и не спешила возвращаться. Подняв лису, она взобралась на журавль и после короткого полета достигла пункта назначения. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Цинюэ осмотрел участок земли перед ним по прибытии. Был фруктовый сад с деревьями, беспорядочно укоренившимися на земле, создавая более естественную атмосферу, чем созданный человеком. 
Глубоко внутри был сад с травами, испускающий знакомый аромат, который он уже выращивал, чтобы ассоциировать с естественным ароматом тела Ли Мейронга. 
Держа в руках беспокойную лису, Ли Мейронг вдохнула глоток свежего воздуха, когда она наконец добралась до своего укрытия. 
Рот Бай Цинюэ растянулся, когда его пуговичный нос извивался в явном проявлении отвращения к плохо сделанной каюте. 
Его жена жила в этом мусорном ведре?
На молчаливый вопрос, который он задал, вскоре ответили торопливые шаги Ли Мейронга и явное ликование, когда она подошла к плохо построенной двери и открыла ее деревянную ручку. 
Он не мог не заметить ее прежнюю нервозность и угрюмое настроение, которое постепенно исчезло с тех пор, как они достигли места. 
Дверь громко скрипнула, в результате чего Бай Цинюе съежился от недовольства. Он прикрыл свои большие уши лисы, пытаясь успокоить нападающий шум. 
Это просто не будет делать! 
Сегодня вечером, после того, как его жена будет спать, ему предстоит решить много задач. 
По мнению Бай Цинюэ, внутренняя часть этого плохого оправдания для дома была такой же плохой, как и внешняя. Его любопытство взяло верх над ним, когда он в итоге спросил о ветхой каюте: «Кто создал это ... место?»
"Я сделал все сам!" Ли Мейронг ответила, ее голос полон гордости. 
"..." Не берите в голову. Бай Цинюэ не мог хорошо жаловаться на дело рук своей жены, не так ли? 
Несмотря на то, что в доме никого не осталось, Ли Мейронг кричал в радости: «Я дома!» 
Затем она положила его поверх своего ветхого, залатанного одеяла и наклонилась, чтобы она могла смотреть на него на уровне глаз, глупо ухмыляясь от уха до уха при этом. 
Бай Цинюэ сразу же изучил выражение его лица, изображая невинную жену только по-детски невинно. 
Он почувствовал, как ее мягкая и нежная рука ласково поглаживает его голову, когда она сказала: «Отныне это тоже твой дом! Если тебе что-то нужно, ты должен дать мне знать. Какая у меня твоя!»
Ее мелодичный голос походил на музыку для его ушей, и ее слова согрели его сердце. Внезапно он не возражал против того, чтобы оставаться в полуразрушенной каюте. 
Как ни странно, все казалось приятным, когда она улыбнулась ему. 
"То, что мое тоже твое" Он ответил в ответ, чувствуя, как его сердце бьется быстрее, просто глядя на ее улыбку. 
"Это так мило с вашей стороны! Посидите здесь, пока я готовлю ванну для нас, хорошо?" Ли Мейронг стояла, услышав ответ своего милого Снежка. Он был просто слишком очарователен! Заставить ее хотеть побаловать его еще больше.
Она вышла на задний двор дома и достигла бамбукового киоска с длинной узкой деревянной ванной, установленной внутри. Она взяла ведро у угла и ушла за водой из близлежащего пруда, наполнив ванну до приемлемого уровня после нескольких коротких поездок туда-сюда. 
Хотя она чувствовала себя совершенно усталой от сегодняшних событий, мысль о том, чтобы применить ее вновь приобретенные способности к практическому использованию, подтолкнула ее к действию. Она положила ладонь на поверхность холодной воды и закрыла глаза, концентрируясь на потоке ци, проходящем через ее меридианы. Она представляла себе горящее синее пламя, распространяющее их тепло и нагревающее воду. 
Медленно и устало она открыла глаза, чтобы приятно обнаружить, что из ванны поднимается пар с рябью пузырьков, пока вода кипела. 
Постепенно поднимаясь, ее рука потянулась, чтобы схватить бамбуковую стену, а ее ноги пошатнулись. Казалось, что она исчерпала все свои оставшиеся силы до такой степени, что ее собственное тело ослабло.
Оказывается, энергоснабжение не было бесконечным, точно так же, как колодец в конечном итоге будет опустошен после того, как человек будет снова и снова отбирать воду из него. 
Ли Мейронг взяла минутку, чтобы стабилизировать себя, и взяла купленные травы из сумки, спрятанной в ее рукаве, и бросила их в кипящую воду, позволяя их полезным лекарствам проникать некоторое время. 
Тем временем она вернулась в каюту, чтобы взять Снежок, и взяла мягкую щетинную щетку, полоски ткани и хлопковое полотенце из шкафов, и все это вместе с ней отнесла к бамбуковому ларьку.
Убедившись, что вода не слишком горячая, Ли Мейронг осторожно положил Сноуболл в ванну, направив лицо в противоположную сторону, и поместил предметы в аккуратное пространство сбоку. Она продолжала развязывать пояс вокруг своей талии, снимая верхний слой одежды, по одной части за раз. 
Бай Цинюэ обернулся, удивляясь тому, чем занималась его жена на этот раз, чтобы изумленно смотреть на нее, загипнотизированный видом ее слегка расстегнутого халата, обнажая молочно-белую кожу и выдающиеся ключицы. 
Его глаза скользнули вниз, и он обнаружил гладкую кремовую плоть и бодрящую пару булочек, на которые он имел удовольствие только один раз взглянуть. 
Чувствуя, как у него пересыхает горло, Бай Цинюэ громко сглотнул, его рот открывался и закрывался, как рыба из воды. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Пораженный лисенок указал дрожащей лапой на Ли Мейронга, чувствуя себя так, словно он выходил из пьяного ступора. 
"Г-да-ты! Что ты делаешь ?!" Бай Qingyue спросил в тревоге. Было только столько, сколько могло выдержать его "энергичное" тело! 
Ли Мейронг изогнул бровь, ставя под сомнение причину необычного поведения Снежка. 
Подчеркнув очевидное, она ответила: «Как это выглядит, что я делаю? Я раздеваюсь, чтобы я могла залезть в ванну с тобой. Не говори мне, что ты хочешь собрать все лекарственные воды для себя?» 
Ли Мейронг пошутил. На самом деле она хотела проникнуть внутрь, чтобы иметь возможность правильно ухаживать за ранами Сноуболла, но она также честно чувствовала, что может прямо сейчас принять теплую ванну.
Бай Цинюэ не хотела, чтобы она присоединилась к нему. Он не был уверен, что в этот момент он хотел чего-то большего. Нет, проблема была в том, что он до сих пор ничего не сказал ей об их настоящих отношениях. 
У его жены все еще было впечатление, что он был простым, маленьким домашним животным. Он надеялся, что они сначала заговорят, и только потом они будут проводить время вдвоем, но она просто пошла прямо к приготовлению ванны для него, не оставляя места для споров. 
Смягчившись с ее желаниями, он подумал, что они потом пообщаются, но он никогда бы не подумал, что она решит запрыгнуть в ванну вместе с ним в форме лисы! 
Это было совсем не то, что он планировал!
«Давайте использовать ванну по очереди. После того, как я закончу, я буду ждать вас в кабине, и вы сможете искупаться в уединении». Слова Бай Цинюэ закончились бредом, когда он снова растерялся, заметив, что его соблазнительная жена уже сбросила все свои верхние одежды и теперь осталась только прозрачной, шелковистой внутренней одеждой, едва способной покрыть что-либо!
Бай Цинъюэ прожил намного дольше, чем смертный способен даже представить, и все еще считался молодым в рядах древних богов. Всю свою жизнь, частично из-за проклятия, наложенного на его клан, а частично из-за его эксцентричной личности, он всегда держал определенное расстояние от противоположного пола. Не было так, чтобы все в Целестиальном царстве знали точные механизмы, лежащие в основе проклятия. Несмотря на бремя, с которым родился Бай Циньюе, он все еще оставался с почти бесконечной линией богинь, ищущих его «милости». После того, как Бай Цинъюе безжалостно, а некоторые, возможно, даже сказал бы, безжалостно отвергая стольких поклонников, Бай Циньюй случайно создал себе репутацию холодного и бесчувственного человека. Напоминает безжизненную куклу, вечно красивую и без чувств.
Для него каждое мгновение, которое он испытал после встречи с Ли Мейронгом, было не чем иным, как чудом. Его тело реагировало так, как он только читал или исследовал, изучая биологические функции. Это было все теоретически. В то время как он наслаждался каждой минутой этого, ему потребовалась каждая унция его самоконтроля, чтобы не допустить, чтобы он раньше совокуплялся с ней. 
Наслаждение ощущением ее прикосновения и ее гибких изгибов, сжимающих его, когда она была одета, конечно, не шевелило его так же, как то, что ее обнаженное покрасневшее тело вызывало у него внутри.
Теперь, когда она снова показала себя так привлекательно, каждый слой его существа был готов закончить то, что он ранее не смог сделать! 
Если бы его подчиненные увидели его в этот момент, они бы никогда не поверили, что он был Бай Циньюэ, бесчувственным Суверенным Владыкой, всемогущим Богом Небесной Лисы. 
Прямо сейчас, Бай Цинюэ едва слышал статический шум, когда его сознание стало пустым. Все, что он мог придумать, это то, что он определенно не виноват в том, что поглотил ее. 
Сначала она предложила ему себя! 
Добавляя соль к ранам, Ли Мейронг невинно ответил: «Не будь глупым, там достаточно места для нас обоих». 
«...» Бай Циньюе молчал.
К сожалению, для Ли Мейронга не было никакой разницы между купанием со Снежком и любым другим ребенком или домашним животным. 
Ли Мейронг поднял бледную, похожую на бархат ногу в ванну, по одному, осторожно погружаясь в воду. Каждое ее неосторожное движение привлекало внимание Бай Цинюэ. 
Когда она полностью вошла в воду, ее обильные груди оказались прямо перед его лицом! 
"!!!" Бай Цинюэ никогда не боялся за его здравомыслие больше, чем он делал в этот момент. 
Женщина, это убило бы тебя, чтобы не мучить меня хотя бы одну секунду ?! 
Когда ее одежда была пропитана, вся форма ее изгиба была совершенно открыта перед ним. Долина между ее насыпями напоминала самое прекрасное произведение искусства, которое он когда-либо видел.
На этот раз, без афродизиака, который затуманивал его чувства и при ярком дневном свете, ощущения, вызванные удивлением его жены, были повышены до невыносимого уровня! 
Сразу после того, как она случайно споткнулась немного ближе к нему, ее мягкость была прижата к его лицу. Красивая розовая вершина щекотала его щеку, заставляя всю его кровь немедленно устремляться к его голове. 
Бай Цинюэ почувствовал, как теплая влажная жидкость стекает по его носу. 
Полные беспокойства, тонкие пальцы Ли Мейронга потянулись, чтобы вытереть кровь детеныша. 
«О нет, Снежок, я думаю, что у тебя тоже нос был поврежден!» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Цинюэ не был незнаком с актами пыток. В отличие от популярных мифов, не все божества были добрыми и праведными существами, которые должны были служить примером для остального населения. 
У небесного царства были свои правила и собственное руководство. Кармическое возмездие было предписано небесными энергиями, управляющими всеми живыми существами. Однако это не значит, что боги не наказывали друг друга, не говоря уже о смертных, для которых были назначены определенные божества. 
Часто назначались божественные наказания, а суверенные лорды оставались ответственными за осуждение и наказание преступников на высших планах.
Можно сказать, что наказания, наложенные на Божеств, будут в сто раз хуже, чем на простых смертных. Чувство того, что тело подвергается пыткам, было ничем по сравнению с мукой мучительной души, разрываемой на части. Неповрежденная душа может перевоплощаться, но поврежденная остается вечно страдать в бесконечной пропасти. 
Теперь Бай Цинюе пришел к выводу, что когда речь заходит о физическом наказании, его жена обладает достаточным талантом для этого конкретного навыка. 
«Умение смотреть, но не трогать» - это наказание со своим особенным разделом в аду, без сомнения об этом. 
В крошечной деревянной ванне под теплой питательной водой молодая лиса Бай Цинюэ была застывшей. Он боялся, что если он сейчас пошевелит одну мышцу, он наверняка превратит и поглотит эту женщину.
Его мысли были полностью поглощены чувством мягкости, слегка касающейся его морды, он чувствовал больше, чем слышал движения Ли Мейронга. Она схватила грубую расческу со стороны ванны и осторожно погладила его мех, стараясь ухаживать за ним, не нанося дальнейшего вреда его травмам. 
По правде говоря, никаких травм не осталось вообще. Получив половину накопленной внутренней энергии Бай Чжана, открытая рана Бай Цинюэ была мгновенно исцелена. Его восстановленные силы оставили его наполненным энергией. 
Не то чтобы он сказал ей, хотя, скорее, ему нравилось, что она беспокоится о нем. Чтобы его фасад выглядел более реалистичным, хитрый лис имел предусмотрительность, чтобы сделать несколько поверхностных надрезов на своей коже, не настолько глубоких, чтобы даже зудеть его, но достаточных для того, чтобы Ли Мейронг заботился о его благополучии.
Он услышал, как она тихо говорит, пока она продолжает осторожное служение. 
«Снежок, ты такой крошечный и беззащитный. Отныне ты должен оставаться рядом со мной, чтобы я мог защитить тебя. Ты никогда не говорил мне, что случилось с тобой так тяжело раненым…» - спросила Ли Мейронг, когда она сидела. Кисть отодвинула и вытерла травяной водой обеими руками, вылив ее на «травмированную спину» Снежка. 
В его тумане Бай Цинюэ пришлось на мгновение остановиться и обдумать свой ответ. В некотором смысле, он был благодарен за отвлекающий ее вопрос, который помог ему бороться с желанием измениться к своей настоящей форме и запугать его жену так же сильно, как она издевалась над ним.
В конце концов он согласился на короткий ответ, который был достаточно близок к правде, чтобы быть упомянутым без лазеек. 
«Это был семейный спор». Был его краткий ответ. 
По некоторым причинам его слова, казалось, глубоко затронули его жену. 
Ли Мейронг думала, что ее семья была плохой, но семья Сноуболла зашла так далеко, что чуть не убила его! Ее глаза наполнились слезами на трагическом прошлом ее несчастного знакомого. 
Выглядя сбитыми с толку поворотом событий, зрачки Бай Цинюе расширились, а его нервы напряглись, увидев, что его жена расстроена. Сказать, что Бай Цинюэ был сбит с толку, было преуменьшением. Во-первых, она соблазнила его, когда он был не в форме, чтобы действительно «должным образом» воспользоваться ситуацией. Затем она начала плакать, заставляя его чувствовать себя виноватым за свои мысли!
Эй, у меня еще есть счет, чтобы договориться с тобой о том, что ты почти продал своего мужа другой женщине! 
Сдерживая слезы, Ли Мейронг сдерживала слезы и вместо этого начала принюхиваться. 
Бай Циньюй нервно поднял лапу и провел ею по ее влажным ресницам: «Хватит плакать. Это сейчас в прошлом». 
Раньше ему никогда не приходилось утешать другого человека, и он не был уверен, что сказать или сделать. К счастью, его слова сумели успокоить ее, она схватила его лапу своей рукой, чтобы утешить, и ее нюхи успокоились.
Ли Мейронг кивнул в знак согласия. Она обняла живот Снежка и прижала его к себе. Заметив, что его живот сжался, она попыталась поднять настроение: «Правильно, верно. Теперь у меня есть ты, и теперь я буду твоей семьей». Она сделала паузу на секунду, а затем добавила: «Я рада видеть, что ваше вздутие живота исчезло. Не набивайте себе слишком много, иначе вы превратитесь в толстый комок шерсти!» 
Ее первое предложение заставило сердце Бай Цинюе наполниться сладостью, думая про себя, что его глупая девчонка понятия не имела, что они уже семья. 
И затем ее второе предложение снова раздражало его. 
D * mnit! Девушка сводила его с ума! Он молча проклял.
Как будто этого было недостаточно, как раз когда он собирался ответить на ее наглость, Ли Мейронг добавил оскорбление ране. 
«А когда ты станешь немного больше, мы найдем для тебя милую лисичку, любимую на твой выбор. Не волнуйся, я сам не большой поклонник организованных браков. Если есть кто-то, кого ты любишь, ты должен ухаживать за ней первым! 
Бай Цинъюэ почувствовал прилив крови к своей голове, но по совершенно другой причине, почти кашляя кровью. Он хотел поцеловать и задушить эту разъяренную женщину одновременно! 
Можете ли вы перестать пытаться засунуть наложниц на вашего мужа ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Цинюэ, с трудом подавив свой характер, невольно бросил на нее осознанный яростный взгляд. 
Сквозь стиснутые зубы он медленно произносил каждое слово. 
"Я уже женат." Тебе, Глупый! Он тихо гудел. 
К сожалению, он уже вырос, чтобы ожидать ее небрежного поведения перед «Снежком», и она, безусловно, оправдала его ожидания. Очаровательные ямочки Ли Мейронга проявились, когда она усмехнулась от его заявления. 
«Хорошо,« старший »Снежок, тогда я буду тетушкой для твоих детенышей. Я хочу, чтобы вокруг бегала целая пачка маленьких Снежков!» Она фантазировала о том, как ее Лисий Дух вырастет и вернется с маленькой миссис и целым пометом милых детенышей, которые следуют за ними и спешат приветствовать ее. Так же,
Несмотря на все возрастающее желание задушить свою жену, Бай Цинъюэ проигнорировала начало комментария Ли Мейронга и сконцентрировалась на последней его части, обнаружив, что ее слова не совсем недовольны на этот раз. Он откинул морду в знак согласия. 
"Мммм ... тогда у тебя будет желание твоего сердца". 
Он надеялся, что один или, возможно, двое детей продолжат линию Бай, но если она пожелает целого помета ... это будет его законная обязанность помогать его жене! 
Ли Мейронг обожала нос Снежка обожающе и вскоре после того, как положила свою вторую руку на рот, чтобы подавить зевок. Ее тело очень нуждалось в отдыхе.
После полного замачивания в ванне она почувствовала себя намного здоровее и почти могла поклясться, что ее кожа покрылась мерцающим сиянием. Наполненные спиртом травы действительно были на совершенно ином уровне, чем обычные лекарственные. 
Странно странно было то, что ее глаза едва могли оставаться открытыми в данный момент. И все же ей нужно было перевязать раны Сноуболла, высушить их обоих и вернуться обратно в кабину. 
Медленно протянув нежную руку, чтобы схватить бинты, Ли Мейронг обнаружила, что ее тело работает против нее, и она не смогла завершить действие. Ее веки закрылись и отказались открываться снова, каждое движение стало невероятно трудным сделать. Поддавшись усталости, она откинула голову на край ванны и устало вздохнула. 
"Снежок, я собираюсь немного отдохнуть ... о ... хорошо".
Чувствуя, что с ней что-то не так, глаза Бай Цинюэ бросились к Ли Мейронгу, но обнаружили, что она упала в обморок за ним! 
Он осторожно положил лапу на ее гладкий, бледный лоб и обнаружил, что ее энергия полностью истощена! 
Проклиная себя за свою небрежность, Бай Цинюэ упрекал себя. Он должен был быть более внимательным к ее здоровью, даже если бы она, казалось, не заботилась о своем собственном благополучии! 
Глупец использовал свою внутреннюю силу до последней унции! Неудивительно, что она потеряла сознание! Мало того, что она недавно восприняла Foxfire как свою собственную, она решила сыграть героя и потратить все свои ресурсы. Кем она себя возомнила? Какая-то богиня праведности? Разве он не сказал ей не беспокоиться о нем?
Когда смертный использует всю свою внутреннюю энергию, его физическое я может испытать обратную реакцию. 
К счастью, Ли Мейронг был только измотан. В худших случаях толкание вашего тела до предела может привести к преждевременной смерти. 
Бай Цинюе вздрогнул от этой мысли, вспомнив, как его сердце почти остановилось, когда он увидел, как она падает в вулкан. Он торжественно поклялся, что никогда больше не переживет переживания. 
Метод предотвращения дренажа состоит в том, чтобы часто культивировать и повышать способности организма, чтобы он мог сохранять равновесие после использования внутренней энергии. 
Другими словами, увеличение дантиана человека, чтобы он содержал больше ци в своем теле.
Между тем, когда человек совершенствуется до более высокой стадии, необходимо регулярно циркулировать ци, чтобы не стать полностью истощенным жизненной силы. 
Медитация и циркуляция ци важны для пополнения выносливости и заботы о здоровье совершенствующегося. 
Он должен был правильно ругать Ли Мейронг за ее пренебрежение к себе завтра! 
Но пока ... 
Тихая кабина была заполнена вибрациями энергии, поднимающейся, чтобы взорваться. 
Золотые глаза Бай Цинъюэ сияли силой раскрывающейся его силы. 
Шквал тумана тотчас же окутал бамбуковую палатку, где Ли Мейронг лежал без сознания в ванной. 
Длинная мускулистая рука обвивала ее тонкую талию, нежно удерживая ее, а другая рука потянулась к шее Ли Мейронга с предельной осторожностью. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Серебряные и темно-черные локоны гармонично танцевали в воде, когда человеческий облик Бай Цинюэ заполнил узкую ванну, его длинные ноги спутались с Ли Мейронг в тесном пространстве. 
Когда он изменил форму, одежда, которую он носил до того, как превратилась в лису, переформировалась на его тело. Теперь у него тоже была мокрая одежда, прилипшая к его широким плечам. 
Он позволил своим рукам блуждать, одна скользнула по ее талии, а другая нежно схватила ее за шею и плавным движением положила ее на колени, откинув ее назад на его мускулистую грудь. Ее маленькое, мягкое тело практически окутано его.
С затянувшимся туманом от преобразования Бай Цинюэ и положением, в котором они находились в настоящее время, любой наблюдатель мог ошибочно принять их за романтическую картину двух фей, любовно лежащих в объятиях друг друга. 
Бай Цинюэ прижалась лицом к ее шее, вдыхая ее сочный запах, похожий на наркотик, которым он был для него. 
Его широкая ладонь, теперь крепко опирающаяся на ее живот, излучала яркий теплый свет, когда он передавал свою энергию в нее, пополняя ее истощенную жизненную силу. 
Сделав это, он наклонил голову, пока дыхание, проходящее через его слегка раздвинутые губы, не появилось на ее коже, заставляя ее вздрогнуть, но не с дискомфортом. 
Затем его язык коснулся ее плоти. Украшая вкус ее сладости, его пылающие глаза Феникса горели желанием.
Он наслаждался ощущением, заполнившим его вкусовые рецепторы, и, не в силах больше сопротивляться, зажал рот на ее горле, осторожно сося ее плоть. 
Даже в бессознательном состоянии внезапный стон вырвался из сочных губ Ли Мейронг, как будто она все еще чувствовала каждое ощущение. Соблазнительный звук ее голоса только усилил его жажду большего, заставив его чувствовать себя невыносимо горячим. 
С твердо зажатыми губами он провел языком по ее коже круговыми движениями, вызывая еще один сладкий ответ своей спящей жены. 
Это была особая пытка, в которой он наслаждался и страдал от всех сразу.
Бай Цинюэ издал низкий недовольный крик, пытаясь сдержать себя. Он уже чувствовал, как он ожесточается от самого маленького ее вкуса. Ткань, покрывающая его промежность, едва сдерживала его растущую эрекцию. Приспосабливаясь к тому, чтобы ему было удобнее приспосабливаться к его пульсирующему валу, он отодвинул одежду в сторону и застонал от облегчения, когда почувствовал, как его больная часть зажата между пухлыми щеками ее задней стороны. 
Его серебряные волосы рассыпались вокруг них, как занавес, скрывая этот интимный момент. 
Чувствуя, что ее энергия восстановлена и зная, что она теперь просто спит, Бай Цинюе решила удовлетворить их обоих и продолжить, чувствуя себя праведной. 
В конце концов, именно она предложила ему себя первой!
Обхватив ее маленький подбородок пальцами, он наклонил ее голову в сторону для лучшего угла.
Звук удушья Ли Мейронг восхитил Бай Цинюэ, когда он непрерывно продолжал лизать и сосать чувствительную часть ее горла. 
С полностью занятым ртом, он позволил своим рукам любовно дотянуться до ее молочной груди, щекоча ее нежную, чувственную кожу по пути. 
Наслаждаясь ощущением мягкой мягкой теплоты, он энергично массировал их. Соски Ли Мейронга уже были сморщены от холодной влаги ткани, прилипшей к ее коже, но, добавив к этому его любовные манипуляции с ее обильными насыпями, чувствительные розовые пики начали затвердевать в узкие бусинки. Его тонкие пальцы коснулись их и заставили ее издавать приятное хныканье, беспомощно дрожа в его руках. 
"... ммм так хорошо." Едва ли слышимый шум Ли Мейронга не ускользнул от Бай Цинюэ.
В нем вспыхнуло мужское чувство гордости. С самодовольной ухмылкой на лице он продолжил дразнить и ущипнуть больные почки, заставляя покрасневшие щеки Ли Мейронг покраснеть и ее дыхание ускорилось. 
Возможно, это было не самое подходящее время для завершения акта, однако это не означало, что он не мог получить какую-то отдачу! Бац Цинюе уже имел растущий список жалоб, требующих возмещения от его непослушной жены! 
Мысли, возникающие в глубине его сознания, всплыли наружу. Согласие Ли Мейронга попытаться привлечь его к другому, в дополнение ко всем ее наглым замечаниям, заставило его бессознательно сжать соски в гневе, сильно потянув их. 
Как она посмела выйти за него замуж!
Внезапный толчок ее нервов заставил ее ноги сжаться, когда она закричала. 
Бай Цинюэ остановил свои карающие руки и отстегнул голодный рот от ее шеи. Ее постоянная реакция на его действия заставила его задуматься, сможет ли она в своем нынешнем состоянии ответить на вопросы, изводящие его разум. 
Его любопытные размышления позволили натянутым нервам Ли Мейронга в столь необходимый момент расслабиться. 
"Ли Мейронг" Низкий голос Бай Цинюэ шепотом прошептал ее имя, оставив серию маленьких поцелуев на одной стороне ее щеки, когда он это сделал. 
«Ммм…». 
Видя, что ему удалось получить ответ, Бай Цинюэ бесстыдно допросил ее. 
"Ты любишь Снежка?" 
«Ммм…» 
«Ты любишь Чжу Цинюэ?» Он нагло спросил:
«Цинюе...  ...» - она начала бормотать имя, но Бай Цинюэ уже взволнован услышать ее призыв к нему. 
Она на самом деле звала его, а не животное, которым он притворялся. 
Тишина задержалась. 
С нетерпением спросил суверенный лорд. 
"Ну, что ты думаешь о нем?" 
«Это…» 
Бай Циньюе услышал, как его собственное сердцебиение забилось в его ушах, когда момент растянулся. 
Ли Мейронг выдохнула, но это было достаточно громко, чтобы он услышал. 
"... ублюдок." 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ублюдок? 
Расплавленные глаза Бай Цинюэ превратились в ледяной холод от ее едва осознанных слов. Жар внутри него усилился до жгучей ярости, сливаясь с его похотью. 
Невыносимая женщина! 
В порыве гнева он злобно скрутил ее соски и укусил мочку уха в знак выговора. Потирая свой стержень между ее нижних щек, он так и сделал. 
"Ahhn!" На этот раз Ли Мейронг взвизгнула, внезапная атака на ее чувствительные уши в сочетании с ее оскорбленными пиками и горячим, пронзительным чувством в самой смущающей части ее задней стороны заставила ее ресницы вздрогнуть, когда она начала просыпаться от этих крайне незнакомых, но приятных ощущений ,
В течение нескольких ударов Бай Цинюэ с удовольствием зашипел, когда его тело сжалось, и из кончика его пульсирующего члена вылился густой груз белой эссенции, распространившийся по всей нижней части спины Ли Мейронга. 
Удовлетворенность наполнила его после того, как так сильно на нее навалились. Странное чувство первичного удовлетворения, подобного которому он никогда не думал, что когда-либо почувствует. Его ярость утихла вместе с исполненным желанием. 
Внезапно заметив ее пробуждение, Бай Цинюэ немедленно подвергла ее заклинанию сна, слишком напуганная последствиями, если она обнаружит себя в этом состоянии. 
Она уже думает, что я ублюдок. Бай Qingyue подумал про себя и решил не рисковать. Он должен был найти подходящее время, чтобы продолжить свой «допрос».
Тщательно вымыв их обоих в холодной воде и переставив их одежду так, чтобы все было правильно прикрыто, он поднялся из ванны и подхватил Ли Мейронга на руках. 
Он окружил их своим Огненным огнем, стараясь не повредить ни единого волоска на ее голове, эффективно высушивая их влажную кожу и одежду. 
Проведя ее в ветхой каюте, он положил ее на кровать и заправил ее. Вид ее пухлых щек, напоминающих две паровые булочки, и невинного спящего облика смягчил резкость в его глазах. 
Наклонившись над ней, Бай Цинюэ нежно прижался губами к ее лбу и провел пальцами по ее мягким волосам. Возможно, она не осознавала, но теперь он чувствовал себя ближе к ней, чем когда-либо.
Он неохотно превратился обратно в Снежок и уселся рядом с ней. 
Несколько часов спустя 
Ли Мейронг проснулся неуверенно. 
"Kyaaa!" 
Она издала оглушительный пронзительный крик, вспоминая фантазии, которые ей снились, когда она спала. Образы какого-то серебристоволосого мужчины, дразнившего и трогающего ее, не исчезали из ее сознания! 
Конечно же, шелковая ткань, скрывающая область ее бедер, была мокрой от явных признаков ее возбуждения. 
Прижав обеими руками к лицу, Ли Мейронг попыталась прикрыть свои щеки, покраснев от смущения. 
Она не могла поверить, что это случилось снова! Страшный Чжу Циньюе вернулся, чтобы преследовать ее!
Несколько лет назад, после этого "события" в борделе, гипнотизирующий образ этого человека мучил ее мысли. Потребовались годы, чтобы забыть его! Только убедившись, что она подделала галлюцинацию «спасителя» во время своей самой отчаянной нужды, она смогла отпустить. С тех пор это была ее абсолютная худшая удача, которая объединила их, заставив ее воображение снова и снова бешено двигаться! 
"Arghhh, я не могу в это поверить!" Ли Мейронг громко застонал, катаясь по кровати из стороны в сторону. 
Была ли она таким извращенцем в душе ?! 
У нее никогда не было таких мыслей ни о ком в ее предыдущей жизни!
Да. Он был прекрасен. Это она осмелилась признать. На самом деле, он захватывал дух до такой степени одержимости. И все же это заставляло ее бояться его еще больше. Человек, которого обжигают один или два раза, может назвать это несчастным случаем, но даже больше, чем это означает, что этот человек просто глуп. 
Разве у нее не было таких отношений с красивыми, высокомерными парнями раньше? Разве они не предали ее? Сбросили ее? 
Она хорошо знала, чтобы держаться от него подальше, так почему ?! Почему она продолжает думать о нем ?! 
Сон был настолько реальным, что у нее болела шея, а соски полностью распухли! 
В своем смущенном состоянии она не заметила, как наткнулась на маленькую спящую фигуру Снежка и разбудила его.
После того, как Сноуболл сделал потрясающее потирание век, он с восхищением моргнул, его большие «щенячьи глаза» терпеливо смотрели на своего «хозяина». 
Понимая, что в итоге она случайно разбудила своего сонного Лисого Духа, Ли Мейронг встал, чтобы сесть прямо на кровать, и ласково потер голову извинением: «Извините, что разбудил вас, Снежок. У меня был… кошмар». 
Снежок вопросительно посмотрел на нее: "Кошмар? Что за кошмар?" 
Ли Мейронг было слишком стыдно, чтобы признаться в том, что у нее были похотливые мысли о незнакомце, с которым она провела одну ночь! 
"Я забыл." - быстро сказала Ли Мейронг и взволнованно прикусила нижнюю губу.
Бай Цинюэ подавил хитрую ухмылку. Ее состояние бедствия было достаточно очевидным для него. Даже после нескольких часов сна он все еще чувствовал запах ее возбуждения в воздухе. 
Вскоре эта шарада закончилась. Он намеревался продолжить допрос и завершить семейное положение с наступлением темноты. В случае, если это не сработало, у него был другой надежный план резервного копирования, который даже она не смогла бы испортить. 
Зная, что она нарочно солгала, Бай Цинюе больше не исследовала. 
Вместо этого он вскочил на ее колени и удобно свернулся там. 
Внезапно заметив, что ее окружение и ее собственное тело теплое и сухое, удобно спрятанное под одеялом, оставило Ли Мейрон в замешательстве.
Найдя в своей памяти несколько лазеек, она спросила: «После того, как я упала в обморок в ванной, как я сюда вернулась? Ты меня высушил?» 
К сожалению. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Цинюе не планировал заранее ответ, вместо этого он придумал лучший ответ, который мог в тот самый момент: «Я изо всех сил пытался утащить тебя обратно в кабину своими внутренними силами. Я облизал тебя чисто и использовал свой низкий Уничтожить нас ". Отчасти это правда, он лизал ее и использовал свой Foxfire. В самом деле, это можно было считать почти честным… Не 
обращая внимания на коварный характер ее лисы, Ли Мейронг была рада, что Снежок рядом с ней, она наклонилась и поцеловала кончик его носа. «Ты много работал, Снежок. Спасибо, что позаботился обо мне, когда я должен был заботиться о тебе». 
Однако Ли Мейронг был удивлен его словами по другой причине. Она даже не знала о возможностях своего Снежка, используя его внутренние силы в таком молодом возрасте.
Во всяком случае, Ли Мейронг немного завидовал, обнаружив, что такая молодая лиса была уже намного сильнее ее. Она должна была серьезно посвятить себя оттачиванию своей вновь обретенной энергии и практиковать совершенствование до такой степени, что никто не сможет больше запугивать ее или ее близких! 
«Это была моя обязанность и удовольствие ...», - довольно сдержанно ответила Бай Цинюэ, стоя на коленях. 
Ли Мейрон была благодарна за внимание ее малыша. Она должна быть тем, кто ухаживает за ним, и все же это оказалось наоборот.
Ночь быстро наступила. Тени погрузили замкнутое пространство кабины во тьму. Попытка организовать окрестности в более уютное и приятное место. Ли Мейронг пошел и зажег несколько свечей. После этого она собрала коллекцию пухлых одеял для Снежка, следя за тем, чтобы он был доволен. 
Тем временем она разогревала легкую еду, используя мини-угольную плиту. Поместив кусочек вяленой баранины на смазанную жиром сковороду, ароматный аромат пикантного мяса немедленно распространился по всей комнате. Быстрыми, отработанными движениями она разложила тарелку нарезанных овощей, приправленных травами, используя садовые растения.
Бай Цинъюэ сидел на кровати, молча наблюдая, как его жена блуждает взад-вперед, пока приятный аромат, проникающий со сковороды, вызывает его аппетит. Его глаза невозмутимо задерживались на дерзкой задней стороне Ли Мейронга, вспоминая, как мягко и комфортно он себя чувствовал, когда его помещали между этими теплыми, нежными щеками во время ... 
"Снежок!" Ругательный голос Ли Мейронга вывел его из рассеянного состояния. 
Его пушистые уши оживились, когда его расплавленный взгляд уставился на нее. 
«Я сказал вам прийти, еда готова! Серьезно ...» с негодованием сказал Ли Мейронг. Она уже несколько раз звонила ему!
Они ели в тихом общении. Бай Цинюэ неожиданно обнаружила, что становится одержимой ее приготовлением пищи, не зная причины. Он с легкостью практиковал воздержание не только от физической близости, но и от еды. По сути, боги могут потворствовать, но не обязательно.
Возможно, его жена была такой опытной? Она с легкостью превзошла поваров в его дворце! Когда они вернутся на небеса, он должен был убедиться, что все приготовленные блюда будут соответствовать ее ожиданиям. 
Тщательно насытившись роскошной едой, Снежок вернулся на кровать, и Ли Мейронг помыл посуду, которую использовал. В комнате было тихо, но Бай Цинюэ чувствовал себя уютно и уютно. 
Неважно, дворец, подумал он, передумая. 
Он просто останется с ней в царстве смертных столько, сколько она пожелает. Разве он не Суверенный Лорд? Он мог просто перенести свою работу сюда! 
Некоторое время спустя Ли Мейрон завершила работу по дому и села рядом со Сноуболлом, нежно поглаживая мех на его спине, обдумывая свой следующий курс действий.
Завтра ей придется присутствовать на утренней церемонии в присутствии гроссмейстера Чжу Чжана и Чжу Цинъюэ и надеть мантию личного ученика под руководством гроссмейстера, а также временно учиться у его сына. Это было бы так, только если события магазина Духовного зверя не обрекают ее на повторное судебное разбирательство. 
Ее щеки слегка накалились при мысли о том, чтобы встретить властного мужчину, о котором она мечтала. Разве ей не приходилось бы видеть его каждый день, теперь, когда ему поручили преподавать ей боевые искусства ?! 
Яростно покачав головой, Ли Мейронг решила, что какими бы ни были ее мысли, она никогда не должна позволять ему узнать!
Бай Цинюэ внимательно наблюдал за своей женой. Даже с ее простой одеждой, ее красота и нежность сумели просвечивать, очаровывая всех, кто на нее смотрел. Теперь он знал, что ее темные локоны выглядят не только мягкими, как шелк, но и такими же. Ее румяные щеки только усиливали ее невинное поведение, усиливая его желание разорить ее. Заметные красные отметины на ее горле резко контрастировали с ее нежной плотью. 
Он приобрел новое чувство удовольствия, увидев ее отмеченной им.
К сожалению, Ли Мейронг собирался открыть их и думать иначе. Схватив ручное зеркало из ближайшего шкафа для хранения, она поднесла его к своему лицу, чтобы проверить болезненное ощущение от ее затылка. Она в ужасе уставилась на свое собственное отражение и, в конце концов, сбросила зеркало с дрожащих пальцев на паркетный пол, чуть не разбив его. Ее глаза расширились, а ладони дрожали. 
Выглядело так, как будто она подверглась насилию! 
Темно-красные и почти пурпурные следы омрачили ее шею! 
В ответ на ее испуганную реакцию Бай Цинюй вскочила, чтобы уточнить, прежде чем она смогла начать сомневаться в аномалии. 
«О, это было ужасно! После того, как ты упал в обморок, мимо прошел рой комаров!» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ясные кристальные глаза сосредоточили все свое внимание на сверкающих золотых глазах Бай Цинюэ. Внезапная интенсивность, которую он получил от взгляда Ли Мейронга, заставила его переоценить наивность своей жены. Он с тревогой подумал, не слишком ли сильно ее недооценил? 
На мгновение он почувствовал, как ее темные шары просачиваются в самые глубины его души, раскрывая свои мысли подобно очистке лука. 
Как будто по сигналу, свечи, освещающие комнату, одновременно мерцали, усиливая загадочный облик Ли Мейронг и делая Бай Цинюе еще более трудным анализировать ее мысли. 
Мгновение спустя острый свет ее глаз исчез. Она моргнула один раз, и ее губы растянулись в легкой, приятной улыбке, с ее ямочками, выглядывающими из каждой стороны ее рта.
Острые чувства Бай Цинюэ отметили, что испуганный запах испарился, и ее быстрое сердцебиение стабилизировалось. Задержавшись на секунду, чтобы проверить ее реакцию, он отбросил эту идею. Должно быть, он вообразил это. Ведь Ли Мейронг абсолютно доверял «Снежку». 
Вместо этого он позволил себе увидеть ее очаровательную красоту и подумал, что, возможно, она обладает какой-то силой, которая создала на него чарующий эффект из-за проклятия… 
«Ах! Вот так и произошло». Ли Мейронг крепко сжала пальцы и постучала кулаком по другой вытянутой ладони, словно чтобы подчеркнуть мысль.
Несколько мгновений спустя она продолжила: «Ну, это всего лишь несколько укусов комаров, определенно не такие плохие, как у меня были лицевые шрамы, не то, чтобы они действительно исчезли, но достаточно легко поддерживать мою кожу как совершенствующегося». " 
Она фыркнула от своих собственных слов, хотя она серьезно имела в виду то, что сказала. Забудь о силе, величии или бессмертии. Даже для невнимательного наблюдателя было безошибочно очевидно, что большинство ее старших и младших позаботились о своей бесподобной внешности и сохранении молодости больше, чем о чем-либо еще. 
Это было очень похоже на судейское общество, в котором она жила. Если человек был старше, непривлекательным, без престижа или осмеливался отклоняться от стандартов, диктуемых культурной нормой,
В секте все было по-другому. Этот тип различающего мышления был столь же безудержным. 
Неудивительно, что так редко можно было найти непривлекательный вид культиватора. Естественно, если бы человек мог отточить свое телосложение до совершенства, он бы выбрал это. 
К счастью для Ли Мейронг, поддерживать свою красоту как ученика секты было довольно легко, даже для таких слуг, как она, которым не дано практиковать искусство совершенствования. Причина этого заключалась в том, что почти все в секте обогащало, питало и тело, и душу. От трав до спирта, настоянных на материалах и даже на воде. Фактически, сам воздух в Забытых Водах был полезен для здоровья человека.
Теперь, когда действие лечебного напитка Ли Мейронга приближалось к своему ежегодному сроку годности, она размышляла, не окажется ли для нее более полезным оставить нетронутым свое лицо. 
Для культиватора было чрезвычайно важно сохранить «элегантный воздух». Изуродование лица означало, что ее необычная внешность снова станет привлекательной. Она была в центре внимания всего, что она ненавидела больше всего, и все же, казалось, это всегда случалось с ней. 
С другой стороны, с репутацией Ли Мейронг как печи и бременем, наложенным на нее неизбежным участием в турнире по боевым искусствам, она была обязана привлечь внимание. В этот момент, если она снова станет "некрасивой", вероятность того, что ее товарищи-ученики потеряют к ней интерес, будет довольно высокой.
Она нашла перспективу жизни, свободной от приставания, ищущих наложниц, весьма привлекательной. 
В то время как Ли Мейронг думала о лицемерии, разделяющем это царство и ее первоначальное, Бай Цинюе сосредоточилась на своем предыдущем комментарии, демонстрируя при этом детский интерес и любопытство. 
"Какие шрамы? Что ты имеешь в виду" они не исчезли "?" 
Сразу после вопроса о Сноуболле Ли Мейронг почувствовал, как его черствая мягкая лапа потянулась к ее щеке. Он воскликнул: "Это так гладко, как яичная скорлупа!"
Она хихикнула, обхватив ладонью детеныша ладонями, положив ее обратно на колени, и объяснила: «Это длинная история, но достаточно сказать, что я однажды проснулась в борделе с пробелами в моей памяти и с полным лицом шрамы. Как будто кто-то сбрызнул меня кипящим маслом! После того, как я присоединился к секте, мой друг дал мне какое-то особое, редкое лекарство, чтобы излечить уродство, но оказалось, что это был только временный эффект. готовьте один и тот же напиток один раз в год, чтобы сохранить мою кожу, иначе шрамы вернутся… »К счастью, к этому времени она выращивала травы в своем саду с круглогодичной доступностью. 
Пока она говорила, глаза Лисы Бай Цинюэ потемнели до теплой карамельной глазури. Этот ее друг? Он мог несколько размышлять о том, кем был этот человек. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Что еще более важно, Бог Лис спросил себя, что это он только что услышал о потере памяти? Кажется, у его жены есть свои секреты, которые крайне нуждаются в тщательном расследовании! 
Его золотисто-лиськие глаза приобрели коварный оттенок лаванды при мысли о захвате преступников, ответственных за шрамы на ее коже. Он обязательно вернет ту же услугу, сняв кожу с них живым. Один кусок за один раз. 
Пока Бай Цинюэ создавал в своем воображении ужасные образы, Ли Мейронг разделила волосы на три части и уложила пряди в одну косу, готовясь ко сну.
При этом она продолжила объяснение. «Мадам Бао, шеф-повар в секте и мой начальник, сказала мне, что я смогу навсегда избавиться от шрамов только после формирования Духовного Ядра. Когда мы говорили об этом, я не спрашивала многих вопросы, потому что я никогда бы не подумал, что смогу успешно совершенствоваться, поэтому я не знаю, что она имела в виду ". 
Бог Лис отклонил убийственные образы, поглощающие его, и внутренне хихикнул, слушая тихие слова Ли Мейронга. Если бы только она знала, какие планы он готовил для нее ... Формирование ядра будет самым первым требованием в ее длинном списке задач, но для совершенно другой цели. 
Ей не нужно ничего менять в себе, по крайней мере, по его мнению.
«Со шрамами или без, ты всегда будешь прекрасна для меня». Он закончил тем, что высказал свои мысли вслух, не обращая внимания на влияние его слов, пока он уже не был, с удовольствием зажатый между ее паровыми булочками. 
"Спасибо, Снежок. У тебя такой ум, чтобы подбодрить меня!" Для Ли Мейронга его ответ согрел ее сердце больше, чем что-либо еще, что он мог бы сказать о ее чертах. 
Снежок просто молча смотрел на нее, наслаждаясь моментом. Он прижался к своей любимой мягкости. 
Разве это не его работа, чтобы угодить ей?
Пока они продолжали говорить, Ли Мейрон закрыла лицо рукой, чтобы подавить зевок. Она спала раньше, но этого было недостаточно. Это было немного огорчительно, потому что она надеялась войти в свое измерение, чтобы проверить Чоу и Фэн Хуан и, возможно, даже узнать больше о методах совершенствования до предстоящей церемонии завтра, но она слишком устала, чтобы делать это сейчас. 
Она взорвалась на каждой из свечей, а Снежок остался в ее руках. Добравшись до своей кровати, она подняла одеяло и накрыла им себя и детеныша. 
«Давай снова спать, завтра у нас долгий день». Ли Мейронг сказала, не в силах помешать себе снова зевать. 
Снежок кивнул в знак согласия.
Потребовалось около получаса, чтобы дыхание Ли Мейронга успокоилось. 
В тихой темноте комнаты только пара золотых глаз ярко светилась изнутри теней, бросая жуткий свет на лежащего рядом человека, совершенно беззащитного. Бай Циньюе вел молчаливое бдение с терпением хищника, поджидающего свою добычу.
Найдя подходящий момент, чтобы продолжить свое «расследование», Снежный Лис выполз из-под одеяла и сел рядом с женщиной. Наконец он смог приступить к своей задаче. 
Маленькое пушистое лицо постепенно превращалось в гладкую бледную кожу со скульптурными углами. Появился густой туман, скрывающий фигуру человека, когда он трансформировался. 
Скудные руки из слоновой кости располагались по бокам Ли Мейронга. Успешно поймав добычу под широкими плечами, в радужной оболочке мужчины можно было увидеть отражение ее спящего лица. 
Бай Цинъюэ, не касаясь ее ногами, не мог коснуться ее собственного веса, он оставался совершенно неподвижным. Помня о ее пробуждении, он наложил на нее заклинание, помогая сохранить ее сонное состояние. 
"Ли Мейронг"
Она издала приглушенный звук подтверждения. Как и раньше, она отвечала на его вопросы в полусонном состоянии. 
"Какие качества вы цените в человеке больше всего?" Мужчина спросил, безоговорочно ища ответы, которые он искал больше всего, но ее слова заставили его задуматься. 
«Искренность, честность… мм, смирение…» - 
пробормотали слова, которые она произнесла, отозвались эхом в его голове как мантра. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************

    
Title of document        Глава 95
Его рот растянулся в тонкую линию, а пальцы крепко сжались. 
Что это за ерунда, которую она сейчас выпаливает ?! Разве это не должно быть "власть, престиж, богатство" ?! 
Почему всегда казалось, что, несмотря на бесчисленные активы в его распоряжении, она будет постоянно желать чего-то еще? 
В комнате слышался только резкий выдох Бай Цинюэ. Темнота скрывала его мрачное выражение. 
Не желая сдаваться, он продолжал спрашивать: «Ты бы предпочла выйти замуж за бедняка или богатого?» 
«... Нет, не хочу жениться на мужчинах…» 
Ли Мейронг на мгновение остановилась, из ее горла вырвался стон разочарования, как будто она не могла быть обеспокоена этим разговором. Вскоре после этого она добавила:
«Хлопотно». 
"!!!"
Стремление Бай Цинюэ задушить женщину только усиливается с каждым мимолетным словом! 
Как ты можешь быть такой сложной ?! 
Его брови нахмурились, и выражение его лица становилось все более угрожающим, но он продолжал расспрашивать ее с вопросами, отказываясь сдаваться. 
"Но если бы тебе пришлось выбирать?" 
«Плохо, лучше быть одной». 
Он внутренне зарычал и пробормотал:
«Конечно ...» 
Чего он ожидал? Он должен просто предвидеть, что ее желания будут противоположны тому, что он мог обеспечить. Она всегда хотела бы обратного! 
Расплавленные глаза Бай Цинюэ сияли убийственным светом. Если Ли Мейронг проснется прямо в этот момент, он не был уверен, что сможет остановить себя от нее.
"Почему ты думаешь, чтр Чжу Цинюе ублюдок?" Его прошептанный вопрос был окрашен ядом. 
"Он ... плохой парень." 
"Женщина!" Бай Цинюе прошипел, возмущен. К счастью, Ли Мейронг осталась в полусознательном состоянии. Его рука была расположена около ее горла, когтистые ногти угрожающе расширялись. 
Между неровными вдохами он опасно прошептал:
«Кто для тебя Мо Чэн?» 
Кровожадная аура окружала его, готовясь наброситься в зависимости от ее ответа. 
"Друг." Она прошептала, почти неслышно. 
"Есть ли у тебя чувства к нему?" 
Температура в комнате упала на несколько градусов. Кожа Ли Мейронга была покрыта мурашками. 
"Нет! Нет ..." Ее лицо исказилось в гримасу,
Ярость ее отрицательного ответа успокоила гнев Бай Цинюэ и превратила горький вкус во рту в сладкий мед. 
«Ммм…», он благодарно напевал, поднимая хищные когти выше, достигая ее бледной щеки и поворачивая ладонь, чтобы нежно погладить ее, прикасаясь пальцами к ее коже, очень нежно. Насильственный воздух вокруг него совсем рассеялся. 
Если бы ее было так легко поймать, где было бы в этом удовольствие? 
Бай Цинюэ опустил голову, пока его дыхание не смешалось с ее, медленно прижимаясь губами к ее сочному розовому бутону. Это было только на мгновение, но ее мягкое чувство осталось с ним.
Как ни прискорбно, но ответы Ли Мейронга привели к тому, что Бай Цинюе решил рухнуть. Знание непредсказуемого образа мыслей девушки сделало его неуверенным в ее решениях.
Признание его истинной личности может оказаться слишком рискованным для игры. 
Только после того, как девушка влюбится в него, будет уместно раскрыться. 
Поскольку это была последняя возможность увидеться с ней сегодня вечером, Бай Цинюэ накрыл маленькую руку Ли Мейронга своей. Он сжал изящную руку и неохотно вышел из комнаты. 
На острове дивизии Бестиарий, во дворе особняка гроссмейстера Чжу Чжана, проход был усыпан арками и колоннами из нефритового нефрита и золотых кирпичей. Потрясающий путь привел к древней пятиэтажной пагоде. Каждый из его тщательно разработанных карнизов был покрыт слоем лепестков Юлань Магнолии, украшающих башню. Чисто белые лепестки создавали иллюзию падающего снега.
На последнем этаже башни, на краю балкона, сидел гроссмейстер Бестиарийской дивизии, бывший Суверенный Лорд Небесных Лис в небесном царстве и дезертир его клана Бай Чжан. 
Рассматриваемый бог появился в своей обычной человеческой маскировке, откидываясь против рельса. Его глаза были затуманены, погружены в мысли, рассеянно уставившись на ближайшую листву. 
Тропа тумана материализовалась за спиной Бай Чжана, прямо перед тем, как он услышал неофициальное приветствие своего сына, нынешнего Суверенного Лорда и правящего Бога Лис, Бай Цинюэ. 
«Не удивительно, что вы не спешите возвращаться, в вашем смертном дворце достаточно великолепия, чтобы прожить вам всю жизнь».
Услышав насмешливые слова, Бай Чжан зажмурил глаза, очистив их от постоянного отчаяния, прежде чем развернуться и встретиться со своим сыном. 
"Разве твоя мать не научила тебя манерам, когда говоришь со старшими?" Бай Чжан упрекнул. 
Взгляд Бай Цинъюэ ожесточился, и он приветствовал отца в фальшивом приветствии. 
Вздохнув, Бай Чжан согласился приветствовать. Потребовалось бы много времени, чтобы помириться с этим мальчиком. 
Бай Цинюэ ярким образом расстегнул свои черные рукава, грациозно развалившись на лакированном кресле из мягкой древесины. 
«Произошла смена планов». Его почти андрогинные черты имели злую привлекательность для них. Кончики его губ слегка изогнулись в высокомерной ухмылке, когда он положил пальцы на подбородок.
Бай Цинюэ был человеком, который редко проявлял восхищенное выражение лица, но когда он улыбался, это заставляло его врагов дрожать от страха. Бай Чжан был незнаком с обычным поведением своего сына, но даже он мог сказать, что эти сверкающие клыки несут мстительную злобу, а не добродушное намерение. 
Это дьявольское порождение - мой ребенок? Бай Чжан с тревогой подумал про себя. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Несмотря на зловещую ауру, его вид мог легко заставить наблюдателя потерять рассудок, как загипнотизированный голос сирены в море. Взгляды Бай Цинюэ были достаточно смертоносны, чтобы уничтожить человека и полностью овладеть им. 
К счастью, наблюдатель на этот раз был его отцом и, как таковой, был невосприимчив к тому же обаянию, которым он сам обладал. 
Бай Чжан жаждал ругать сына, но он сохранял спокойствие. Сложив руки за спиной, его голос звучал непринужденно, когда он говорил: «О? Вы изменили план, включая лишение всех моих учеников их одежды на рынке, или это было, чтобы сбрить все их головы?» 
Бай Цинъюэ, с такой же высокомерной манерой, которая подходила только господину, усмехнулся и сказал: «Я позволил им с легкостью отнестись к вам,« отцу ». В противном случае,
Слова Бай Цинъюе были пугающе холодными, температура падала вместе с его настроением. 
Глядя на тщательно выстроенные стены, Бай Чжан с грустью обнаружил, что слой льда действительно покрыл его дом. 
Он съежился, но успел спокойно и собранно повторить: «Независимо от того, что они сказали, вы не можете делать, как хотите. Это секта, которую я усердно поддерживал, и у нее есть свои собственные правила и положения». 
Изящество Бай Цинюэ на мгновение сломалось, когда он нахмурился, хлопнув подлокотником кулаком. 
Он яростно поднялся на ноги, когда дорогой лакированный стул рассыпался в пыль.
«Какие правила? Правила? Были ли у вас или вашей секты какие-либо правила и нормы, когда вы пытали мою жену ?! Этого небольшого основания более чем достаточно для того, чтобы я сжег этот мир до корки!» Бай Циньюй ощетинился, Пагода задрожала от гнева, и пол треснул под ним. 
К концу ночи Бай Чжан боялся, что потеряет свой драгоценный дом. 
Он сжал пространство между бровями и вздохнул. Ему очень понравилось это кресло ... 
Бай Чжан вырос, узнав все о человеческом нравственном поведении и адекватной степени доброжелательности, которую должен проявить Господь Бог, обладающий разрушительными способностями. И все же он был известен как ужасный и жестокий, не заботящийся ни о чем и ни о ком, несмотря на то, чему его учили.
Этому ужасному и жестокому богу казалось, что его потомство оказалось в десять раз хуже. Случайно угрожать разрушению целого мира со всеми триллионами форм жизни, живущих в нем, было слишком много, чтобы Бай Чжан мог когда-либо подумать. 
Союз между Бай Цинъюэ и Ли Мейронг внезапно обрел смысл для отца Бай. Неудивительно, что у его невестки был совершенно противоположный характер, подумал Бай Чжан. 
Ин и Ян работали именно так. Одна сторона уравновешивала другую, чтобы создать гармонию, и Бай Цинюе нужно было много баланса, без сомнения об этом! 
«Не угрожайте вашему старику сейчас. Я обещал помочь вам, как и раньше, но мне нужно, чтобы это царство было в безопасности, я… жду кого-то. Я не могу покинуть этот мир».
«О небольшом недоразумении с твоей женой, я сожалею о своих действиях. Мы исправим это завтра, когда я объявлю ее своей личной ученицей, а ты получишь должность инструктора боевых искусств». Нахмурившись, Бай Чжан успокоил сына и поспешно добавил: «Просто, пожалуйста, держи свои силы в страхе. Если есть какие-то проблемы, отец справится с ними». 
Казалось, убеждение сработало, по крайней мере, на поверхности. Кровожадность Бай Цинюэ отступила, когда он приблизился к краю балкона. тихо глядя на те же белые лепестки, что и Бай Чжан раньше. 
Бай Цинюе, не принимая просьбу отца и не отклоняя ее, сказал: «Об этом, мне нужно, чтобы вы сотрудничали со мной. Предполагая, что все идет хорошо, я пока сохраню это царство в неприкосновенности».
Для него этот мир был крошечным муравейником, который можно раздавить в любой момент. Если бы он мог использовать это в качестве рычага, чтобы иметь свои пути, Бай Цинюэ не возражал бы против этого. 
Бай Чжан был его отцом, а Бай Цинюе - суверенным лордом. Этот факт означал, что решение уничтожить миры было оставлено в руках сына. Бог, действующий вне очереди, мог быть наказан небесами, но это было в пределах права суверенного лорда на точное наказание, сфера его владычества включала истребление планет. 
Когда Бай Чжан уговорил своего собственного сына проявить снисходительность, это было именно потому, что Бай Цинюэ имел полномочия делать то, что ему нравилось в статусе Правящего Бога. Бай Цинюэ не шутил. Он действительно мог уничтожить этот мир мгновенно.
Честно говоря, Бай Чжан чувствовал себя немного горько за то, что так легко передал половину своих полномочий этой тикающей бомбе замедленного действия сына. 
"Какой у тебя новый план?" Бай Чжан уныло спросил. В ожидании очередного вымогательства. 
Яркие глаза Бай Цинюэ отразились в свете луны. Свободные серебряные пряди, обрамляющие стороны его эфирного лица. Он повернулся к отцу, сдерживая голос и очень подробно объясняя свои требования. 
Бай Чжан недоверчиво уставился на своего сына. Он чуть не потерял сознание от разочарования. 
Он поднял взгляд к небу, только чтобы заметить, что светящаяся луна имеет форму, которая странным образом казалась над ним издевательской. 
Как, молись, скажи, чтобы он помог этому бесстыдному мальчику создать впечатление искреннего, честного, бедного и скромного человека ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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В то время, когда Бай Цинюе навязывал свои требования, выражение лица Бай Чжана только уменьшилось. 
Пока они продолжали говорить всю ночь, небо постепенно меняло цвет с угольно-черного на полуночно-синий. 
Слушая планы своего сына, Бай Чжан не мог не обеспокоенно прокомментировать свое мнение по этому вопросу. 
"Разве ты не боишься, что она оставит тебя после того, как узнает обо всех твоих ... бедах?" И, мягко говоря, он назвал этот термин, подумал Бай Чжан. 
Бай Цинюэ фыркнул, махая рукой в воздухе, чтобы подчеркнуть свое мнение. Считая само понятие нелепым, он сказал: «Оставь меня? Как будто я позволил бы ей уйти». 
Его ответ был коротким, но в то же время наполненным гнетущей силой.
Бай Чжан хотел пролить немного света на полное непонимание его сына, когда дело доходит до романтических отношений, но прежде чем он смог это сделать, Бай Цинюе давно исчез. 
Одинокий мужчина стоял внутри его хитроумных камер. Лед, покрывающий его стены, растаял, однако треснувший пол и пыль распавшегося стула остались, что свидетельствует о встрече его семьи. 
«... неблагодарный щенок» Ворчание 
Гроссмейстера было сказано только ему самому.
Заключив договор с отцом, неземная фигура Бай Цинюэ исчезла из пагоды и мгновенно материализовалась в пышном зеленом саду на заднем дворе Ли Мейронга. Лунный свет украсил его присутствие мерцанием, заставляя бледность его локонов и свет в его глазах сиять в темноте 
. Шелковые серебристые волосы, стекающие по его спине, слегка качались из-за его неспешной походки, когда он кружил по периметру, изучая свой новый "резиденция". 
Было произнесено бессловесное повеление, когда чарующий Бог лисиц раздвинул губы, подобно подводному животному, общающемуся с использованием звуковой волны. Вибрации его команд могли преодолевать царства, мгновенно достигая желаемого пункта назначения. 
Сразу же, силуэт человека, стоящего на коленях на земле, появился внутри сада, прямо за Лордом Лис. Это был его второй командир, капитан его охраны. 
"Сир, это было слишком долго! Ваш слуга заболел от беспокойства!" Страшно высокая фигура Бай Юй и широкие плечи не соответствовали его униженной форме и наполненным беспокойством крикам. 
«Успокойся. Я отрублю тебе голову, если ты ее разбудишь». Лорд Лиса прошипел. 
Ей? 
Бай Ю сглотнул, задаваясь вопросом, относится ли его Сир к новой матере Хули Цзин. Не решаясь спросить, он закрыл рот. 
Постепенно он поднял голову, чтобы встретиться с видом внушительной спины своего Господа.
За все годы своего служения Бай Ю знал, что его Господь может безжалостно расколоть его на куски менее чем за мгновение ока, если бы он был так склонен. 
Обернувшись, Бай Циньюе подошел к стоящему на коленях подчиненному, давая ему сигнал подняться. Он спросил: «В верхнем царстве прошло меньше дня с тех пор, как я ушел, почему ты так беспокоишься?»
Отказываясь отойти от своего положения, Бай Юй держал колени на полу, отказываясь вставать. Несмотря на то, что его восхитительно красивое лицо Сира было таким же спокойным, как и прежде, он прекрасно знал, как спокойные воды могут превратиться в бушующие волны над морем. 
Небо стало еще ярче. Рассвет скоро приближался. 
Бай Цинюе нетерпеливо щелкнул языком. "Цс. Говори сейчас. Мое время истекает." 
Зная, что ему нужно сообщить ему о срочных новостях, Бай Ю поднялся на ноги, собравшись с духом говорить и рассказывая о происходящих событиях своему Господу.
«Пока тебя не было, Хонг Мейгуи ... твоя мать, она сбежала из своих замкнутых помещений. Мы подозреваем, что проникновение в клан Красного Лиса помогло ей сбежать». Бай Ю остановился и посмотрел на своего лорда. Увидев его спокойное выражение лица, он продолжил: «Когда Хонг Мэйгуй сбежала…» 
Бай Ю снова сглотнула и сказала: «Она открыла вечные темницы и выпустила монстра Таоти. Я боюсь думать, что она все это время замышляла». 
Закончив, Бай Ю вздохнул, как будто он столкнулся с потенциальной кончиной от простого разговора, рада обнаружить, что к концу предложения он был еще жив. 
Бай Цинюэ остался неподвижным, как луна позади него. Единственное движение, которое изобразило его эмоции, было сжатие его кулаков.
Видя, что его отец так пристально смотрит на него, чуть более высокого, крепкого мужчину, Бай Ю нервно запнулся. «Я вижу, вы вернули свои силы. Молодец, сир! Я всегда верил в вас!» 
Золотые глаза яростно мерцали в ранние часы утра, в то время как Повелитель Лис игнорировал комментарий Бай Ю. 
Бай Циньюе указал на окровавленную ладонь одним бледным пальцем на землю. Заказ был произнесен вслух. "Стоять на коленях." 
Это было затишье перед бурей. Это то, что чувствовал Бай Ю. 
Это была не моя вина! Второй в команде внутренне плакал. 
Хонг Мейгуи правил Хули Цзин на протяжении веков! Несмотря на тяжелую охрану, у нее были связи везде, которые могли помочь с ее спасением.
Зная, что ему не разрешают говорить, Бай Юй сохранил все объяснения, которые он хотел дать самому себе. Он немедленно последовал приказу Лорда Лис, покорно упав на колени и снова уставившись в землю. Его широкая мускулистая спина теперь дрожала. 
Авторитетный голос Бай Цинюэ был услышан сверху. 
«Вы хотите сказать мне, что вы, человек, которого я оставил ответственным за клан, когда я занимался очень важными делами, не справились со своими обязанностями. Вы позволили моей матери сбежать, несмотря на мои строгие предупреждения, чтобы пристально следить за ней ... « 
Убийственное намерение Бай Цинюе усилилось, его глаза сверкали злобой. Затем он добавил: «И мой предположительно непроходимый тюремный зал был захвачен. Это то, что вы мне говорите?» 
Бай Ю не посмел ответить.
Когда солнце взошло в небе, из сада Ли Мейронга раздался трескучий звук ломающихся костей. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Ю не был новичком на тренировках. Его мускулистое тело привыкло переносить трудности, но оставаться невозмутимым, пока каждая кость внутри него разбивается на куски? Он не был уверен, что кто-нибудь, бог или смертный, может остаться равнодушным к такой жестокой дисциплине! 
Тем не менее, он не мог выкрикнуть. Его гордость не позволила бы ему. Так или иначе, это была его вина. Он был ответственным, и он подвел своего господина. Он мог только предполагать уровень хаоса, который вытекает из его упрямой безопасности над кланом. 
Не говоря уже о Таоти, этот монстр ненавидел Хулий Цзин со всех сторон своего существа ... 
И так, Бай Ю понес наказание, как опытный воин, которым он был. Его спина, покрытая каплями пота, и гримаса рта были единственными признаками его страданий.
Боги не назывались Верховными Бессмертными без причины. Было почти невозможно убить их. Даже если бы бог был разрублен на мелкие кусочки, они все равно остались бы живыми. Именно их исконные души обеспечивали их существование. 
Духовные тела богов, несомненно, были способны выносить гораздо больше, чем смертные, однако это не означало, что они ничего не чувствовали, особенно от противников, обладающих способностями, которые намного сильнее их собственных ... 
Бай Ю достиг своего болевого порога. Его разум восстает против боли, доводя его до грани потери сознания. 
Только тогда его боль уменьшилась. Капитан стража почувствовал, как в каждую часть его тела проникает охлаждение, выравнивая кости и восстанавливая их естественное состояние.
Уже зажившая ладонь Бай Цинюэ парил над Бай Юй, свернувшись на земле. Он без труда восстановил все кости на месте. 
«Я бы держал ваше состояние в этом состоянии в течение более длительного периода, если бы я не требовал вашего присутствия». Бог лисы сказал. 
Бай Ю упал на землю. Чувство контроля над его конечностями постепенно вернулось к нему. Он согнул пальцы рук и ног. Оказавшись способным сделать это, его демонические черные глаза были покрыты глазурью, омраченные облегчением. 
«К вашим услугам, мой лорд». Бай Ю хрипло ответил. его плетеные белые волосы цеплялись за липкую спину. 
Бай Цинюй в ответ запел и издал очередной приказ: «Призвать элитную эскадрилью».
Замученный сделал то, что ему велели, и поднялся на ноги прямо перед тем, как дюжина темных фигур материализовалась в саду. Они все встали на колени в унисон, ожидая приказов. 
Бай Цинъюэ с благодарностью посмотрел на своих солдат и поднял изящную руку, давая понять, что они должны подняться. 
Подчиненные одновременно встали и выпрямили спину, сложив руки спереди. Их подходящая униформа была покрыта металлическими пластинами, на которых изображена гравюра царственного девятихвостого клана Бай. Почти у всех были одинаковые седые волосы, за исключением нескольких членов семейства. Их родословная была настолько ослаблена, что проклятие больше не повлияло на них.
«С этого момента я буду решать все вопросы, касающиеся клана и моего суверенитета, в этом смертном царстве». 
Подчиненные Лисы Бога одновременно втянулись резким вздохом с удивлением. Их Лисий Лорд только что мигрировал в мир смертных, что могло быть причиной такого поспешного решения ?! 
Лорд, о котором идет речь, жестом указал на охранника, стоящего на коленях посередине. Ее темные, зеленые тонированные волосы соответствовали изумрудному оттенку ее глаз. Она была исключительно поразительна среди охранников, имеющих похожую внешность, принадлежащих клану Бай. 
Наблюдая за выражением своих военнослужащих, Бай Цинюэ сказал: «Приказы вашей светлости должны быть выполнены без какой-либо возможности для обсуждения. Капитан гвардии временно уволен со своих обязанностей».
Все присутствующие Хули Цзин были ошеломлены безмолвным указом своего Господа. 
Бай Ю был капитаном стражи дольше, чем господство Бая Цинюэ! Солдаты не могли не бросить сочувственные взгляды на Бай Юй. 
Его понижение означало, что на этот раз Суверенный Лорд был действительно в ярости! 
Бай Циньюе обратился к темноволосой богине Лис в середине. «Бай Цуйфэн, настоящим я назначаю тебя новым капитаном охраны. Собери войска в поисках местонахождения моей матери и отправьте разведчиков в поисках укрытия Таоти». Его тон стал строгим, подчеркивая его слова, когда он сказал: «Немедленно сообщите мне любую информацию, с которой вы столкнетесь». 
"Поняла, мой Господь!" Бай Цуйфэн сказала, звуча женственно, но в то же время строго.
Ей пришлось много работать, чтобы сохранить свое невозмутимое выражение лица. Хотя она чувствовала себя немного плохо из-за Бай Ю, ее капитана охраны в течение всех этих лет. Тайно, она была в восторге! 
"Я не могу поверить, что Суверенный Лорд признал мою заслугу!" Бай Цуйфэн подумала про себя, глядя на своего лорда с явным восхищением. 
Тем временем Бай Цинюэ завершил свои команды. Он махнул рукой, чтобы распустить отряд. Были более неотложные вопросы для рассмотрения. Вспоминая последний вопрос, добавил он. «Кроме того, я хочу, чтобы все служители дворца были допрошены. У меня не будет никаких крыс в моем дворце. Уволен». 
Вся эскадра исчезла так же быстро, как и прибыла. Остался только Бай Ю, боясь планов своего Господа. 
Полный раскаяния, он спросил: «Сир, что вам нужно от этого слуги?»
Резкий взгляд Бай Цинюэ немного смягчился, когда он повернулся, чтобы посмотреть на соседнюю деревянную хижину. 
Воспринимая тонкие перемены своего Господа, Бай Юй выгнул лоб в созерцании. Он никогда не видел, чтобы его Господь смотрел так ... так нежно на что-либо или кого-либо еще. 
Откашлявшись, Бай Цинюэ проинструктировал: «Мне нужно, чтобы вы изменили свою форму лисы. Оставьте только один хвост и вернитесь к юности. Убедитесь, что вы выглядите как можно более привлекательным». 
Бай Ю уже бы рассмеялся, если бы слова не были произнесены его господином айсбергом. 
Он моргнул несколько раз, пытаясь переварить информацию ... 
Мой Господь хочет, чтобы я превратился в маленькую лисичку ?!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Время выигрывало от коварного Бога Небесной Лисы. Яркая луна уже потускнела, и славное солнце поднялось высоко к небесам. Стадо чаек можно было увидеть летящими, когда они покидали остров, чтобы поймать рыбу из глубокого синего океана внизу. Сладкие фрукты и пыльца пышного сада привлекали внимание маленьких тварей. Жужжание пчел, щебетание птиц и трепетание крыльев бабочки были единственным шумом, слышимым в тихом саду. 
Несмотря на нетерпение, Бай Цинюэ бросил на подчиненного острый взгляд, убеждая его поторопиться. 
Для Бай Ю это была очень простая процедура, чтобы удовлетворить требования его Господа. Или так он думал. 
Духи Лисы, не говоря уже о Богах Небесных Лис, были мастерами маскировки. Фактически, гламур и иллюзия были их областью знаний.
Формируясь в лисенка? Просто! 
Пуф. 
Облако дыма сгущается только для быстрого испарения. Из тумана появился молодой лисенок, стоящий на четвереньках, с обвившимся одним пушистым хвостом. Чисто белая шуба детёныша и большие чёрные глаза заставляли его выглядеть особенно мило. Было бы почти невозможно представить, что этот лисенок был крупным мускулистым, бессмертным солдатом. 
Бай Юй трансформировался в соответствии с инструкциями Бай Цинюэ, но Бог Лис все еще не был удовлетворен. 
Бай Цинъюэ, нахмурившись хмурыми бровями, холодно укорил: «Ты совсем не выглядишь мило! Сделай уши больше». 
«...» Бай Ю молчал, похож на оскорбленного щенка. 
Не говоря ни слова, он расширил уши.
Какой был смысл всего этого? Бывший капитан охраны не мог не думать. 
"Сделай свой нос меньше. Ты пытаешься заставить меня выглядеть безобразно перед моей женой?" Сказал Бай Qingyue в выговор. 
Сир, ты такой злой! Бай Ю подумал про себя, чувствуя себя обиженным! 
Он сжал грудь одной лапой, словно чтобы защитить свое маленькое сердце от словесной атаки. Как мог его Господь сказать, что он выглядит так безобразно? Ууууууу ... 
И все же, несмотря на свое жалкое настроение, он следовал приказам своего Господа. 
Задумчиво потирая подбородок, Бай Цинъюе прищурил глаза феникса и внимательно изучил форму лисички Бай Юй. «Хм… Все еще недостаточно. Сделай глаза круглее. Не забывай, чтобы радужки всегда сияли золотом». 
"..."
Сир, это новый вид пыток, чтобы мучить вашего слугу ?! 
Бай Цинъюэ закрыл глаза, обострив пространство между бровями. Он вздохнул и сказал: «Пока это подойдет. Сейчас я проинформирую вас о ваших новых обязанностях, слушайте внимательно». 
Вздохнув с облегчением, Бай Ю с благодарностью откинулся на задние лапы, внимательно следя за указаниями своего Господа. 
Бай Циньюе очень серьезно относился к предстоящей миссии, в его глазах не было ни капли юмора, но его слова не имели смысла! 
Чем больше он слышал, тем больше глаза подчиненного расширялись в тревоге.
Чувствуя, что его жизнь была в опасности, Бай Ю чувствовал беспокойство еще до того, как начал миссию! 
Разве его лорд не устроил ему ловушку? Одно неверное движение, и он будет разрублен на куски! 
Пытаясь правильно оценить предоставленную ему информацию, Бай Ю обдумывал свой следующий курс действий. Он должен был замаскировать себя как своего Лорда Лис, который замаскировал себя как Лисий Дух по имени ... Снежок? А между тем, его Господь притворился совершенствующимся по имени Чжу Циньюэ ?! 
И и и ... все это было просто, чтобы заставить его жену влюбиться в него ?! Почему у его лорда даже столько проблем, для начала ?! Куда бы ни шел его господин, дамы охотно предлагали ему себя! 
Наконец, собравшись с духом, чтобы задать вопрос Господу, первый любопытный вопрос Бай Ю был сделан: «Снежок, сир?»
Глаза Бай Цинюэ пылали подавленной энергией, его волосы парили в воздухе, из-за чего он казался демоном из глубин ада. Его руки сжались в кулаки, подчеркивая его угрозу. «Если вы осмелитесь сказать хоть слово об этом, вы можете забыть о воспроизведении в этой жизни!» 
Ой! 
Бай Юй ужасно скрестил лапы, чтобы покрыть исчезающие семейные драгоценности. Он наверняка не скажет ни слова об этом! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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"Я не скажу ни слова об этом!" Бай Юй немедленно ответил, его нервы на грани. 
Он хотел сказать гораздо больше, но его страхи не давали ему покоя. В конце концов, Бай Ю решил задать вопросы, которые действительно ошеломили его: «Но, Сир, насчет этой миссии, действительно ли это необходимо? Почему бы вам просто не прийти чистым? Я уверен, что ваша жена будет любить вас так же, как вы». являются." 
Разве это не очевидно? Его Отец был самым красивым богом на всех небесах. Какая внушающая страх женщина могла противостоять ему? 
Бай Цинюе бросил на Бай Юя ядовитый взгляд, заставив его с сожалением говорить. «Думаешь, я бы заставил тебя выдать себя за меня, если бы это было так просто ?! Хм».
Повелитель Лис не стал объяснять, какой сложной женщиной была его жена. У нее были такие странные идеи, и ее требования от мужчины были абсурдны. К сожалению, ему нужно было представить себя на лучших условиях. 
После того, как их детёныши родятся, больше не будет необходимости поддерживать притворство ... 
К настоящему времени солнце уже поднялось выше в небе. Бай Цинюэ наконец-то проинструктировала: «Помни, не подходи слишком близко. Если она попытается обнять тебя или поцеловать, немедленно отступи. Не трогай ее вообще. Где-нибудь. Понял?» 
Намерение убийства, исходящее от Бай Цинъюэ, только усилилось до такой степени, что заставило маленькую фигуру Бай Ю сжиматься в страхе. 
"Кристально чистый, s-сир!"
Сам Бай Юй не пострадал от легендарного проклятия, которое беспокоило его Господа и хозяина, потому что он был рожден в клан Бай только со стороны своей матери. Чистая линия Бай поддерживалась только со стороны отца, и Бай Ю знал о своем отце только то, что он был демоническим существом неизвестного происхождения. Этот факт отчуждал Бай Юя еще больше от рядов небесных лис.
Кровь, текущая по его венам, была достаточно разбавлена, чтобы не пройти проклятие, и на самом деле, это стало так с большей частью нового поколения клана. Все это, однако, не означало, что он не знал о последствиях проклятия. Это вызывало бесконечные страдания членов клана, заставляя многих из них идти на крайние меры, чтобы гарантировать, что их предназначенный партнер принадлежит только им. Для некоторых это может привести к тому, что они сойдут с ума и даже покончат с собственной жизнью ... 
Он мог только представить, как будет действовать его Господь, если он сделает один шаг из очереди! 
Молча он поклялся, что этот план будет безошибочным, гарантируя, что его Сир будет доволен, и, что более важно, сохранит свое тело в целости и сохранности!
Как только иллюзорные золотые глаза Бай Юй наполнились решимостью, его острое чувство слуха обрело мелодичный молодой женский голос, называющий неприличное прозвище, обращающееся к его светлости. 
"Снежок, куда ты пропал?" 
Оглянувшись назад, Бай Ю с обидой обнаружил, что его Лорд уже исчез, оставив его одного, чтобы справиться с задачей. 
Тем не менее, прежде чем он успел произнести хоть какое-то слово в ответ, его уже подняли в воздух, только чтобы почувствовать пару теплых, удобных подушек, зажатых на затылке.
Тихий женский голос прозвучал прямо над ним: «Так вот, где ты прятался!» 
О нет. Нет, нет, нет, этого не происходит! Я обязательно умру тысячей смертей! 
"Вааха!" Бай Юй в конечном итоге вскрикнул в панике. 
Он немедленно боролся, тактично вытаскивая себя из крепких хваток своей Леди и выпрыгивая из опасности! 
Он не хотел, чтобы его снова пытали! 
Как снова звали ее светлость? Ли Монг? Мастер? Как он должен был назвать ее ?! Бай Ю согласилась на Учителя, так как он притворялся ее контрактным духом. 
«М-мастер, мужчины и женщины должны держаться на правильном расстоянии друг от друга!» «Снежок» ругнул Ли Мейронга своими пушистыми бровями, нахмурившись.
Уголки губ Ли Мейронг изогнуты вниз, немного опечаленные резким изменением поведения ее ласкового питомца. Она только что проснулась, обнаружив, что Снежок пропал, и лихорадочно выбежала на улицу в поисках его, чтобы получить выговор от того же самого беспокойного питомца. 
Она наклонилась и уставилась на Снежка, явно расстроенная. «Что вы имеете в виду, говоря« соблюдайте правильную дистанцию »после того, как я уже вымылся и спал с вами в одной постели?» 
«...» сказал Снежок, его глаза расширились от шока. 
С слегка приоткрытым ртом ошеломленный Бай Юй не знал, как ответить. Сейчас он мог думать только о том, как ужасно бесстыдно было его светлость…
Не говоря уже о том, что ее светлость совсем не похожа на то, что он ожидал от нее. Для кого-то, чтобы соответствовать его лорду, он предположил, что супруга будет грозным, соблазнительным, бесстрашным воином. Что касается ее светлости, она казалась такой молодой! Одетая в легкую одежду, ее большие водянистые глаза, светлая кожа и пухлые красные губы делали ее похожей на милого кролика. 
Внезапно он почувствовал небольшое сочувствие к ее светлости. Его Сир, должно быть, издевался над ней! 
Бедняжка, ты женился на таком ужасно возмутительном кобеле, и ты даже не знаешь ... 
Образ злобной лисы, охотящейся на испуганного кролика, сгибающего его когти, когда он гонялся за пушистым белым существом по лугу, внезапно появился в его голова. 
Как эта невинная маленькая девочка могла управлять вредным кланом Хули Цзин? Как она могла справиться со своим мужем?
Увидев, что Снежок просто сидит на земле, рассеянно глядя на нее, Ли Мейронг немного встревожился. Она перестала тянуться, чтобы схватить его, как обычно, задаваясь вопросом, испытывает ли он какой-то всплеск роста и больше не хочет быть младенцем? 
После долгого молчания Сноуболл наконец сказал: «Это то, что я узнал, что должно быть сделано, поэтому отныне ты больше не можешь меня трогать». 
Ли Мейронг глубоко выдохнула, размышляя, не поступила ли она вчера без очереди? Возможно, она беспокоила его своей чрезмерной любовью? 
Она похлопала себя по коленям и встала, симулируя свою жизнерадостность. «Я буду уважать твои желания. Давай. Нам нужно уйти пораньше, потому что я собираюсь отвезти тебя к моему другу, пока я буду на собрании».
Детёныш лиса застыл на месте, в замешательстве моргнув своими большими глазами. 
Подождите. Какие? Какой друг? Бай Ю был еще больше ошеломлен, чем раньше! 
Его светлость организовал всю эту шараду, чтобы она могла принести «Снежок», пока присутствовал «Чжу Цинюэ». Разве это не было бессмысленным испытанием, если она собиралась выбросить «Снежок» вместе со своей подругой ?! 
Ли Мейронг вышла вперёд, заметив, что Сноуболл не рядом с ней, как он обычно, она обернулась и сказала: «Я знаю, как тебе нравится жевать закуски, поэтому я позволяю Бао Ли позаботиться о тебе. Она из нашего подразделения шеф-повар! Я уверен, что вы будете баловать ее множеством блюд ". 
Хм. Бай Ю уже начала любить ее светлость.
"Звучит хорошо!" «Снежок» кивнул своей пушистой головой и побежал за Ли Мейронгом. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Пара добралась до места назначения без задержки. Ли Мейронг проводила Сноуболла по комнатам учеников внешней секты, надеясь встретиться с Бао Ли, прежде чем шеф-повар уйдет, чтобы сделать свою работу. 
Резиденция учеников внешней секты была структурирована как дом с двойным внутренним двором, но все комнаты были разделены на отдельные спальные помещения, в которых ученики-мужчины были с одной стороны, а женщины - с другой. 
Жилищное учреждение учеников внешней секты было в гораздо лучшем состоянии, чем плохо построенный деревянный домик Ли Мейронга, хотя это не было впечатляющим. 
Стены были сделаны из глиняных кирпичей, сложенных в твердую массу, а черепица вылеплена из глины и окрашена в темный оттенок синего цвета.
После того как они вошли во двор, «Снежок» после этого осмотрел его местонахождение. Во дворе был небольшой закрытый блок, в котором могли проживать свиньи и куры. Куски стога сена были собраны в одном углу. По всему двору протянулась веревка, на которой висели простыни и мантии. 
Внутренне Бай Ю был немного удивлен и даже слегка отбит. Он знал, что это была секта самосовершенствования, но для его жизни он не видел разницы между этим и деревней фермера, живущего в нищете! 
Он был уверен в своем умении маскировать свои выражения, поэтому, когда Ли Мейронг шептал ему в бок, он не мог не быть слегка озадаченным. 
«Вот почему я решил построить свое собственное место!» Ее светлость говорила с величайшей гордостью, явно желая похвалы.
Бай Ю хотел сказать, что в его собственном доме даже его домашние животные живут лучше, чем у нее, но он не посмеет оскорбить свою леди. 
"Ваш дом самый впечатляющий." "Снежок" мягко ответил. Он был более встревожен тем, что ей удалось поймать его внутренние мысли. Она не может быть читателем разума, верно? В противном случае его Лорд был бы сейчас в большом беспорядке! 
Ли Мейронг смотрела на своего Лисового духа, когда они продолжали идти. Что-то в нем сегодня немного странное, подумала она. 
Однако было еще рано что-либо упоминать. Она предпочла скрыть свои предположения при себе. 
Когда комнаты слуг стали видны, облик резиденции сместился с «фермерского дома» к тому, что в конце концов выглядело как жилые помещения.
Только женщин можно было увидеть. Большинство из них занимались подготовкой к предстоящему дню, высушивая постельное белье и свернув волосы в пучки. 
«Снежок» тактично держал взгляд на полу. 
Внезапно во дворе весело заорал громкий женский голос. "Сестра Мейронг! Вы наконец пришли навестить меня!" 
Бао Ли пошла поприветствовать пару, прижимая влажную тряпку к мокрым кудрям. 
Ли Мейрон почувствовала, что ее беспокойство уменьшилось, как только она увидела Бао Ли. У шеф-повара было определенное очарование, которое успокаивало ее душу. Она поприветствовала ее спину, вежливо покачивая головой. 
В то же время «Снежок» с любопытством всматривался в шумную женщину.
Так что это была подчиненная ее светлости ... 
Он увидел привлекательную соблазнительную женщину невысокого роста, одетую в ту же мантию, что и ее светлость. Рот женщины растянулся в яркой молодой улыбке, а миндалевидные глаза сузились до полумесяцев. Она пахла свежей и чистой. Крошечные капли воды стекали по кончикам ее темно-коричневого цвета и увлажняли верхнюю часть ее одежды. Она, вероятно, купалась совсем недавно, предположил Бай Ю. 
Пока он наблюдал за «подчиненной» ее светлости, Бао Ли вернул услугу. Ее рот слегка приоткрылся, когда она уставилась на очаровательную лису. 
«Я не могу поверить, что он был причиной беспорядка на рынке…» Бао Ли высказала свои мысли вслух, благоговейно. Ее взгляд остановился на лисичке.
«Что ты имеешь в виду? Я был тем, кто разрушил магазин. Снежок не имел к этому никакого отношения». - обеспокоенно спросил Ли Мейронг, неосознанно пряча Снежок за ней. 
Пушистые брови Бай Юй поднялись выше, заметив движение Ли Мейронга. Впечатление, которое он получил от своей Леди, продолжало улучшаться. Разве она не была очень защитной? Она будет хорошей матерью для будущего поколения! 
Заметив навязчивые взгляды своих учеников, Бао Ли немного помолчала, а затем сказала: «Зайди в мою комнату, мы поговорим об этом наедине». 
Она схватила Ли Мейронга за руку и потащила в свою спальню.
Прежде чем они вошли, «Снежок» стоял за открытой дверью и проповедовал. «Я не думаю, что для меня будет уместно войти в комнату незамужней леди». Он уже чувствовал себя неловко, как это было внутри женского двора! 
Ли Мейрон стонала и схватила его за живот, бесцеремонно опуская детеныша с белой шерстью на плечо. «Перестань быть таким глупым Снежком, ты слишком молод, чтобы беспокоиться о таких вещах!» 
Бао Ли хихикнула в комнате, удобно устроившись на стуле, пока она вытирала волосы. "Он такой внимательный!" 
Ли Мейронг больше не был веселым. Она была слишком напугана своими предыдущими действиями, так или иначе связанными со Снежком.
Она бросила Снежок на один из незанятых табуретов Бао Ли и обеспокоенно спросила своего друга: «Пожалуйста, скажите мне, что вы имели в виду раньше, почему обвиняют моего Лиса»? 
Тем временем Бай Юй был слишком занят своим унижением, чтобы подслушивать их разговор. Разве это не был самый позорный момент в его жизни ?! 
Она несла меня, как мешок с картошкой ... ууууууу. 
Впечатление Бай Юя о его Леди снова изменилось. У Ли Мейронга был свой порочный способ обращаться с людьми, лишать их достоинства!
Слова «подчиненной» женщины прервали ход мыслей Бай Юй. Ему удалось уловить часть ее предложения, когда она сказала: «... Я не имел в виду то, что случилось с магазином« Духовные звери », я имел в виду ту часть, о которой все говорят. Вокруг ходят сплетни, говоря такие вещи, как жареная лиса». все ученики на рынке! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Сначала Ли Мейронг прямо отвергла эту нелепую идею, но затем она вспомнила, что после ухода с рынка Снежок удобно исчез. «Природа называлась», - так он ей говорил в то время. 
«Скажи мне все, что знаешь». Прозрачные глаза Ли Мейронга приобрели резкий блеск. Ее обычно спокойное и неохраняемое поведение превратилось в человека, который явно на грани. 
Бао Ли не нуждался во втором приглашении, чтобы говорить. Повар-сплетник взволнованно рассказал историю, рассказанную ей соседкой, которая работала неполный рабочий день в ресторане во время инцидента.
Когда Ли Мейрон покинула рынок, ее Лисий Дух вернулся к месту, где болтала толпа. Не издавая ни звука, маленький детеныш накрыл целый квартал морем бушующего пламени. Удивительно, но прогнозируемый пожар не вызвал ожогов или серьезного вреда. Контроль Фокса над пламенем достиг беспрецедентного уровня. Он оттачивал свои навыки до такой степени, что сдерживал разрушительный элемент и только поджигал одежду учеников, пока они не растаяли до пепла вместе со всеми своими волосами, сгоревшими до хрустящей корочки. Толпа сжималась от испуга и стыда, прикрывая свои личные пространства. О, близлежащие магазины также были сильно повреждены, но никто не заботился об этих мелких деталях.
Сплетни, связанные с этим событием, были сосредоточены на диком и мятежном способе Ли Мейронг причинить вред своим собратьям по секте. Устрашающее мастерство Лисы Духа считалось закулисными методами Ли Мейронга, направившего ее маленького Духовного Зверя для выполнения грязной работы за нее. Никто не думал, что односторонний Дух Лисы способен контролировать свои духовные силы в такой степени. Конечно, все это было актом. Теперь, вместо того, чтобы быть ничтожеством, репутация Ли Мейронга изменилась на злую женщину со скрытыми способностями. Злая тигрица, притворяющаяся свиньей! 
Как только Бао Ли закончил рассказывать о событии, она издала восторженный смешок. «Теперь около четверти членов нашей секты превратились из высоких, превосходно выглядящих совершенствующихся в лысых монахов! Ха-ха!»
Ли Мейронг не разделяла веселья ее подруги. Ее маленькие пухлые губы растянулись в тонкой линии, и она сразу бросила острый взгляд на Снежка. 
Невысказанный вопрос густо висел в воздухе. Слухи верны? 
Из-за того, что ее светлость внимательно посмотрела, Бай Ю неловко переместился на стул, шевеля своими маленькими лапками влево и вправо. Он был слишком занят, думая, как спасти свою шкуру, а не заботиться о приличии больше! 
Что он должен был сказать? Если бы он сказал, что не сделал этого, он только сказал бы правду! Но, скорее всего, его лорд был ответственен за акт. Он должен был взять на себя вину?
В своем сердце Бай Ю обвинил Бай Цинюэ в этом затруднительном положении. Что это за задание было ?! Поведение его Сира вернулось к его юным дням, когда он переворачивал клан своей хитростью ?! 
Бай Ю не мог даже сосчитать, сколько раз он попадал в ловушки своего Бай Цинюэ, когда Господь был всего лишь молодым детенышем ...
Он тупо думал, что за последние несколько тысяч лет после того, как его Господь наконец достиг зрелости, его личность изменилась к лучшему. Повелитель Лис становился все более сдержанным, проводя большую часть своего времени в одиночестве и организованно и коллективно обращаясь со всеми манерами, связанными с кланом и его божественными владениями. Воздух превосходства, принадлежащий вождю естественного происхождения, естественным образом исходил от него. 
Но кто когда-либо мог сказать лисам, что они только притворяются? Очевидно, его методы остались прежними! 
Оказавшись несправедливо обвиненным, Бай Юй мог лишь попытаться уменьшить ущерб. С опущенными ушами он отвел глаза, "виновато" уставившись на свои лапы. 
«Мастер, это не так плохо, как ходят слухи, что это было…»
Ли Мейрон скрестила руки и постукивала ногой по полу. «О, так что теперь ты наконец решил сказать правду». 
Бао Ли быстро закрыла губы. Она никогда не слышала, чтобы Ли Мейронг звучал так расстроенно. «Я дам вам обоим немного уединения. Я думаю, что мои простыни уже иссякли…» тихо сказала она, предлагая разумное оправдание, выходя из комнаты. 
Бай Юй был полон жалоб. Это было так несправедливо! Его обвиняли в том, чего он даже не делал! 
Посмотрите, какой я верный, сир. Я прикрываю тебя! 
«Я извиняюсь за сжигание людей на рынке». «Снежок» с сожалением извинился.
Был день снаружи, и все же спальня была окутана мраком. Платки, закрывающие маленькое окно, скрывали свое присутствие от посторонних глаз. Бай Юй надеялась, что леди Бао Ли вернется, комната для допросов казалась намного приятнее с ней. 
Позиция Ли Мейронга не изменилась. Ее тонкие брови были нахмурились, а глаза потемнели от гнева, что соответствовало угольному цвету ее длинных распущенных волос. 
«Я не расстроен из-за того, что ты сделал». Ее тон был резким и четким.
Опытный воин Бай Юй не был легко запуган, но это была ее светлость, с которой он говорил! С одним словом из ее рта он будет изгнан из клана! Как он собирался исправить эти отношения и доказать свою преданность будущей матроне позже? Его Сир поставил его в большую кучу неприятностей! 
"Тогда, почему ты расстроен?" Снежок проглотил слюну и спросил, прижимаясь к себе. 
В этот момент Ли Мейронг не хотел отступать. Она ждала всего этого, пока Снежок не станет чистым во всем. Теперь он был ее семьей, поэтому, естественно, она была бы более прощающей по отношению к нему, чем к другим, однако его обман только накапливался!
Ее прекрасная, тонкая рука потянулась, чтобы схватить ткань за шею, вспоминая предыдущий день. Она носила дополнительную рубашку с высоким воротником под своей внешней одеждой, скрывая голубоватые отметины на ее коже: 
«Я злюсь, потому что ты продолжаешь мне врать!» Ли Мейронг щетинился. 
"..." Теперь, что он должен был сказать ?! 
Я воин, а не политик! Бай Ю подумал про себя. Он не был вырезан для этой задачи! 
Это был ужасный день для него. Сначала его пытали. Затем он был понижен в должности. В конце концов, он был вынужден превратиться в детеныша и пойти под прикрытием. Теперь его наставляли за то, чего он даже не делал. Он никогда не должен был принимать второго в командную позицию! 
Между тем, причина всего этого беспорядка, вероятно, лениво бездельничала в каком-то необычном зале,
Гм! Я могу взять на себя вину за вас прямо сейчас, но ваши действия однажды укусят вашу белую задницу! Бай Ю молча проклял своего Господа. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«Теперь я буду честен! Я не могу сейчас рассказать вам правду о прошлом, но у меня есть веская причина для всего, что я сделал. Я обязательно скажу вам однажды». 
В конце концов, Бай Ю собрал остроумие и сбросил тикающую бомбу туда, откуда она взялась. Позволить своему лорду справиться с беспорядком. 
Ее светлость все еще злилась, тем не менее, он чувствовал, что его ответ уменьшил ее гнев. 
«Хорошо. Я подожду этого дня. Не ври мне снова, Снежок. Я не могу этого вынести, когда люди замышляют за моей спиной». 
"Да Мастер!" Бай Юй старался не показывать свою нервозность. Он кивнул головой на нее, думая о том, как ужасно неправильно Бай Циньюе пошла на то, чтобы ухаживать за ее светлостью. Он также должен был найти подходящее время, чтобы доложить своему Лорду.
В этот момент прямо за дверью раздался грохочущий шум, который ослабил напряжение и заставил их обоих в унисон повернуться ко входу. 
Бао Ли вошел в комнату с подносом для завтрака с отваром и булочками. 
«Я принесла дополнительную еду для тебя и Снежка». Она сказала со слабой улыбкой. 
Наконец, хмурый взгляд на лице Ли Мейронга ослаб. Выражение ее лица смягчилось, и ее глаза снова уставились на Снежка, как и прежде. 
Ли Мейронг никогда не был таким, чтобы долго расстраиваться, как только проблема была решена, зачем было плохое настроение? 
«Я не могу остаться здесь, но я оставлю Снежок под твоей опекой, пока не вернусь, если с тобой все в порядке?» Ли Мейронг спросил.
«Абсолютно без проблем! Возьми столько, сколько тебе нужно. В любом случае, это мой выходной». Бао Ли объяснил. У нее было слабое место для маленьких Духовных Зверей, и она всегда хотела иметь своего. К сожалению, она никогда не была квалифицирована, чтобы получить один. 
Ли Мейрон поблагодарила Бао Ли и, потерев пушистую голову Снежка, попрощалась с подругой и торопливо ушла. 
Бай Ю мог только надеяться, что его Господь не будет возражать против этого. Он попытался избежать ее прикосновения и обнаружил, что его леди была вполне решительной женщиной! Бывший заместитель командира не смог сбиться с толку своего меха. 
Как только Ли Мейронг ушел, Бао Ли поставил поднос на маленькую плиту из черного дерева, которую она использовала в качестве стола, и подтащил к себе табуретки. «Снежок» спрыгнул с места прямо перед тем, как Бао Ли сдвинул его,
Бао Ли открыл шторы, осветил комнату и сделал это место более гостеприимным. Тонкий аромат риса и мяса, излучаемый теплой едой, заставил Бай Ю расслабиться, чувствуя, что шторм миновал, и он наконец нашел убежище. 
Они сели лицом друг к другу в уютной тишине. Бао Ли держал толстую ручку ложки и ел с надлежащим дамским этикетом, в то время как «Снежок» засунул свое рыло внутрь чаши.
Она посмотрела на выходки детёныша и прикрыла рот, чтобы подавить смех. Он так старался есть, не создавая беспорядка, это было весело! Неудивительно, что Ли Мейронг был так привязан к нему. Она никогда раньше не видела, чтобы эта девушка выглядела такой безумной, даже когда ее оскорбляли и толкали, ее поведение всегда было спокойным и удивительно спокойным. Это могло означать только то, что Снежок занимал особое место в ее сердце. Бао Ли подумала, наблюдая за молодой лисой.
В то же время, Бай Юй ел от всей души, ценил еду. Это было немного мягко на его вкус, но он не был придирчивым человеком. Если есть еда, он с удовольствием поглотит ее! 
Ему понадобилось всего несколько минут, чтобы опустошить миску. Бао Ли хихикнул и спросил: «Я подумал, что вы хотели бы немного мяса и добавил кусочки свинины специально для вас. Есть еще откуда это взялось. Хотите еще одну порцию, Снежок?» 
Уши Бай Юй оживились, он высунул язык и облизнул рот. Ему понравилось, как это звучит! 
"Больше Пожалуйста!" 
Шеф-повар дал «Снежку» дополнительную тарелку, которую она изначально принесла Ли Мейронгу, и вышел на улицу, чтобы взять остатки.
В бестиарской дивизии, в другом внутреннем дворике с роскошными пейзажами, на длинном шезлонге лежал поразительно красивый седовласый мужчина, купающийся в первых лучах утреннего солнца. 
Величественный вид на сад, ведущий во двор, был окружен соснами и бамбуковыми домами, создавая атмосферу таинственности и великолепия. Человек был одет в свободную темную одежду, его длинные шелковистые волосы распространились вокруг него, как падающий снег, когда он лениво поднял свиток и неторопливо изучил его содержимое, его разум был немного занят, чтобы уделить должное внимание предмету, написанному на деревянная накладка. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Это был еще один отчет о клане Red Fox. Один из подчиненных Бай Цинюэ быстро вернулся, чтобы доставить его вскоре после его объявления войскам. Там содержался подробный отчет об открытиях его разведчика. 
Его мать, Хонг Мейгуи, не была на территории клана Ред Фокс и, что удивительно, также не была принцессой Красного клана, Богиней Лис, на которую его мать настояла, чтобы помолвиться с ним. 
Очаровательно красивый мужчина глубоко вздохнул, в отчаянии прижимая ладонь ко лбу. Он не хотел иметь дело с махинациями своей матери. Были гораздо более неотложные вопросы, такие как убеждение его жены стать бессмертным и согревать его постель по пути.
Или он может согреть ее. Хотя ей понадобится кровать большего размера, чтобы они оба легли, подумал Бай Циньюе. 
Пока Бай Цинюй был занят своими мыслями, в резиденции росла дымка. У входа во двор материализовалась большая серая лиса с длинной мордой и яркими узкими глазами. Шесть пушистых хвостов промелькнули за его спиной. Лиса побежала к Бай Циньюе и низко поклонилась, почти прижимаясь носом к бетонному полу. 
«Твой слуга Ланг Джу здесь, чтобы сообщить». Фокс знакомый сказал с неясным голосом. 
"Подъем." Глаза Бай Цинюэ все еще были сосредоточены на бамбуковом свитке, когда он говорил. 
«Сир, ваши человеческие ученики прибыли на собрание». Lang Ju сообщил.
Бай Цинъюэ вызвал нескольких слуг, чтобы лучше облегчить оставшуюся его продолжительность в царстве до времени возможного вознесения Ли Мейронга. Согласно просьбе отца, он держал личность своего родителя в секрете. Скрытые способности Бай Чжана были на высшем уровне. Даже его собственный вид не смог узнать его таким, какой он есть, однако Бай Цинюе был уверен, что его мать наверняка сможет. 
"Очень хорошо. Разогнаться." 
Лан Чу тотчас же поклонился и исчез. 
Бай Цинюэ сразу перестал бездельничать. Он встал со своего места, сжимая свиток в своей ладони, пока он не распался на пепел и бодро пробился к главным залам.
Он достиг главных залов дворца своего отца. Это было отдельное сооружение от пагоды, особняка, предназначенного для церемоний и собраний выдающихся деятелей внутри секты. 
Так как он вошел из внутренних камер, первой областью, которую он достиг, была центральная сцена. 
Бай Чжан уже сидел на высоком стуле впереди. Бай Цинюэ устроился на пустом месте рядом с ним, специально предназначенным для него. 
В отличие от предыдущего процесса, это был интимный сбор. Первым делом был судебный процесс, связанный с уничтожением определенного магазина Духовных Зверей. 
Владельцы магазина Му уже присутствовали, дрожащими голосами процитируя и рассказывая свою сторону истории, излагая свои жалобы.
«Она ворвалась в мой магазин и угрожала моей жизни, несомненно, с намерением ограбить меня! Позже девушка вернулась и взорвала мой магазин вдребезги, явно скрывая улики. Гроссмейстер Чжоу Чжан, умоляю вас, осудить этого преступника в полном объеме закона! Когда он закончил говорить, его положение помогло ему скрыть ухмылку, намазанную на его лице.
Лавочник сделал целенаправленную демонстрацию обиды, сдерживая свое волнение. 
Справедливость восторжествует! Эта чертова девушка должна быть нарезана на кусочки! Неужели она действительно думала, что может разрушить работу моей жизни и сойти с рук ?! Гм! 
Лавочник Му был полон уверенности. Он был старшим учеником внутренней секты, который был частью секты в течение многих лет. Несмотря на превосходство девочки с точки зрения силы, это не принесет ей пользы перед гроссмейстером пугающей дивизии Бестиария. 
Он поднял лицо, чтобы посмотреть на своих начальников. Присутствие гроссмейстера Чжу Чжана было таким же царственным, как и прежде, постукивая по креслу с выражением полной скуки. Его угольно-черные одеяния и угнетающая аура соответствовали незнакомому человеку, сидящему рядом с ним.
Любопытно, что владелец магазина Му немного лучше осмотрел неизвестного. Он заметил, что бледноволосый мужчина имеет несомненное сходство с выдающимся гроссмейстером. Возможно, они были связаны? Основное различие в их выражениях заключалось в том, что рот другого человека был резко насмешливым. Его яркие, холодные глаза блестели от явного неудовольствия. 
Лавочник Му вздрогнул, внезапно его охватило чувство беспокойства. 
Почему казалось, что этот страшно выглядящий человек был раздражен на меня? Я никогда не встречал этого человека! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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В конце концов к нему обратился гроссмейстер Чжу Чжан, отсекая его спекуляции. 
«Владелец магазина Му, справедливость будет восстановлена, как только мы доберемся до сути этой истории». 
Его ответ казался уместным в ходе расследования, но владелец магазина Му чувствовал, что что-то было не так, так как он уже представил подробный отчет об инциденте и даже зашел так далеко, что привел свидетелей для дачи показаний от его имени. Разве девушка не должна уже идти в темницу? 
«Гроссмейстер Чжу Чжан…» Лавочник Му начал призывать умоляющим голосом, но гроссмейстер мгновенно поднял запястье с кресла и махнул ладонью, требуя молчания.
«Я даю обвиняемому Ли Мейронгу разрешение войти в зал». - сказал гроссмейстер, коротко поглядывая на Бледноволосого. Бледноволосый мужчина гудел в знак одобрения. 
Ли Мейронг вошел в залы, стоя на коленях в нескольких шагах позади лавочника Му. Она подняла глаза и увидела, что полосы ее существования смотрят прямо на нее. Чжу Чжан уныло вздыхал, а Чжу Цинюэ ... выглядел злым? Был ли он раздражен с ней? 
"Гроссмейстер Чжу Чжан. Старший Чжу." Ли Мейрон сохранила самообладание и сложила руки перед собой, демонстрируя уважение к каждому из них. 
Прошептанные шепоты людей едва могли быть услышаны, но проявленное презрение было безошибочным. Ли Ли Мейронг устремил взгляд на массы, глядя на множество угрюмых взглядов, направленных прямо на нее.
Зрители в зале были разделены между служителями бестиарийской дивизии и учениками, которые стали свидетелями взрыва магазина. Многочисленные ученики покрывали свои скальпы рисовыми шапками. Они стали посмешищем всей секты за одну ночь, все из-за этой девушки! 
Видеть негодование толпы только усилило решимость лавочника Му. Все на моей стороне! Он радостно думал, откладывая свои заботы и восстанавливая самообладание. Он упрекнул себя за ненужное беспокойство. 
Этот человек, которого зовут Старший Чжу, скорее всего, возмущен от моего имени! Лавочник Му подумал про себя.
Между тем, два уважаемых человека сидели на возвышении на большом расстоянии от остальных масс. Зрителям казалось, что на мгновение респектабельный гость гроссмейстера сдерживал свой гнев, чтобы наброситься. Человек, которого Ли Мейронг назвал старшим Чжу, сжал руки в кулаки, его раздраженное выражение лица ухудшилось. Лавочник Му был в восторге, думая, что даже гость гроссмейстера поддержал его, поскольку его настроение испортилось в тот момент, когда Ли Мейронг прибыл. 
"Просто подожди и посмотри, что с тобой происходит!" Лавочник Му ядовито прошептал Ли Мейронгу, который встал на колени позади него. 
Разве она не напрасно угрожала его жизни вчера? Теперь посмотри на нее! Кланяясь так низко, ее плечи сгорбились от страха!
Ли Мейронг не ответил. Ее глаза мерцали, а голова опускалась ниже. 
Лавочник не ошибся с его выводом. Ли Мейрон действительно боялась, чувствуя, что к настоящему времени у нее развилась боязнь толпы. Каждый раз, когда ее окружали люди, ей приходилось защищаться от пыток или смерти.
Она знала, что была не права, чтобы испортить магазин этого человека, но он был практически работорговцем! Духовные звери не были бездумными существами. У них был тот же уровень интеллекта, что и у людей, если не больше. 
На самом деле, она была готова найти способ и компенсировать лавочнику Му за его потерю. Они могли бы решить проблему спокойно! Ли Мейронг очень хотела поразить свою собственную голову за столь глупые поступки. 
Низко кланяясь, она гадала, означает ли это испытание, что ее больше не примут как ученика внутренней секты, а тем более личного ученика ... 
Что ж, это будет по крайней мере означать, что ей больше не придется проводить время с сумасшедшим Чжу. Если она сделает это отсюда живым, то есть. Ли Мейронг попыталась успокоиться.
Вскоре после этого Чжу Чжан спросил: «Не могли бы вы дать нам свой вклад в эти обвинения?» 
Его тон звучал необычайно дружелюбно по отношению к Ли Мейронгу. Она подняла голову и увидела пугающего гроссмейстера, слегка улыбающегося ей. 
Ли Мейронг обернулась глазами с блюдцем, выражение ее лица казалось почти смешным. 
Он только улыбнулся мне? Это слишком шокирует! 
Она пыталась проанализировать его реакцию, но не смогла смириться с этим странным изменением поведения. Может быть, потому что он хотел, чтобы она боролась за свою секту, Чжу Чжан стал к ней более снисходительным? 
Несмотря на ее теории, она кратко представила свою версию вчерашней ситуации, подтвердив, что она действительно вошла в магазин и была ответственна за его разрушение.
Чжу Чжан внимательно подслушала ее отчет, уже не выглядела незаинтересованной, и характер Чжу Цинюе, похоже, тоже уменьшился. Теперь он казался необычайно спокойным. Невыразительный. 
Не в силах понять их отношение, Ли Мейронг почувствовала, что пытаться проанализировать этих странных людей было за пределами ее навыков понимания. В то же время она все еще чувствовала стресс. То, что они потрудились слушать ее, не означало, что они примут ее сторону, тем более что законы о сектах фактически осудили ее действия. 
Или так она подумала, прямо до того момента, как Чжу Чжан снова обратился к лавочнику. 
"Ах. Так вот, что случилось ... для меня это звучит как недоразумение, не так ли?"
Все выглядели пораженными, за исключением невыразительного Чжу Цинюэ. Рот Ли Мейронга был открыт с недоверием, и собравшимся был резкий глоток воздуха. 
Более того, это был владелец магазина Му, который был совершенно сбит с толку! 
Может ли кто-нибудь объяснить мне, что, черт возьми, происходит ?! Несчастная девушка буквально призналась, что разрушила мой магазин. Как во всех семи адах это звучит как недоразумение ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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В большом внушительном зале сидел особенно грозный Бог Лис, гнев которого был настолько велик, что ему потребовалось дополнительное усилие, чтобы скрыть свои эмоции. 
Пока Ли Мейронг наставлялась ее сверстниками и суетилась в страхе перед ним, он едва сдерживал себя, прислушиваясь к выговорам отца: «Царствуй в своем нраве». Бай Чжан сказал ему. 
Бай Цинюэ имел репутацию грозной фигуры, которая редко проявляла какие-либо выражения или эмоции, но его курок был прямо перед ним, с ним плохо обращались. Ему потребовалась каждая унция, чтобы удержаться от нападения на нападавших. 
Его женой была будущая Леди Богиня Небесного Царства. Как смеют эти паразиты говорить о ней плохо? 
И все же он молча наблюдал за залом.
Принимая во внимание подергивание рта Бай Цинюе, Бай Чжан бросил на сына резкий взгляд, словно говоря: «Пусть твой отец справится с этим». 
В то же самое время владелец магазина Му больше не мог молчать. Он трижды поклонился и закричал: «Гроссмейстер! Я умоляю вас судить по этому делу справедливо!» 
Чжу Чжан поморщился и потер одно ухо, стиснув зубы. "Цс. Я буду справедливо судить. Почему ты кричишь в моем зале?" 
Лицо лавочника Му побледнело, челюсть отвисла. Это был не первый раз, когда он посещал судебное разбирательство в секте и знал, что справедливость определяется только мнением судьи. Нетрудно было различить предвзятость гроссмейстера. Но почему? Почему он был на стороне несчастной девушки ?!
Лавочник Му был старшим учеником внутренней секты, который был частью секты много лет! Его статус был намного выше ее, и даже его братья и сестры в секте поддерживали его позицию! 
Знание того, что гроссмейстер хотел, чтобы он объявил проблему как недоразумение, оставило лавочника чувство обиды. Он встал, чтобы вмешаться. 
«Сама виновница признала свои проступки. Как это может быть недоразумением? Гроссмейстер, подумайте дважды!» Лавочник Му вскрикнул. 
Обиженные ученики, поддерживающие его позицию, кричали в знак одобрения. 
Гроссмейстер сжал пространство между бровями. Это заняло гораздо больше времени, чем он ожидал. Молодое поколение, конечно, знало, как сделать беспорядок ...
Он ожидал, что его невестка подаст ему много пирожных после того, как он закончит эту ошибку! 
Пока Бай Чжан размышляла над тем, как успокоить своих учеников, не проливая кровь, Ли Мейронг неожиданно встала, наклонив голову к лавочнику и слушателям в соответствии. 
Ее мягкий голос резонировал в коридорах, как серебряный колокол. «Я прошу прощения за то, что разрушила ваш магазин. Я могла бы справиться с ситуацией лучше, но я не жалею о своих действиях». 
Затем она обратилась к толпе: «Я также сожалею о том, что сожгла ваши магазины и одежду. Дух лисы, который сделал это, - мой знакомый, поэтому я возьму на себя ответственность за его действия. Я немедленно покину секту и раздам все свои товары, кроме моих питомцев".
Участники жаждали крови и были разочарованы, обнаружив, что гроссмейстер отвергает возмездие. Однако перспектива получения какой-либо формы компенсации была лучше, чем ничего. Гул согласия можно было услышать в зале. 
«Это приемлемо, но ваш знакомый должен быть казнен за причинение вреда!» 
«Спешите и уходите немедленно! Пусть ваш монстр останется и будет привлечен к ответственности». Вскричал лысый старший ученик. Его волосы были его венцом. Ему понадобятся годы, чтобы вырастить все это обратно! 
Лавочник Му быстро указал обвиняющим пальцем на Ли Мейронга и вставил свое собственное требование, надеясь получить могущественного Зверя-Духа в качестве своего собственного. Было бы пустой тратой убить такого могущественного Духа!
«Вы должны передать мне Дух Лисы в качестве компенсации за ущерб, нанесенный моему магазину». 
Прозрачные миндальные глаза Ли Мейронга сверкнули в ярости. Она тайно почувствовала облегчение, когда ушла из «Снежка» с Бао Ли. У нее было чувство, что дело обострится до такой степени. 
Ее вежливая манера почти исчезла, когда она собралась призвать свою ци, раскинув руки в позе бокса. «Ты хочешь забрать моего ребенка? За мое мертвое тело!» 
Владелец магазина Му знал, что девушка сильная, но на этот раз у него были цифры на его стороне! Он присоединился к приближающимся ученикам. Все вынимали оружие, готовясь к битве, а слуги выбегали из зала за дорогой жизнью.
Бай Чжан должен был наблюдать за процессом, но прошло так много времени с тех пор, как он видел такое хорошее шоу, что был полностью отвлечен неожиданным изменением реакции Ли Мейронга. Его невестка была такой кроткой и ранимой всего несколько минут назад! Но как только Бай Цинюе угрожали, она тут же сломалась. 
Наблюдение этого изменения в ее поведении во второй раз заставило его задуматься, возможно, Бай Циньюй был благословлен проклятием, влияющим также и на его судьбу. Ли Мейронг казался настолько защищающим своего сына! 
Проблема заключалась в том, что Бай Чжан в своем развлечении пренебрегал урегулированием ситуации!
К тому времени, когда он вспомнил, что взял под контроль процесс, Бай Цинюе уже поднялся со сцены, защищаясь перед Ли Мейронгом. Его кровожадная аура поглотила залы, а глаза вспыхнули кровавым оттенком лавандового оттенка. 
Возвращайся сюда, глупый ребенок! 
Прежде чем его секта превратилась в место резни, крик Бай Чжана отразился: «Чжу Цинюэ, остановись! Помни, что я тебе говорил!» 
Разъяренный Лисий Лорд собирался вытянуть когти, когда выговор отца остановил его действия. Он медленно обернулся, чтобы посмотреть на свою шокированную жену. Звук ее сонного голоса от вчерашнего вечера эхом отозвался в его голове. Искренность, честность, смирение ... 
Он глубоко вздохнул и повернулся к толпе.
«Что касается того, что произошло на рынке, я виноват». Чжу Циньюе заговорил вслух, впитывая в себя гнетущую энергию. 
Тем временем Бай Чжан прикрыл свой зевший рот. Его сын наконец признал правду ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Признание старшего Чжу, его внушительный рост и потусторонние черты очаровали всех в зале суда. Теперь, когда они увидели его поближе, совершенствующиеся не могли не размышлять о его отношении к гроссмейстеру Чжу. 
Как будто отвечая на подозрения учеников, Чжу Чжан спустился с помоста и небрежно направился к Старшему Чжу. Он встал рядом с ним, сложил руки и выжидательно ждал, пока другой человек заговорит.
Почти андрогинная внешность старшего Чжу и поразительные серебристые волосы, возможно, выглядели несколько более характерно, чем темные локоны гроссмейстера Чжу и четко выраженная квадратная челюсть, однако, видя их стоящими рядом, нужно было бы ослепнуть, чтобы не заметить их много общего. Прибавьте ко всему тому, что они носят одну и ту же фамилию, практикующие совершенствующиеся не могли не бояться возможности того, что у них могут возникнуть большие неприятности за то, что они обидели этого великого молодого мастера. 
Однако их опасения вскоре были смягчены благодаря его спокойному поведению и доброжелательным словам.
«Дух Лисы - мой. Я компенсирую ваши потери». Глубокий голос старшего Чжу понравился массам. Совершенствующимся было легко с благоговением относиться к нему, не зная об их предсмертном опыте всего за несколько минут до этого. Затем он раздвинул пальцы и надел на него простую изношенную сумку. 
Никто не заметил, как губы гроссмейстера Чжу Чжана дергались, а плечи дрожали от подавленного смеха. Все были слишком очарованы лихим человеком, предлагающим погасить их! 
Ах, он действительно переоценил этого непослушного ребенка! Что ж, до тех пор, пока он не убивал своих учеников, он не против позволить Маленькому Цинью сыграть в несколько игр, подумал Чжу Чжан, наслаждаясь шоу.
Затем старший Чжу опустошил содержимое своей сумки на землю. Несколько котлов разбросаны вокруг. Поразительно красивый мужчина посмотрел вниз, казалось, в уныние. 
«Это все мои сбережения. Я не так много , но я готов упорно работать для остальной части моей жизни , чтобы отплатить за проступки моего Fox Духа.» Его успокаивающий голос звучал с разбитым сердцем. Как будто по сигналу, близлежащие ученицы хныкали в ответ на его подлинное решение. 
«Старший Чжу такой праведный и честный». 
«Неудивительно. Он должен быть связан с гроссмейстером Чжу Чжаном!» 
Бай Цинюэ скрыл выражение лица с запястьем в явной муке и бросил взгляд назад, чтобы наблюдать за реакцией Ли Мейронга. Она выглядела немного смущенной, ее прекрасное лицо исказилось в раздраженном хмуром взгляде.
Гектометр Почему она кажется расстроенной? Разве он не берет на себя вину за нее? Бай Цинюэ должен был приумножить свои усилия. 
Вскоре после этого старший Чжу обнародовал рассказ о горе и несчастье. «Меня зовут Чжу Цинюэ. Я незаконнорожденный сын гроссмейстера Чжу. Большую часть своей жизни я жил в бедном поселении, воспитывался на смирении и смирении. Только по чистой случайности мой отец недавно обнаружил мое существование и выбрал обучать меня тайно в течение последних нескольких лет. Я никогда не осмеливался стремиться к богатству или величию, и, следовательно, это все, что у меня есть к моему имени. Я, безусловно, отплачу вам, как только смогу, на том, что вы имеете мое слово!"
Он склонил голову в конце своей «искренней» декларации. 
Тем временем Бай Чжан, стоявший рядом с ним, внутренне вспыхнул, бросив на сына чёрный взгляд. Его хорошее настроение почти исчезло. 
Это паршивец! Даже с его сфабрикованной ложью он заставляет своего уважаемого отца походить на беззаботного дьявола! Разве он не дал ему половину своей жизненной силы ?! Какая бедность? Этот мальчик жил своей жизнью с золотой ложкой во рту! 
Бай Чжан усмехнулся. Его преданные ученики не могли поверить в такую чепуху. С таким уверенным мышлением он повернулся к своим ученикам, только чтобы его глаза стали темнее, а рот растянулся в длинную тонкую линию.
Сочувствующие взгляды намазали лица пожилых людей, когда они смотрели на его сына, отражали их слепую веру в его нелепую историю. Bai Qingyue купил толпу с его недоделанными рассказами! 
Все эти годы Бай Чжан много работал, чтобы сохранить звездную репутацию. Думать, что все его осторожные усилия были немедленно разрушены несколькими вымышленными словами из его собственной плоти и крови ... 
Даже Лавочник Му больше не хотел спорить, а вместо этого проявил глубокую симпатию к грустной истории парня. Он также страдал от плохого воспитания и оставался наедине с жизнью. Владелец магазина похлопал Бая Цинюе по плечу: «Не беспокойся о Духе Лисы. Давай оставим прошлое позади нас. Ты выглядишь как порядочный молодой человек, я уверен, что ты сделаешь великие дела в будущем!
"Пусть прошлое будет ушедшим!" Ученица приветствовала. 
«Это было недоразумение, как сказал гроссмейстер Чжу Чжан…». 
В то время как Чжу Цинюэ осыпали любовью от ранее убийственной толпы, раздражение Ли Мейронга только усилилось. Сдерживая лицо, она тактично скрывала свою ярость. 
Секунду назад она использовала всю свою энергию для подготовки к бою, желая устроить этот финальный поединок только для того, чтобы его прервал Чжу Цинюэ. Когда он бросился стоять перед ней, она предположила, что он пытается защитить ее, и поэтому она отказалась от защиты. Ее сердце согрелось от мысли, что этот человек защищает ее. Может быть, он был не так плох, как она предполагала? 
Но затем он имел смелость сказать, что Снежок был его! Он собирался украсть ее питомца ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************

    
Title of document        Глава 108
Конечно, ей пришло в голову, что он, возможно, только сказал, что попытка помочь ее делу, однако, постоянные удары в спину в этом мире уже заставили Ли Мейрон инстинктивно подозревать любое необычное поведение, и Чжу Цинюэ был воплощением странности! 
Даже если бы он был собственным сыном гроссмейстера, она бы сразилась с ним за снежный ком! 
К тому времени, когда Чжу Циньюе закончил раскрывать свою личность всем, Ли Мейронг был уже давно забыт. В приступе гнева она штурмовала снаружи. 
Зная, что ей нужно дождаться одобрения гроссмейстера Чжу Чжана, она решила подождать в соседнем дворе, чтобы присутствующие ученики разошлись.
Высокие деревья отбрасывали свои тени и скрывали мягкие солнечные лучи. Звук струящейся капли воды из бамбукового фонтана оказал на нее расслабляющий эффект. Спокойная атмосфера во дворе несколько ослабила ее стресс. 
Она села на каменную скамейку и взглянула на вход в здание, наблюдая, как все ученики, которые с ненавистью обвинили ее в уходе на своих лошадях с хорошим настроением, - те же самые люди, которые были готовы обречь ее на проклятие и казнить ее ребенка. 
Горечь нахлынула на нее. Безумные лицемеры, все они! 
Когда она попыталась умолять их, все они были готовы сразу же напасть на нее!
Она была рада, наконец, обладать средствами, чтобы защитить себя. Возможно, принять правильное обучение не было такой плохой идеей, несмотря на то, что нас принуждали к тренировкам. Она не была достаточно сильна, чтобы защитить себя и своих близких от этих сумасшедших, поэтому она могла бы сжимать все знания, которые могла получить, и использовать их против них. 
Внезапно Ли Мейрон почувствовала легкое прикосновение к ее плечу. Она с трепетом обернулась и направила свои силы на ладони. 
Это был Чжу Цинюэ. Он стоял перед ней со своим царственным выражением лица, выглядел прохладным и собранным, как всегда. Ли Мейрон подозрительно прищурилась и вскочила с сиденья. 
"Почему ты убежал?"
Его баритоновый голос и лихие взгляды, возможно, заставили ее таять несколько лет назад, но она больше не была беспомощной и наивной, а главное - не находилась под влиянием афродизиака. 
«Мне просто нужна была минута, чтобы успокоиться, старший Чжу». 
Чжу Циньюе кивнул и сел на противоположную сторону каменной скамьи, он жестом указал ей, чтобы она присоединилась к нему. Она нерешительно расположилась на скамейке перед ним. Соответствующий каменный стол отделял их. Чжу Цинъюэ оставался бесстрастным, из-за чего Ли Мейрону было трудно понять его намерения. Она могла только предполагать, что он искал ее с чем-то конкретным. 
После короткого неловкого молчания мужской голос спросил: «Относительно твоего Лисового духа».
Прежде чем Чжу Цинюэ смог закончить, Ли Мэйжун резко прервал свою речь. 
"Снежок - мой. Не важно, что ты не можешь его получить!" Она ударила кулаком по столу и бросила на Чжу Циньюе огненный взгляд.
Я знал, что он стремится к Снежку! Дух Лисы просто слишком привлекателен, чтобы люди могли его оставить! Ей нужно было найти способ спрятать свою молодую лису, возможно, оставить его в своем личном измерении ... 
Длинные ресницы Бай Цинюе трепетали, беспомощно пожимая плечами от ее восхитительных выходок. 
Он никогда не чувствовал себя более сбитым с толку в своей жизни. Его сердце билось быстрее после того, как он наконец встал перед Ли Мейронгом, а его настоящее «я» пронзило тепло, услышав ее настойчивое притязание на него, и все же… почему казалось, что она смотрела на него глазами женщина сталкивается с ужасным врагом ?! 
Он просто не мог понять эту женщину! 
Тем не менее, Бог Лис симулировал небрежность и откинулся назад, чтобы казаться более расслабленным.
Углы его губ слегка изогнулись вверх: «Не беспокойся. Я только сказал, что взять на себя вину за тебя. Снежок твой». И ты мой, продолжал он сам. 
Его попытка успокоения, похоже, не дала желаемого эффекта. Она держала свою охрану и наблюдала за ним все еще, не доверяя. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Без ведома Ли Мейронга дюжина пар острых, блестящих глаз в настоящее время наблюдала за ней. Внимательно скрывались от призыва слуги из дворца Бай. 
Чтобы лучше спрятаться в такой непосредственной близости, все боги низшего ранга клана Хули Цзин превратились в лис, прячась между широкими высокими деревьями и кустами Красного цветка в саду, прямо за открытым внутренним двором. 
Суверенный Лорд приказал им не подходить к Ее светлости бессмысленно, но он небрежно не упомянул ничего о подслушивании с безопасного расстояния. 
Проблема с управлением лисами не обязательно была их хитростью, хотя их хитрая натура потенциально могла бы создать много трудностей, если не контролироваться должным образом. Нет, это было тем более, что их самодовольство всегда было правильным, независимо от того, что они делают. 
Видите, они не бросали вызов приказам. Они просто оценивали ее светлость! 
«Интересно, о чем они говорят…» - спросил довольно скрипучий голос позади соседнего кустарника. 
«Трудно сказать, Его Светлость воздвигла барьер. Ты умеешь читать по губам?» Одна пушистая коричневая лиса спросила своего четыреххвостого друга. 
Четырехвостый лис угрюмо покачал головой.
Серая лисица с шестью хвостами вставила: «Они явно говорят о своем будущем вместе! Посмотрите на то, как счастлив наш Господь, он практически улыбается от уха до уха». 
Серая лиса с шестью хвостами, более известная как Ланг Джу, происходила из длинной очереди дворцовых служителей. Возможно, их считали слугами, но их ранг был намного выше, чем у большинства племен Хули Цзин вместе взятых. Имея свой статус в клане, он, естественно, имел больше возможностей греться в присутствии его светлости. 
Суверенный Лорд может иметь постоянное безразличное и безразличное лицо, но Ланг Чу уже умел воспринимать настроение его светлости! 
Другие лисы недоверчиво подняли брови и безмолвно обратили свое внимание к своему суверенному лорду.
Тонкие неподвижные губы, холодные и расчетливые глаза, изогнутые вверх на внешних углах, мечевидные брови без малейшей борозды и властный воздух, окутывающий его. 
Не было ли это идеальное лицо таким же бесстрастным, как фарфоровая маска? Что за глупость в том, чтобы выглядеть счастливой, о которой говорил Ланг Ю? С таким же видом он мог бы отрубить голову! Все о внешности их Господа было нечитаемым. Или, скорее, настолько открыты для интерпретации, что с таким же успехом они могли быть бессмысленными. 
Парни-лисы с презрением посмотрели на своего шестихвостого собеседника.
Ланг Цзю возмущенно посмотрел на них. "Я не вру, дураки!" Он указал своей лапой на Бай Цинюэ и воскликнул: «Посмотри сюда, посмотри, как растягиваются его губы! Он только улыбнулся, и он никого не убивает! Это явно означает, что он счастлив!» 
Пушистые хвосты, прорастающие с задней стороны Ланг Джу, высокомерно махали влево и вправо, когда он пыхтел от гордости. Только такие элитные слуги, как он, смогут различить мысли своего господина!
Конечно же, если внимательно наблюдать, угол губ Бай Цинъюэ можно было изогнуть вверх, заставляя всех лис смотреть в страхе и недоумении. Лорд их айсберга, несомненно, улыбался! 
Коричневая лиса с нечеткой шерстью ахнула, когда она оглянулась и заикалась: «Я думаю, что Ланг Джу прав, он действительно улыбается! Я никогда раньше не видел, чтобы Его Светлость выглядела такой счастливой!» 
В то же время фыркнул сверху. Зрители, скрывающиеся в кустах, с любопытством смотрели на высокие ветви деревьев. Маленький пятихвостый золотой лис укрылся в пустом птичьем гнезде. 
Золотая лиса злобно хихикала, добавляя собственное мнение на самом деле. «Вы так заняты, пытаясь проанализировать нашего суверенного лорда и тем временем,
Верный язык Джу фыркнул и вскочил на защиту своего светлости: «Пфф. Ян Вэнь, что может беспокоить Ее светлость, когда она вступает в брак с Суверенным Владыкой Небесного Хули Цзина?» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Не нужно упоминать, что если бы не проклятие, у их Суверенного Лорда был бы гарем, наполненный тысячами богинь, по его просьбе и зову. Конечно, Ее светлость была очень счастливой женщиной! Из-за проклятия она получает одного из самых могущественных и выдающихся богов в Царстве Небесного! 
Лисы гудели в одобрении. Оказывается, Ланг Джу был высокопоставленным внутренним дворцовым слугой по уважительной причине, подумали они в согласии. Никто не прислушался к словам золотой лисы. 
«Посмотрим, прав я или нет». Золотая лиса, Ян Вэнь таинственно ответил. 
Ланг Жу определенно был не так уж далек от своей проницательности, но и Ян Вэнь тоже. Бай Цинюе действительно был на седьмом небе от счастья, а Ли Мейронг был как всегда взволнован.
Возможно, слово «расстроен» не было точным описанием ее эмоций. 
В этом мире для кого-то протянуть руку помощи без рифмы или разума было редкостью. Мужчина перед ней определенно не давал Ли Мейрону впечатление благородной, заботливой души. 
В первый раз, когда они встретились, он внезапно исчез без следа, скорее всего, надеясь стереть с лица земли события в борделе той ночью. Во второй раз, когда они встретились, он явно дистанцировался от нее. В своей нервозности она едва могла сказать ему ни слова, и он зашел так далеко, что заставил ее присоединиться к боевому турниру, явно вступив в сговор с отцом против нее. 
Теперь, оказывается, у него своя трагическая история, несмотря на то, что он сын сумасшедшего гроссмейстера.
Небольшая часть внутри нее растаяла, когда она услышала о его трагической истории. Красивый мужчина с холодным лицом, который, очевидно, был потерянным ребенком лидера секты, на самом деле был бедным маленьким мальчиком, который рос с бесконечными трудностями, изо всех сил пытаясь выжить в этом жестоком мире. 
И все же тревожные колокольчики продолжали звенеть в ее голове, предупреждая ее держаться подальше от него. Инстинкты Ли Мейронга предупреждали ее, чтобы ее не обманули несколько душераздирающих слов. Что-то в нем было не совсем правильно. Что-то в его словах ... ощущалось как стая лжи.
Предполагая, что Чжу Цинюе говорила правду и не хотела ее питомца, Снежка, следующий вопрос, который поднимается, - хотел ли он чего-то еще от нее? Иначе зачем ему помогать ей? Ли Мейронг молча размышляла в мыслях, перемещая руки над поверхностью камня, прижимая ладони друг к другу, вытянув и переплетив пальцы. 
После долгого молчания она наконец спросила: «Если ты не хочешь моего Лисового Духа, то чего ты хочешь? Почему ты мне помог?» 
Первый раз, когда Чжу Циньюе спас ее, казалось, был совершенно случайным, оказавшись в одном месте и в одно и то же время, она получила возможность сбежать с его помощью.
Но сейчас? Он прыгнул перед ней в обороне, лицом ко всем, кто противостоял ей. Какое может быть объяснение этому? 
В то время, как Ли Мейронг была поглощена своими мыслями, Лорд Лис остался очарован ее ярким взглядом и надутыми вишневыми губами. Мне казалось, что он мог провести всю жизнь, пытаясь понять, что происходит в ее голове.
Вспышка ее жемчужно-белых зубов вырвала его из задумчивости, когда она задавала вопросы. 
Чего он хотел? Почему он ей помог? 
Наконец она спросила его. Ему казалось, что она никогда не поймет свою позицию, если он не выступит с заявлением. Единственная проблема осталась в том, как объяснить это. 
Слабая улыбка Бай Цинюэ изогнулась в хитрой ухмылке. Он ожидал этого точного вопроса. Теперь он мог доработать свой план. 
Глядя прямо на ее прищуренные глаза, мерцающие, как два нетронутых камня из оникса, при дневном свете, собственные золотые камни Бай Цинюэ светились, как заходящее солнце, когда он положил локти на каменный стол и наклонился к Ли Мейронгу, их носы почти соприкасались в такой близость.
"Я только хочу защитить тебя. Ты моя женщина ... если я не позабочусь о тебе, кто будет?" Бай Цинъюэ тихо смодулировал голос в форме вопроса, выпуская кошку из сумки. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Чувство горячего дыхания Чжу Цинюэ на ее коже сразу же заставило ее мурашки по коже. Становилось все труднее думать, когда он приблизился к ней так близко. С его красивым лицом, практически касающимся ее, она не могла не заметить, что у мужчины едва виднелись поры. Его лицо было гладким, как яичная скорлупа. Что касается его глаз, они были действительно золотыми. Не ореховый или светло-коричневый цвет, а настоящий металлический оттенок золота. 
Зачарованная, когда она была рядом с ним, потребовалось несколько секунд, чтобы его слова погрузились, побудив ее выбросить все свои тщательные вычисления в мусорную корзину. Ее опасения почти забыты, ее нервозность разгорелась. 
Что он имел в виду, говоря "ты моя женщина" ?! Его замечание было настолько возмутительным, что она даже не знала, как противостоять ему!"
Яростно взволнованная, Ли Мейронг инстинктивно вытянула руки вперед и толкнула его в грудь, в результате чего Чжу Циньюэ незаметно рухнул со своего места, расставив ноги в неудобном положении. Ухмылка на его лице исчезла только для того, чтобы рот сжался в тонкую линию, губы плотно сжались. Утомленный своим недостойным падением, он избегал смотреть ей в глаза. 
Ситуация обострилась так быстро, что Ли Мейронгу потребовалось мгновение, чтобы понять, что именно произошло. Наблюдение за таким властным человеком, падающим так забавно, заставило бы ее рассмеяться, если бы это было при других обстоятельствах. То есть, если он не просто претендовал на нее как на свою женщину и если ее жизнь в настоящее время не зависела ...
Что касается его, он безмолвно сидел на земле, опустив плечи и удрученно опустив глаза, и Ли Мейронг была еще более взволнована. Люди погибли здесь гораздо меньше! 
«Мне очень жаль! Пожалуйста, прости меня». Воскликнула она, резко поднимаясь со своего места. Не уверен, стоит ли идти и предлагать ей руку или убегать, пока у нее еще есть шанс. Как она вообще могла выбраться из этого беспорядка ?! 
Однако ей не нужно было долго размышлять. Чжу Циньюй с сожалением держал перед собой каменную скамью для поддержки и встал, вытирая пыль своими темными одеждами. Сделав несколько шагов, сложив руки за спиной, его затуманенные глаза смотрели вдаль, задумчиво.
Успокойся. Не напрягайся. Не сердись. Ли Мейрон безмолвно скандировала про себя, когда она стояла лицом к лицу с широкими плечами Чжу Цинюэ. Его спина была покрыта длинными шелковистыми волосами, стекающими по спине, напоминающими блестящие тонкие нити, почти касаясь пола. 
После того, что казалось целой жизнью, он наконец заговорил. 
«Не нужно быть такой вежливой. Не должно быть никаких извинений между мужем и женой», - вежливо ответил он. Его взгляд загадочным образом был устремлен на красные бахромчатые цветы в соседнем саду. 
Что за хрень! Кто твоя жена ?! 
Ли Мейронг сглотнула, уставившись в его спину. «Это, э-э…», ее голос дрогнул, не зная, как задать этот вопрос, не оскорбив мужчину, «С каких пор было установлено, что я твоя жена?»
Конечно, часть информации отсутствует. Почему кто-то, кого она даже не встречала годами, вдруг сделал такое заявление? 
«Тогда я сообщал тебе, что буду твоим мужем. Ты дала мне свое тело, так что теперь я буду заботиться о тебе». Бай Цинюе ответил спокойно. 
Услышав это, ее брови изогнулись, а рот раскрылся. 
Это даже не было за полдень, но Ли Мейронг уже исчерпала всю свою энергию сегодня. Был только такой сюрприз, с которым человек мог справиться! 
Каждый раз, когда этот человек говорил, она сталкивалась с другим откровением. 
Теперь, казалось бы, она потеряла девственность все эти годы назад ...
Итак, все это недоразумение было связано с древними обычаями. Чтобы быть точным, это ответственность за женщину после взятия ее девственности. Она задумчиво размышляла, растирая веки в отчаянии. 
Чувство волнения, поглощающее Ли Мейронг, начало заметно отступать после осознания того, что не было ни большой схемы, ни хитрого заговора, чтобы воспользоваться ею. Он просто пытался быть честным. 
Прижимая ладонь к сердцу, Ли Мейрон с облегчением вздохнул, наконец решив эту странную головоломку. Она подошла, чтобы встать рядом с Чжу Цинюэ, не в силах подавить раскат дрожащего смеха и заверила его. «Так вот в чем дело! Старший Чжу, ты действительно напугал меня на секунду. Не беспокойся обо мне. Тебе не нужно брать на себя ответственность!» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Сложный взгляд мелькнул на глазах Бай Цинюэ, прежде чем он бросил на Ли Мейронга косой взгляд. «Вы не должны брать на себя ответственность»? Ее слова отозвались эхом в его голове. Эта беспокойная жена все еще развлекала мысль о том, чтобы уйти от его хватки! 
Сразу яркий солнечный день превратился в печальную сцену, когда одеяло из серых облаков покрыло небеса. Каждая живая поверхность и каждая травинка, растущая вокруг окружающего сада, высохли в соответствии с колеблющимся настроением суверенного лорда. Зловещее хрупкое молчание было душно. 
Лисы, спрятанные в саду, оказались под перекрестным огнем угнетающей энергии их Господа. Те, кто сгрудился между увядшими цветочными кустами, сделали себя невидимыми, поскольку они торопливо искали другое укрытие.
Молодой, выглядящий черным мехом лис взвизгнул в тревоге, сжимая тонкую ветку на соседнем дереве для дорогой жизни: «Его светлость ужасает! Я уверен, что он поймал нас, глядя на него! Мы умрем ?!» 
Серая лиса, Ланг Джу, перепрыгнула с ветки на ветку и быстро направилась к визжащей черной лисе, положив лапу на ее морду и заставив замолчать ее крики. «Тсс! Перестань кричать…» Он пытался ее успокоить, «что касается Его светлости, не волнуйся. Он всегда был таким, и посмотри на меня, я служил ему веками, и я все еще жив» «. 
На самом деле, Ланг Джу просто симулировал свою уверенность. Будучи старшим слугой высшего ранга, он хотел облегчить своих напуганных товарищей, но на самом деле ему было холодно от страха.
При этом пушистая коричневая лиса фыркнула из-за большого валуна: «Это не наша вина, что Господь сумасшедший! Я думаю, Ее светлость сделала его глубоко расстроенным. Господь целомудрен, и Ее светлость внезапно толкнула его на землю, Не удивительно, что он так взбешен. Как он мог привыкнуть к такой агрессивной женщине? " 
Четверохвостая подруга бурой лисы, стоявшая рядом с ней, покачала головой в знак выговора: «Идиот! Разве ты не заметил, что клан Бай вымирает? Сейчас им нужна энергичная самка больше, чем когда-либо, особенно с нашим холодным лордом !» Он сделал паузу на секунду и добавил: «Я не уверен, что наша Леди планировала сделать с нашим Господом, но что бы это ни было, мы никогда не должны говорить ни слова об этом, иначе мы наверняка потеряем голову!»
Ян Вэнь был единственным лисом, который не сдвинулся с места и все еще сидел в птичьем гнезде. Его желтые хвосты обвились вокруг его крошечной фигуры. Он больше не шутил и не наслаждался шоу. С торжественным взглядом он тихо сказал: «Прямо сейчас, он действительно зол. Я видел его в таком состоянии раньше, и это было не при приятных обстоятельствах. С этого момента нам лучше молчать». 
Скрытые лисы молча согласились в унисон. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Вернувшись во двор, внутренняя суматоха Бай Цинюэ продолжала преследовать его. 
Он не был застигнут врасплох, когда она оттолкнула его. На самом деле, он сделал падение еще более драматичным, и сочувствие, казалось, хорошо с ней работало. 
Нет. Удар, который он получил, был вызван ее реакцией на его признание. Она вела себя так, как будто ее ослепление не беспокоило ее. Даже ничтожные смертные придают большое значение уместности! 
Дрожащая мысль постигла его. Может ли быть так, что она нашла другого жениха за время его отсутствия и отдалась ему? 
Светлая кожа Бай Цинюэ стала ледяной бледной, как и сам белый цвет, и он горько стиснул зубы. Он предположил, что ее так называемая подруга была единственно возможной угрозой, но теперь ...
"Должен ли я предположить, что вы предложили себя другому человеку?" Он спросил в смертельном тоне, все еще глядя на расстояние, как он просил. 
Даже если есть кто-то еще, кого ты желаешь, я все равно не отпущу тебя! 
Спокойное отношение Бай Цинюэ противостояло его бурным мыслям, которые отражала только погода. 
На его вопрос Ли Мейронг захлестнул смущение, жестко стоявший рядом с ним. Все ее лицо приобрело глубокий оттенок красного, когда она смотрела на землю и играла пальцами. 
Как все, что она сказала, оправдывало этот слишком знакомый вопрос ?! Она подумала, что теперь они наконец могут закончить этот неловкий разговор, но, похоже, он только ухудшился!
Внезапное чувство предчувствия охватило сердце Ли Мейронга, которое теперь билось сильнее. Она не была уверена, почему его слова заставили ее так нервничать, но она чувствовала необходимость разъяснить ему правду. 
"Я не." Она прочистила горло: «Я имею в виду, ты был единственным, с кем я… был с». Последняя часть ее предложения была произнесена так тихо, что если бы не деликатный слух Бай Цинюэ, он не смог бы услышать. 
Бай Цинюэ медленно посмотрела на Ли Мейронга, осматривая ее и замечая ее легкое дыхание. Поскольку она смотрела на землю, он мог видеть только макушку ее головы.
Он вытянул один длинный палец, положив его под ее маленький подбородок, и медленно поднял его к себе. Прекрасное зрелище ожидало его. Ее лицо, наклоненное вверх, обнажило ее длинную шею цвета слоновой кости. Ее сочные губы были мучительного оттенка красного, а ее большие черные глаза мгновенно успокоили его. 
Какими бы красивыми она ни была, ее слова, казалось, всегда поражали его там, где ей было больно больше всего. 
«Я только хотел сказать, что нет необходимости отвечать за меня из-за того, что произошло! Мы оба были одурманены, и, ну, я не виню тебя». Она продолжала объяснять тихим голосом, протягивая обе свои изящные ладони, чтобы схватить его за руку, пытаясь отвести его палец от ее лица, только для того, чтобы он крепче сжал ее челюсть. 
Бай Цинюэ внутренне зарычал. Винить меня! Я хочу, чтобы ты обвинял меня !!
Vexed, он глубоко вздохнул. Это было совсем не так, как он хотел, чтобы разворачивались сегодняшние события! Если бы ему это сошло с рук, он бы уже запер ее в клетке! Честно говоря, он ожидал, что она уступит ему после его скорбного выступления и сердечной декларации. Тем не менее он уже подготовился к этому сценарию.
«Даже если ты не хочешь, чтобы я отвечал за тебя, - он провел большим пальцем по ее щеке, - ты должна отвечать за меня!» 
Ли Мейронг недоверчиво уставилась на диковинного мужчину. 
О чем, черт возьми, он сейчас говорит ?! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейронг стояла, ошеломленная и уставилась на Чжу Цинюэ. Прошла одна секунда. Две секунды Три ... 
Вдруг звук мягкого хихиканья сорвался с ее губ, наполняя воздух веселой мелодией, похожей на звон серебряных колокольчиков. Она закрыла глаза, когда ее узкие плечи начали дрожать от смеха. 
Смехотворность ситуации была слишком большой для нее, она не могла с собой поделать. Когда ее приступ хихиканья утих, она открыла глаза, чтобы встретиться с мертвым серьезным выражением лица Чжу Цинюэ. Несмотря на его необычайное присутствие, он мог бы быть и манекеном. 
После всего этого времени он никогда не отказывался от ее подбородка. 
Чувствуя себя неловко, она тихо произнесла: «Это какая-то забавная шутка, верно?»
Он говорил с ней, как будто она была большим плохим волком, который съел его! 
Будучи вынужденным поддерживать зрительный контакт, Ли Мейронг каким-то образом различил его глаза, сверкая, как двойные солнца, что он снова был недоволен. Чжу Цинюэ не пошевелила, но смогла сказать, что по какой-то причине ее реакция привела его в бешенство. 
Грохот грохотал вдалеке, и молния расколола пепельное небо. Увядшая растительность и ухудшающаяся погода были слишком явными дополнительными признаками его ярости. 
Затем он наклонился, все еще удерживая ее на месте.
Увидев его несколько раз вблизи, Ли Мейронг определенно осознал его высокий рост. Тем не менее, она никогда не могла измерить, насколько он был удивительно высок до того момента. Как олень в фарах, она пристально смотрела на него, когда он медленно приближал свое лицо к себе, эффективно блокируя обзор всего остального. Ее смех давно умер в ее горле. 
"Ч-что ты думаешь ты делаешь ?!" Ли Мейронг под сомнение нервно. Однако ей не дали ответа. 
На этот раз, когда она почувствовала, как его дыхание снова смешалось с ее, больше не было возможности оттолкнуть его. Мягкость его губ коснулась ее без каких-либо колебаний. 
Сразу же весь мир исчез, когда она почувствовала, что тает в его нежном прикосновении.
Она знала, что это был не первый раз, когда они делились поцелуем, и все же казалось, что это так. В ее туманной памяти она слабо вспоминала, что сделала первый шаг, когда у них был высокий афродизиак. 
Через несколько мгновений в Бай Цинюе начался пожар. Ему нужно больше. Он крепче сжал их губы, не смущаясь. 
Она захныкала, растерялась. 
Для Ли Мейронга такой поцелуй был другим. Это было невинно и неуклюже. Совсем не тот тип поцелуя, который совершает опытный мужчина. Тем не менее, он выбил ветер из ее легких точно так же. 
Когда она стучала ему в грудь, давая понять, что ей нужно дышать, он наконец отпустил ее губы и подбородок. Ли Мейрон с облегчением вздохнул, схватившись за согнутые плечи за поддержку.
Затем Чжу Циньюе прижался лбом к ее лбу и хрипло прошептал: «Ты все еще думаешь, что я шучу?» 
Ошеломленная и все еще изо всех сил пытающаяся поверить, что такой мужчина каким-либо образом серьезно интересуется ею, она обнаружила, что задает вопрос, который никогда бы не задал. 
"Почему я? Потому что я взял твою ... потому что я был твоим первым?" 
Он согласился: «Мммммм. Меня учили сохранять целомудрие для брака. Ты украл мою чистоту, и теперь ты должен заботиться обо мне». Он произнес глубоким голосом, и при этом его худые руки жадно обвились вокруг ее тонкой талии. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Ли Мейрон нахмурилась. В считанные минуты все ее восприятие его снова разрушилось! 
Этот парень выглядел как убийца леди, поэтому она, естественно, предположила, что он типичный плейбой. 
Теперь казалось, что ее теории были полностью ошибочными. Он был девственником, а она? 
Она обидела его ... 
В отличие от остальных людей, живущих в этом мире, Ли Мейронг не поставила свою девственность на пьедестал. Она просто никогда не чувствовала себя достаточно комфортно с кем-либо, чтобы идти вперед и делать дело. 
Что касается Чжу Цинюэ, его воспитали, чтобы оценить его целомудрие, которое она бесцеремонно отняла у него. 
Таким образом, настоящий вопрос стал; Должна ли она из-за этого вступать с ним в отношения?
С тех пор, как Чжу Цинюэ нашел ее во дворе, ее эмоции прошли бесконечную поездку на американских горках. Ли Мейронг почувствовала, что ей нужно немного места, чтобы попытаться осмыслить этот новый поворот событий, и намеренно отступила, отделяя себя от него. 
По ее мнению, занятия сексом не были достаточным основанием для начала отношений, если в этом действительно не было ничего другого. 
Она закрыла глаза и сжала пространство между бровями, готовя объяснение своего предстоящего отказа. «Слушай, мне очень жаль, но я не могу быть вместе с тобой, потому что…» на самом деле мы не любим друг друга.
Последняя часть ее предложения осталась невысказанной. Ее слова были прерваны громким рвотным шумом. Ли Мэйжун сразу же открыла глаза и увидела, как Чжу Циньюэ растянулся на земле, судорожно выплевывая кровь. Его внезапная болезнь заставила ее полностью потерять след того, что она собиралась сказать. 
Встревоженный Ли Мейронг бросился на колени рядом с ним. Она убрала его серебристые волосы и помогла ему отрегулировать свое положение, чтобы опираться на нее для поддержки. Он вздрогнул, прижимая руку к груди, выглядя ужасно слабым и уязвимым. 
"Что случилось??" Она спросила, искренняя озабоченность в ее голосе. 
Чжу Цинюэ слабо пытался оттолкнуть ее: «Не нужно притворяться, что ты меня отверг».
«Я не притворяюсь, я действительно беспокоюсь о тебе! Ты плюешь кровью! Пожалуйста, скажи мне, что случилось?» Ли Мейронг настоял, чувствуя невероятную вину. Наблюдение за этим благородным человеком в таком жалком состоянии заставляло ее чувствовать себя несчастным человеком из-за того, как она плохо обращалась с ним. 
Тем временем рваные облака объявили о приближении шторма. Прозвучал оглушительный шум раскатистого грома, открыв темное задумчивое небо, чтобы плакать в трауре. 
Тонкая морось неуклонно превращалась в сильный ливень, омывая область, когда в конечном итоге было произнесено шепотное признание Чжу Цинюэ. 
"Я умираю…" 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Умирает? 
"Как это возможно?" Ли Мейронг пробормотала, ошеломленная. 
Он не ответил. Дождь заставил длинные мокрые волосы Чжу Циньюе прилипнуть к его коже, словно белые чернила, скрывая слабость на его лице. 
Чжу Циньюе был одним из тех людей, которых нельзя было легко прочитать. Каждый раз, когда она сталкивалась с ним в прошлом, его выражения почти не менялись. Он скажет самые запутанные вещи, вывернув ее мир наизнанку. Тем не менее, его голос баритона всегда звучал спокойно и безмятежно. Он всегда казался равнодушным ко всему. 
Теперь она почувствовала, как от него исходит печаль, разрыв в его голосе. 
Ли Мейронг чувствовала, как будто шип пронзил ее сердце. И подумать, что она только что толкнула беднягу на пол!
После его слабой попытки вынудить ее, Ли Мейрон решительно взяла ситуацию под контроль и обняла его за плечи, прислонив к себе. Его широкий рукав накрыл ее, как мокрое одеяло. Ей удалось помочь ему подняться на ноги после нескольких попыток, борющихся под его весом. Он, конечно, не был легким. Тем не менее, Ли Мейронг не произнесла ни слова жалобы, используя все свои силы, чтобы сохранить равновесие. 
Горькая струя дождя больше не была нежной. Морось вскоре превратилась в мстительный шторм, и температура значительно упала. Ли Мейронг и Чжу Цинью были полностью залиты водой. 
«Помоги мне в моей резиденции, и я расскажу тебе о моем состоянии, увидев, что ты вдруг так заинтересовался мной». Слова Чжу Цинюэ были пронизаны горечью.
«Как насчет наставничества? Разве я не должен возвращаться в зал гроссмейстера Чжу Чжана?» Ли Мейронг спросил. Она хотела избежать нарушения каких-либо законов в этой чертовой секте. 
«Я уже решил этот вопрос со своим отцом. С этого момента считай себя его прямым учеником, а также моим личным учеником». Чжу Qingyue ответил, как будто этот вопрос не имеет никакого значения. 
Ли Мейронг ожидала традиционной церемонии между мастером и учеником. Каким-то образом это резкое наставничество показалось ей немного недооцененным, но она больше не исследовала предмет, предполагая, что причиной отсутствия обычной церемонии была ее плохая репутация.
«Поняла…» тихо сказала она, наполовину таща Чжу Циньюэ из внутреннего двора, минуя сад и направляясь к соседней резиденции. У нее было своеобразное чувство, что кто-то наблюдает за ней. Следуя указаниям Чжу Цинюэ, она потащила его в его дом, прямо в главную гостиную. К счастью, это было недалеко от того места, где они были, и это странное чувство длилось недолго.
Резиденция Чжу Цинюэ была шокирующе нетронутой, в отличие от ее. Полированный деревянный пол поблескивал, и в гостиной блестела даже пылинка. Там были красивые статуи мифологических фигур, свисающие со стен, и витрина с изящно изготовленными мечами, топорами и другим подобным оружием. Место определенно соответствует образу богатства, принадлежащему человеку из высшего сословия, за исключением одной маленькой детали. Гостиная была едва обставлена. Ни стульев, ни диванов ... ни единой подушки. Она подумала, есть ли у Чжу Циньюе даже кровать для сна. Оглянувшись по комнате, она с удивлением обнаружила, что они одни, без единого помощника. Странный.
Это место не выглядело так, как если бы оно было заселено кем-либо вообще. 
Не имея большого выбора, Ли Мейронг осторожно положил его на деревянные плитки и встал перед ним на колени. Увидев ее озадаченный взгляд, Чжу Циньюе заявила: «Мне не нравятся слуги, приставающие ко мне». 
"Я вижу." Ли Мейронг коротко ответил, кусая нижнюю губу. Зная, что они оба одни в закрытом пространстве, ей стало неловко. Она не хотела оставаться там надолго.
Затем Чжу Циньюэ перешел в положение со скрещенными ногами и быстро сделал несколько сигналов вызова руками. Через несколько секунд он вызвал маленького Огненного Спрайта, который вырастил ряд крошечных, почти прозрачных крыльев. Спрайт был окружен оранжевым светом, и он издавал жужжащий звук, очень похожий на пчелу или муху, которые быстро хлопали крыльями, окружая их обоих следом оранжевой дымки, но сразу исчезали. 
Ли Мейронг был охвачен нежной теплотой и восхищен впечатляющим происшествием. Она задавалась вопросом, сможет ли она, учась у Чжу Циньюе, вызывать спрайтов. 
Капли дождя, капающие с волос на ее лбу, испарились, и ее одежда волшебным образом высохла. Цветная дымка вскоре рассеялась.
Чжу Циньюэ сидел перед ней в медитативной позе, безукоризненно сухой. Было немного трудно представить, что примерно полчаса назад его промокшая фигура рухнула на пол, а с губ капала кровь. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Она терпеливо ждала, пока он заговорит, и как только он это сделал, частичка ее сердца наконец расслабилась, прислушиваясь к звуку его голоса, возвращающегося к своему обычному тону. Он рассказал о своей трагической ситуации: «Когда мой отец нашел меня и научил меня самосовершенствованию, я уже страдал от неизлечимой болезни. Я был заражен ядом от редкой ядовитой черепашки. Мы пытались искать лекарство в течение многих лет. но безрезультатно." 
Ли Мейронг поднесла руку ко рту, скрывая свое потрясение. На самом деле он был таким жалким! Ее сердце ушло к нему. 
Принимая к сведению ее сочувствие, Чжу Цинюэ прочистил горло и сказал: «Увы, несмотря на мои навыки и методы быстрого совершенствования, мне не остается долго жить. Так как вы меня отвергли… Я проведу остаток своих дней в одиночестве. "
В этот момент Ли Мейронг терла ее шею. Упорство в ее сердце все еще беспокоило ее, и она почувствовала кислинку во рту. 
Это была неприятная ситуация для нее. Она не хотела вступать в такие отношения, но она уже второй раз догадывалась о своем решении отказаться от его достижений, теперь, когда ей было так жаль его. В каком-то смысле она представляла себя мерзкой наглой скотиной, которая впервые без угрызений совести похитила больную девушку. Ее совесть не позволит ей отказаться от желания этого умирающего. 
Поскольку у него была неизлечимая болезнь, это также означало, что ему не пришлось долго жить. Она должна, по крайней мере, заботиться о нем до конца его последних дней ... и, не то, чтобы она когда-либо говорила это вслух, но сама она могла признать, что его поцелуи и теплые прикосновения были довольно приятными.
Пока Ли Мейронг переосмысливала свои варианты, она рассеянно смотрела на хорошо обработанные скульптуры, свисающие со стены, погруженные в свои мысли. Один из них привлек ее внимание. Это был здоровенный мужчина с большой кишкой, покрытой листьями и ветками. Вместо человеческой головы была изготовлена пугающая голова вола. Ли Мейронг обнаружила странное чувство знакомства, когда она посмотрела на статую быка. 
Она не заметила острого взгляда Чжу Цинюэ, направленного на нее. Его глаза сверкнули уверенностью. 
В конце концов она отвела взгляд от необычной статуи, застенчиво сложив руки и уставившись на колени. 
«О твоей просьбе…» Ли Мейронг заговорил и остановился с намеком на нерешительность. 
"Мой запрос?" Чжу Qingyue спросил.
Его глубокий голос заставил Ли Мейронга чувствовать себя особенно застенчивым. Она просто отвергла его, и теперь она возвращается к своим словам? Разве это не делает ее непостоянной? 
Не берите в голову. Она решила быть с ним доброй в последние дни. Он спас ее не один, а два раза. Она должна ему так много! Ли Мейронг подумала про себя. 
"Вы знаете ... что вы сказали, я согласен. Я имею в виду, я готов сделать это с вами. Ах!" Она закрыла глаза и вскрикнула, хлопая по щекам обеими руками. Почему было так сложно говорить слова ?! Она звучит слишком двусмысленно! 
Чжу Цинюэ не произнес ни слова, но если присмотреться, можно было бы различить, как дергается рот в ответ.
Глубоко вздохнув, Ли Мейронг снова попытался: «Я буду нести ответственность за вас! А, и я тоже буду за вами. И, спасибо, что спасли меня дважды». Она была рада, что наконец-то смогла произнести слова, которые хотела сказать, и не забыла признать его любезное спасение. 
После того, как она закончила говорить, она сразу же добавила, поднявшись на ноги: «Мне нужно взять моего питомца сейчас, так что я думаю, увидимся завтра!» 
Прежде, чем Чжу Цинюэ успела произнести слово, Ли Мэйжун выбежала на улицу, покачиваясь, пока она бежала, оставляя после себя очень довольного Лорда Лис. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Sluchajno-vyshla-zamuzh-za-Lisego-Boga-Gosudarya/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************

    
Title of document        Глава 118
К тому времени, когда Ли Мейронг покинул резиденцию Чжу Цинюе, густые почерневшие облака загадочным образом исчезли. Сильный ливень уменьшился до легкого, мягкого дождя, сигнализирующего о неизбежном окончании шторма. 
Вопреки прогнозируемой мрачной обстановке, дождь принес богатство всем цветам в секте, сделав зеленые и коричневые оттенки более глубокими. Увядшие растения чудесным образом отрастили и вернулись к своей былой славе, как будто они никогда не обгорели и не пострадали. 
Ли Мейронг не очень внимательно относилась к своему окружению, когда бежала по территории коалиции. Она была слишком поглощена своими собственными нервными мыслями, чтобы удивляться резким переменам погоды и возрождению растений в саду.
Исход слушания и последствия личной встречи с Чжу Циньюе привели ее в ужас. И подумать, что всего несколько часов назад она была готова покинуть секту навсегда. 
Однако теперь кажется, что с сегодняшнего дня она невольно согласилась нести ответственность за Чжу Цинюэ. Даже если бы это была не совсем романтическая ассоциация, это были бы отношения, тем не менее. 
«Ну, мои предыдущие отношения всегда заканчивались ужасно. По крайней мере, с этим я знаю, чего ожидать, и знаю, как это закончится ». 
Она задавалась вопросом, какие задачи повлекут за собой ее обязанности и поможет ли ее общение с сыном гроссмейстера или навредит ей в будущем.
Ли Мейронг не удалось уладить свои собственные эмоции в связи с ее новой связью с Чжу Циньюэ, но она уже дала слово и не была человеком, который говорил небрежно. В этом не было ничего, кроме терпения и естественного развития событий. 
Это не так, как она вышла за него замуж или что-то в этом роде. Ничто не было установлено в камне. 
Когда она мчалась через двор слуги и достигла квартир Бао Ли, розовое покраснение ее щек еще не исчезло. 
В тот момент, когда Ли Мейронг собирался войти в апартаменты Бао Ли, изнутри раздался живой шум и громкий смех, достаточно громкий, чтобы соседи услышали. 
«Снежок, я действительно хочу украсть тебя! Если ты останешься со мной, я буду кормить и баловать тебя столько, сколько захочешь!»
Глаза Ли Мейронга сузились, когда она услышала слова. Она тихо вошла в комнату Бао Ли, мгновенно приближаясь к Снежку, когда его старшая сестра кормила его ложкой. Они были так поглощены друг другом, что даже не заметили ее присутствия. 
Странное горькое чувство охватило ее. 
Сжав губы, Ли Мейронг внутренне бурлила, вспоминая возмущенные замечания своего Лиса. Разве это не был Снежок, который объявил, что мужчины и женщины должны поддерживать надлежащее расстояние друг от друга ?!
Дух Лисы бездельничал на стуле, как младенец-принц с огромным выдающимся животом и открытой челюстью, ожидая следующую порцию мяса. Его глаза оставались прикованными к Бао Ли в неприкрытом обожании. Беспорядок опустошенных блюд покрыл поверхность стола. Бао Ли держал керамическую миску, наполненную тертым супом из свинины, кормя жирную лису одной ложкой за раз.
Ли Мейронг наблюдал все это в тишине. Бабочки в ее животе давно растворились, и ее ясные глаза потемнели. Выглядело так, как будто Бао Ли набивала прожорливую «свинью» с момента ее ухода! 
«Боюсь, что мой долг помешает мне принять ваше предложение». «Снежок» ответил Бао Ли между завтраками. 
Сказать, что Бай Ю был доволен, было бы преуменьшением. 
Он не наслаждался таким хорошим временем на протяжении веков! Милая девушка за его бек и зови, ложка кормит его! Неудивительно, что Его Светлость превратилась в детёныша. Существовала огромная разница в лечении, полученном таким способом от женщин. 
"Это так?"
«Мммм… я должен выполнять свои задачи до совершенства». «Снежок» сказал рассеянно, он не мог очень хорошо отказаться от своей миссии ради своих личных интересов. 
К сожалению, он понял, что резкий голос, пронизанный обвинениями, принадлежал не Бао Ли только после того, как он произнес эти слова. 
о нет! Сразу же, лиса повернулась и споткнулась, упав лицом вниз со стула на пол в испуге. Ее светлость застала его врасплох! Его Господь наверняка убьет его! 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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"Мастер! Ты вернулся." Бай Ю хотел подняться, но его большой раздутый живот ограничивал его движения, поэтому он мог только патетически ползти к Ли Мейронгу. Смертельная пища вызывала у него слишком сильную зависимость, он не мог контролировать свой ненасытный аппетит. 
Он поднял глаза, только чтобы быть пронзенным хмурым взглядом Ее светлости, и был еще сильнее. Затем, как только он подумал, что ситуация не может стать еще хуже, он почувствовал, как пара мягких рук обхватила его прямо под мышками, неуклонно поднимая его выше к женскому запаху со сладким запахом. 
"С возвращением, младшая сестра! Надеюсь, все прошло хорошо для тебя?" - поинтересовалась Бао Ли, сжимая охваченную чувством вины лису на своей пухлой груди. 
Бай Ю теперь вспотел. Ее светлость многозначительно уставилась на него.
'Это не моя вина! Ваш подчиненный схватил меня еще до того, как я успел произнести хоть какое-то слово протеста… - тихо оплакивал Бай Юй, слишком окаменелый, чтобы ответить. 
«Все прошло лучше, чем я ожидал. Спасибо, что позаботились о моем беспокойном Лисе, старшая сестра Ли. Я очень благодарен». Сказал Ли Мейронг сквозь стиснутые зубы. Она держала свой ответ особенно формально. 
Бао Ли кивнул с дрожащим смехом. «Это совсем не проблема. Мне очень нравится твой лис. Ты можешь приводить его, когда захочешь!» Она дала лисе на руках дополнительное сжатие. 
Бай Ю никогда не думал, что ощущение, что женское тело прижимается к нему, может быть таким мучительным! Он заставил себя выйти из замороженного состояния и быстро объяснить себя. 
"Мастер, я-"
«Ты, молчи. Я вижу, что то, что ты сказал мне вчера, было чепухой. Давай, мы возвращаемся домой прямо сейчас». Ли Мейронг выхватил «Снежок» из крепкой хватки Бао Ли и крепко обнял его. 
Выражение лица Бао Ли постепенно сменилось с бодрости на явное недовольство. Ей хотелось, чтобы она каким-то образом усыновила Снежка из Ли Мейронга, однако ее подруга, похоже, была очень привязана к очаровательной лисе и не хотела делать ничего, что могло бы навредить их дружбе. 
Несмотря на ее преданность, Бао Ли не мог сдержать желание ласкать Сноуболла и ущипнул его пушистые белые уши, надувая жалобу. «Тебе так повезло! Я не могу поверить, что тебе удалось вытащить такого милого зверя-духа из этого ужасного леса.
"Эй, остановись на этом один раз! Я говорю, ммхм!" Слабые попытки Бай Юй отодвинуть нападающие изящные пальцы от его ушей были бесполезны для Бао Ли. Прежде чем он смог сделать что-нибудь еще, чтобы защитить свою «чистоту», Ее светлость накинула на него рукав. 
«Наша встреча определенно была удачной. Я бы не променял свой Снежок ни на что в мире». Голос Ли Мейронг был громким и чистым, подчеркивая ее владение. Она двинулась назад и закрыла голову Снежка рукой, отталкивая блуждающие пальцы Бао Ли. 
Шеф-повар определенно не был дураком. Она уже несколько раз прожила жизнь Ли Мейронга. Почувствовав растущую враждебность от своего друга, она поняла, что ее младшая сестра услышала ее снаружи и неправильно поняла.
«Сестра Мейронг, я думаю о тебе как о своем друге, и я не хочу, чтобы мы ссорились. Я никогда не подумаю о том, чтобы украсть его у тебя, я сказал только то, что сделал в шутку». Бао Ли скрестила руки на груди и сохраняла спокойствие, пока она объясняла. 
Ли Мейрон вздохнула, раздраженная ее собственной ревностью. Шеф-повар всегда был добр к ней. Она не хотела разрушать их дух товарищества. 
Понимая это, она встретила полуулыбку своей подруги со своей собственной и извинилась: «Извините. Я не собиралась звучать так неблагодарно и не думала, что вы на самом деле хотите украсть Снежок. Я не знаю». что на меня нашло ... " 
" Все в порядке. Я бы, наверное, поступил бы так же, как на твоем месте! Снежок - драгоценная лиса, и я рад видеть, сколько он "
«Увидимся позже на кухне». Ли Мейронг с благодарностью наклонила голову к подруге и ушла со снежком на руках. 
«...» Между тем, искомая лиса была ошеломлена. 
Впервые в жизни за Бай Юй боролись две красивые женщины. К сожалению, его обстоятельства были ужасны. 
К тому времени, когда он понял, что его прижали к опасной зоне, было уже слишком поздно. Ее светлость крепко держала его в своих руках. Это была одна вещь, которую обнимала неприсоединенная женщина, и другая вещь, которую нужно было полностью прижать к жене Его светлости. 
Как он мог объяснить себя Его светлости ?!
Но проблемы бедного подчиненного еще не закончились. Мало того, что он не мог избежать хватки Ее светлости, не поцарапав свой выход, последний удар ждал его обратно в кабину Ли Мейронга, в результате чего его сердце выпрыгнуло прямо из его груди. 
Когда Бай Ю вошла в каюту в непреклонных объятиях Ее светлости, они обнаружили страшный вид Его светлости, удобно лежащей на кровати внутри! 
Бай Юй также забыл упомянуть, как внезапно заболел живот? 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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В то же время Бай Ю был не единственным, чье сердце чуть не выпрыгнуло из его груди. 
Ли Мейрон испугался и неожиданно отшатнулся. 
Войдя в ее дом, она безмолвно уставилась на челюсть, на человека, удобно лежащего на ее одном матрасе. 
«Что за…» 
Кровать явно не для него. Чжу Цинюэ согнул свои длинные ноги в неудобном положении, но его ноги все еще болтались в воздухе. Его темная одежда была большой и рыхлой, контрастировавшей со светлой кожей и серебристыми волосами. Он окутал его, как одеяло тьмы, когда он лежал, свернувшись, как щенок. Одеяло упало на пол у подножия кровати.
Ли Мейронг заглянул немного ближе и обнаружил, что больной человек действительно спит! Он выглядел безмятежным и умиротворенным, напоминая неземную фею, когда отдыхал. 
В тот момент, когда она начала продвигаться к кровати, Бай Юй воспользовался возможностью спасти свою жизнь и избежать ее захвата, пристально следя за Его светлостью, на случай, если он в любой момент проснется и сожжет его. Бай Ю был на стороне его светлости много лет. Он даже не был уверен, что Лорд Лис спал на протяжении веков! Он решил быть очень осторожным и задержался возле дверного проема. 
Ли Мейронг молча на цыпочках пошел навстречу спящему человеку.
Сначала она хотела любезно разбудить его, но, подойдя ближе, она смогла сказать по его тяжелому дыханию и умиротворенному выражению, что он действительно крепко спал, что заставило ее передумать. 
«Что он здесь делает?» 
Ли Мейронг предположил, что будет лучше позволить ему спать спокойно, тем более что он неизлечимо болен. Она всегда могла допросить его позже. 
Она подняла одеяло с пола и, убедившись, что оно чистое, осторожно накинула его на Чжу Цинюэ, сохраняя мягкие движения, чтобы не нарушить его сон. 
Затем Ли Мейронг вернулась ко входу в каюту и наклонилась перед своим Лисовым Духом.
Она прошептала своему питомцу. «Снежок, я собираюсь исчезнуть из каюты, но скоро вернусь. А пока продолжай присматривать за этим человеком, хорошо? Он слаб и болен, поэтому мы должны быть особенно внимательны к нему». 
«Снежок» моргнул своими большими яркими глазами на нее, выглядя очень обиженным. 
«Что слабый и больной ?! Этот свирепый тигр не знает смысла слабости! Ее светлость снова обманывают, я не могу сказать ей правду! но если я останусь здесь один, Его светлость убьет меня. Это не сработает, я должен обнять сильные бедра Ее светлости. 
Мысли Бай Ю были в замешательстве. Однако в одном он был уверен. Он не должен оставаться здесь наедине с Его светлостью! 
"Нет, хозяин. Я пойду с тобой!" 'Снежный шар' сказал, как он покусал одежду Ли Мейронга. Отказался отпустить ее.
Ли Мейронг беспомощно уставился на ее своеобразную маленькую лисичку, испытывая прилив тепла от его настойчивости. 
Ее губы изогнулись в легкой улыбке, когда она обожала его голову в обожании и сказала: «Ах, теперь ты помнишь значение верности? Хорошо, иди со мной».
Устроившись в позу лотоса, она положила Снежок на колени и начала медитацию. Сосредоточив внимание на своем измерении в том же самом процессе, который она использовала, чтобы отойти от него. 
Пока Ли Мейронг концентрировалась, ее глаза были закрыты, а разум находился в состоянии высшего сознания. Для сравнения, Бай Ю был сосредоточен на своем окружении. Его глаза были широко открыты и насторожены, они были прикованы к опасному богу, лежащему в нескольких шагах от него. За долю секунды до транспортировки вместе с Ее светлостью он заметил безошибочный хищный блеск злобного взгляда Бай Цинюэ, когда он пристально посмотрел на него. 
Бай Юй выразила молитву в знак благодарности богине удачи за то, что она позволила ему сохранить свою жизнь и сбежать с Ее светлостью.
К сожалению, он знал, что эта временная отсрочка не спасет его. Бай Ю решил как-то убедиться, что Ее светлость защитит его от мстительного хозяина и разработает план до его предстоящего приговора. 
Когда Ли Мейронг соединила свое сознание с измерением, ее душа переместилась в чудесное пространство, которое она обнаружила назад, когда оказалась в ловушке внутри вулкана. На этот раз она принесла «Снежок» вместе с ней. 
Сладкий аромат цветов персика пронизывал воздух. Легкий ветерок нес с собой лепестки, кружа вокруг Ли Мейронг, когда она материализовалась внутри цветочного поля. Знакомый вид величественного храма, окруженного широким лугом, встретил ее глаза. 
«Снежок» уже бросился вперед, прыгая туда-сюда по полю. Он казался странно восторженным.
"T-это наследственные основания клана!" Звук его визгов эхом отозвался в поле. 
Ли Мейронг посмотрела вперед и увидела пушистую белую задницу своей маленькой лисы, которая в волнении спрыгнула вниз, когда над его пушистой головой упали розовые лепестки. 
"Чем ты так рад?" Ли Мейронг с любопытством расспросил. 
Затем «Снежок» обернулся и посмотрел на пытливые глаза своего хозяина, глотая слюну. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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«Снежок избегал взгляда Ли Мейронга, прежде чем ответить монотонным голосом:« Ммм, это место очень похоже на дом моей семьи ». 
Ясные глаза Ли Мейронга сузились, когда она сказала: «Дом вашей семьи должен быть красивым. Я знаю, что вы были в семейном споре, но, возможно, позже, через несколько лет, мы можем вернуться и посетить ваш дом, если вы не не возражаю. " 
Бай Ю подумал о своем предложении. Технически они в конечном итоге вернутся на территорию клана, чтобы он не лгал Ее светлости! Облегченный в возможности сказать правду, он кивнул головой и сказал: «Да, давайте сделаем это!» 
«Я должен быть осторожен со своими словами ... Ее светлость имеет неприятный любознательный характер». Мысленно ругая себя за мгновенную ошибку, Бай Ю прыгнул вперед,
Пока пара шла к башне, Ли Мейрон продолжал медленный шаг, шагая между различными травами и цветами в поле, в то время как «Снежок» мчался вперед, его маленькая фигура быстро исчезала в храме. 
Оставшись одна на лугу, Ли Мейронг не спеша наблюдала за травами вокруг нее. Большинство присутствующих растений были чрезвычайно редкими, и хотя она легко узнала некоторые из них, было много незнакомых ей. Она планировала попросить Чоу пообщаться с травами и собрать информацию об их уникальных свойствах.
Затем она бросила боковой взгляд, поскольку интересное зрелище вызвало ее интерес. Это был не цветок и не трава, а крупный гриб размером с руку с темно-красно-коричневой кепкой, напоминающей форму моллюска. Она на самом деле узнала этот особый многопористый гриб. 
«Это гриб Линчжи ... Как необычно видеть, как он растет здесь». 
Ли Мейронг наклонился и постучал по красноватой кепке, найдя текстуру гриба довольно знакомой. Она подтвердила, что это действительно гриб Линчжи, прорастающий из земли, как растение, а не грибок. 
«Ну, учитывая тот факт, что я нахожусь в метафизическом пространстве, и не говоря уже о других странных вещах, с которыми я столкнулся в последний раз, когда я был здесь, гриб Линчжи, прорастающий из почвы, не должен быть таким удивительным».
На самом деле, гриб был приятным открытием. Он был более известен как «Гриб бессмертия», и не без причины, так как он превосходно модулировал иммунную систему, если превращался в смесь тонизирующих трав. Ли Мейронг не раздумывала, прежде чем обхватить пальцами основание, намереваясь вырвать его. 
«Нееет! Не прикасайся ко мне, ты извращенец! Скрипучий голос пронзительно вскрикнул. 
Конечно. Это был говорящий гриб ... 
Ли Мейронг громко выдохнул и пробормотал: "Почему я не удивлен?" 
Держа пальцы вокруг телепатического гриба, она обдумывала свои варианты. Если бы все растения начали общаться с ней, что бы она оставила есть? Это не будет делать. Ей нужен этот гриб. Это может помочь Чжу Qingyue "
«Извини, гриб. Мне нужно превратить тебя в тоник, чтобы помочь моему знакомому. Я помолюсь, чтобы твоя душа ушла мирно». Сказал Ли Мейронг, начиная отрывать гриб от почвы. 
«Нет! Подожди минутку! Если вы позволите мне расти, я предоставлю вам поле грибов. Клянусь, ты не пожалеешь, что задержал меня. Знаете ли вы, как редко растения приобретают более высокую форму сознания? Это будет пустая трата времени, чтобы превратить меня в тоник. Супер расточительно! Линчжи гриб печально умолял. 
Ли Мейронг колебался. "Вы можете предоставить мне поле грибов?" 
«Да, да, да! Целое поле. Мне просто нужно время, чтобы стать больше ...
Потерев веки, она временно отказалась от своей идеи для тоника. Ее решимость рушилась, когда она поняла, что сознание гриба общается на уровне, который заставит ее чувствовать себя убийцей, если она решит оторвать его от земли. 
Мгновение спустя она вспомнила всплеск быстрого роста Чоу и пришла в голову идея. Прищемив большой палец, она позволила нескольким каплям крови упасть на шляпку гриба. 
«Это должно ускорить процесс». Ли Мейронг заменила свой непринужденный тон строгим и продолжила: «Да прибудет с тобой сила!» 
Смазывая кровь на его кепке, она возобновила свой путь к святыне, делая пометку, чтобы позже проверить гриб и проверить влияние ее крови на гриб.
В то же время растерянный гриб подумал: «Что за чепуха говорит эта девушка? Как сила может быть со мной? Я всего лишь гриб… »В этот момент внутри него взорвалась внезапная волна энергии, как будто она внезапно приобрела силу совершенствования тысячи лет. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Когда Ли Мейронг достигла входа в то, что казалось святилищем, она была приятно удивлена, обнаружив, что оно, похоже, убрано. 
Ушли в прошлое запутанные лозы, кусты и сорняки. Вместо этого в высоких декоративных вазах, похожих на крылья бабочки, были цветочные букеты бледных пионов и пурпурных камелий. 
Она вошла в здание и направилась к роскошной гостиной. Он выглядел так же, как и прежде, великолепно структурирован с ярко окрашенными стенами и украшен орнаментами, выкрашенными в королевский красный и золотой цвета. Несколько фонарей в форме лотоса излучают мягкий свет, придавая дому теплый и гостеприимный вид.
Ли Мейрон была слегка разочарована, когда узнала, что по прибытии район оставался тихим и пустым. Чоу и Фен Хуана нигде не было видно. Она также задалась вопросом, куда убежал Снежок. 
«Я думал, что они будут рады меня видеть», - угрюмо подумал Ли Мейронг. 
С быстрым взглядом на ближайший деревянный стол ее настроение упало. В прошлый раз, когда она хотела поговорить с измерением, оно связалось с ней через свиток на этом столе. К сожалению, на этот раз, казалось, не было никаких предметов. 
Она надеялась, что сможет задать вопрос о местонахождении своего малыша. 
"Размер, ты меня слышишь?" Ли Мейронг спросил вслух. Она почесала затылок, чувствуя себя немного глупо, разговаривая с тем, что было явно пустой комнатой. 
Там не было никакого ответа.
Ли Мейронг больше не шевелился и направился прямо к библиотеке, надеясь найти там какие-либо признаки жизни. 
Когда она поднялась по лестнице ко второй площадке, Ли Мейронг внезапно смог услышать тихий шепот Снежка. 
Она подошла ближе, слегка шагнув в попытке скрыть свое присутствие. «Снежок» медленно показывался, стоя в конце коридора библиотеки и разговаривая с тем, что казалось свитком измерения, помещенным между его лапами. 
«Я говорю вам, она теперь жена лорда. Вот почему мы всегда должны относиться к ней с уважением». 
«Снежок» остановился и молча прочитал письменный ответ измерения.
«Какое это имеет значение, если вам нужно поддерживать пруд, полный омаров? Серьезно…» Сразу после того, как он закончил говорить, уши «Снежка» оживились, дергаясь, когда его хвост качался из стороны в сторону в бдительности. Затем в мгновение ока он обернулся и осмотрел область косыми глазами. 
Еще до того, как Ли Мейронг смогла спрятаться за высокой книжной полкой, «Снежок» уже обнаружил ее присутствие. 
Поведение детёныша полностью изменилось. Он послушно бросился к Ли Мейронгу и уставился на нее своими большими глазами лисы. "Мастер, я ждал тебя!"
«Извините, мне понадобилось время, чтобы добраться сюда». Ли Мейронг даже не взглянул на него сверху вниз. Она шагнула вперед и сосредоточилась на ближайшей книжной полке, демонстративно избегая его, хватая ближайший случайный свиток, делая вид, что читает из него, пытаясь понять, что она только что услышала.
То, что он сказал, не имело никакого смысла! Кто был этот лорд и кто был его женой? И почему это должен был быть предмет, который ее Дух Лис обсуждал с измерением? Свиток действовал как своего рода терапевт? Сноуболл говорил о своей семье? 
Ли Мейронг становилась все более смущенной, чем больше пыталась понять все это. Она очень хотела расспросить Снежка, но у нее сложилось впечатление, что он не будет честен с ней. 
Придет ли он в конце концов к ней чистым? 
Она решила доверять «Снежку» и позволить ему рассказать ей свои секреты в свое время. Может быть, когда это время наконец настанет, она сможет доверить ему свое. 
Тем временем Бай Юй внутренне ругал себя снова. Он действительно хотел ударить головой об стену!
Это была ошибка всего этого глупого измерения. В тот момент, когда он узнал родословную лисицы Бай в Бай Ю, измерение непрерывно навязывало ему вопросы о том, почему его владелец внезапно стал смертной девочкой, а не преемником клана. 
Притворный «Снежок» глубоко вздохнул. У него была новая благодарность за умение изменять форму Его светлости. Недостаточно было выглядеть иначе, нужно было изменить свое поведение. Как Бай Циньюе удалось остаться рядом с Ее светлостью, все время притворяясь лисичкой, не проливая бобы до сих пор? 
«Снежок» свернулся калачиком на полу, делая вид, что спит. Он беспокойно надеялся, что Ее светлость не будет слишком беспокоиться о том, что он сказал.
Ли Мейронг, забывшая жена, застонала от разочарования. Она хотела совершенствоваться, обниматься со своими домашними животными и хорошо использовать свое время в этом измерении. Вместо этого она была расстроена, смущена и не могла не чувствовать, что Снежок постоянно что-то скрывает от нее. 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Отбросив свиток в сторону, она пошла к концу коридора библиотеки и схватила тот, что «Снежок» держал минуту назад. 
Когда Ли Мейронг раскрыл свиток измерения, пустой бежевый пергамент наполнился персонажами. 
~ С возвращением. Чем я могу быть полезен? ~ 
"Я хочу знать местонахождение Духа-Растительницы и Черепахи, которую я оставил здесь в прошлый раз?" Ли Мейронг спросил сразу. 
Персонажи на пергаменте превратились в другой ответ. 
~ Черепаха-Демонесса спит на заднем дворе. Растительный Дух в настоящее время занят обучением омаров. ~ 
... Что? 
Ли Мейронг моргнула несколько раз и перечитала последнее предложение, убедившись, что она не ошиблась. 
"
~ Как я должен знать? ~ 
Беспомощно вздохнув, она сложила свиток и положила его в рукав, убеждая «Снежок» пойти вместе с ней. Ли Мейронгу потребовалось несколько минут, чтобы добраться до заднего сада. 
Основания были разделены на множество разделов. Тем не менее, ближайший район к предполагаемой святыне может быть описан только как формальный домашний сад. Там был большой пруд с плавающими водяными лилиями, окруженный красочным ассортиментом поднятых цветочных клумб. Это было приятное зрелище, если бы не рой раков, плещущихся на поверхности воды и выходящих из нее, разрушая в остальном спокойную атмосферу.
Ли Мейронг увидел знакомую заднюю часть пухлой красно-зеленой фигуры Чоу, издававшую орды у переполненных лобстеров. Его длинные виноградные лозы были подняты высоко в воздухе, сигнализируя борющимся ракам плавать кругами. 
«Ты не шутишь достаточно быстро! Как ты собираешься превращаться в прекрасных демонических лобстеров, если даже не можешь приложить столько усилий ?! Те, кто не тренируется, превратятся в гарнир!» Детский голос Чоу кричал так же, как генерал, командующий своими войсками. 
«Я думаю, что теперь я все это видел». Ли Мейронг стояла на месте, уставившись на нее перед собой. 
"Мастер, это ..?" «Снежок» был так же сбит с толку, как и ее светлость. Он стоял на шаг позади нее, указывая лапой в направлении пруда.
"Э-э ... позволь мне узнать." 
Ли Мейронг подошел к Чжоу и постучал по его спине. На этот раз он изменил свой рост до человеческого роста, оставаясь выше ее на фут или около того. Растение пошатнулось, когда он повернулся к ней лицом, свет в его бусинчатых глазах мерцал, как только он увидел ее. 
"Мастер! Чоу так по тебе скучал !!" Тонкая линия, образующая рот Чжоу, разошлась, когда он закричал. О лобстерах почти забыли, когда он обернул свои виноградные лозы вокруг Ли Мейронга и прижал ее к своему подобному растению телу. 
Ли Мейронг ласково похлопал Чоу по спине, уговаривая растение мягким тоном. «Глупый Чоу, я так долго не уходил». Она сделала паузу и указала на лобстеров: «Что ты делал в это время?»
Чоу сдержал свои фырканья и воскликнул: «Чоу строит армию!» 
Удерживая промежуток между бровями, Ли Мейронг терпеливо спросила: "... Почему ты собираешь армию омаров?" 
«Фэн Хуан сказал, что Учитель не хотел бы есть омаров из-за сострадательной натуры Учителя, и, поскольку Учитель немного невежественен, лучше воспитывать их, чтобы они стали солдатами, способными защитить Учителя!» Дух Растения кипел, выглядя довольным собой, когда он разматывал свои лозы с талии Ли Мейронга. 
Ли Мейронг рассмеялся. Было до боли очевидно, что Фэн Хуан обманул Чоу, но какое это имело значение? Выглядело так, как будто не очень маленький кувшинный завод неплохо проводит время, играя с лобстерами.
«Хорошо, тогда я оставлю тебя на это». Ли Мейронг сообщил ему. она сделала несколько шагов вперед, прежде чем лозы Чоу снова обвились вокруг ее талии, удерживая ее на месте. 
"Нееет. Чоу хочет остаться с Мастером. Не оставляй Чоу!" Кувшинный завод надулся в жалобе. 
Глаза Ли Мейронга изогнулись в полумесяцы. Она сделала вид, что звучит строго и сказала; «Хорошо, хорошо, помогите мне найти Фэн Хуан, она должна спать где-то здесь». 
Бай Ю сидела у края пруда, широко раскрыв глаза и ласково обмениваясь между странным растением и Ее светлостью. 
Был ли это соперник любви Его светлости ?! Конечно, у нее были более высокие стандарты, эта штука даже не выглядела человеком! 
Лобстеры быстро поплыли на дно пруда, 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Ю решил пристально следить за духом растений. Учитывая все обстоятельства, он все еще оставался верным слугой Его светлости и никогда не позволил бы ему быть наколдованным! Он оставался на своем месте и постоянно наблюдал за парой, внимательно изучая их каждое движение. 
В то же время Ли Мейронг и Чоу не знали о предположениях Бай Юй. Вскоре после этого они отправились искать Фэн Хуан в разных частях сада. Ли Мейронг пошла немного дальше, к бесплодному полю, где она практиковала технику огненного барьера до восхождения на вулкан. 
Чоу задержался в саду, откидывая валуны в сторону и заглядывая за кусты. 
Ему не потребовалось много времени, чтобы найти самодовольную черепаху, скрывающуюся в темной влажной области под декоративным арочным мостом, построенным между собранием камней и галькой.
Дух Растения ударил свою лозу по незащищенному хвосту Фэн Хуана, заставив ее вздрогнуть от своего сна с испуганным визгом. «Помимо сна и совершенствования, что еще ты делаешь ?! Ты даже не помогал Чоу в обучении солдат!» 
Расслабив нервы от неожиданного нападения, Фен Хуан тихо посмотрела на него злоумышленником. «Ай. Чего он хочет сейчас? 
Чоу поднял свою виноградную лозу высоко в воздухе, угрожая. "Не вставать?" 
Черепаха-демоница громко застонала и ответила: «Я встаю, я встаю. Я думала, что вы позаботились о подготовке войск, что мне делать?» 
Чоу взволнованно качался взад-вперед. «Мастер вернулся! Она хочет тебя видеть». 
Рубиновые глаза Фен Хуан сверкали, как драгоценные камни на ее раковине. Она кивнула в знак подтверждения. 'В заключение!'
Чоу отскочила к зданию, и Фэн Хуан плыл в воздухе, следуя за растением размером с человека. 
Он закричал: «Учитель, Чоу нашел ее. Чоу нашел черепаху!» 
Затем его глаза застыли на маленьком белом меховом шарике, свернувшемся возле дверного проема. Это имело поразительное сходство со злым детенышем в лесу, но Чжоу мог сказать, что этот шарик пуха был другим ... 
Ли Мейронг побежала назад, как только она обнаружила юный голос Чжоу. Но она вернулась к противостоянию, которое происходило между Духом Лисы и Кувшином. 
«Снежок» и Чоу смотрели друг на друга, в то время как Фен Хуан легкомысленно смотрел со стороны, предвкушая драку. 
"Кто ты?" - подозрительно спросил Чоу, наконец обращаясь к маленькой белой лисе.
"Разве твоя мать не учила тебя, что это обычная вежливость, чтобы сначала представиться?" Бай Юй возразил, когда он сидел на своем месте, невозмутимо. «Это глупое растение явно топает его территорию ...» 
«Почему Чоу должен представиться незнакомцу ?!» Кувшинный завод использовал свое высокое строение, чтобы возвышаться над лисой. Этот пуховый шар не казался таким уж страшным по сравнению с предыдущим. Что еще более важно, он, похоже, не питал никаких злых желаний, таких как поглощение своего Учителя. Это был определенно другой фурбол! Чжоу молча заключил.
"Бой! Бой! Бой!" Фен Хуан плыла в воздухе и в ободрении подняла короткую ногу. 
В этот момент Ли Мейронг помчалась между ними, разводя руки в стороны. Она тяжело дышала, почти не задыхаясь. 
«Что вы двое делаете? Вы уже встретили друг друга в лесу. Чоу, это Снежок, помните? Он ждал меня возле вулкана, и я привел его обратно, теперь он часть семьи». Она объяснила, хватая ртом воздух. Последнее, чего она хотела, это чтобы они ссорились! 
Чоу направил свой взгляд на Ли Мейронга: «Учитель ошибается, этот, очевидно, ММЧРФ!»
Лицо Бай Юй замерзло от его слов. Как только Чоу собирался выпустить кота из сумки, подчиненный Повелителя Лис действовал быстро, плотно прижимая лапу к губам Растительного Духа и приглушая голос. 
«Это растение почти все разрушило!» 
«Мастер,« Снежок »будет хорошим мальчиком и помирился с Чоу. Пожалуйста, подождите минутку!» Он резко объявил, больше не возмущен. Постепенно он раскрыл безжизненный рот Чоу. 
«Тебе лучше держать свой большой рот на замке!» 
Затем в мгновение ока «Снежок» порезал область живота Чоу и поспешно оттащил его тяжелую массу.
"Ааа! Отпусти Чоу. Чоу не хочет иметь с тобой дело!" Пронзительные крики Завода отозвались эхом, когда его утащили в далекую часть сада. «Эта лиса не такая страшная, как другая, но она такая же смертельная!» 
После непродолжительной борьбы Бай Юй удалось отвести их обоих от посторонних глаз. Отказавшись от своего растения размером с человека, он посмотрел влево и вправо, убедившись, что они действительно одни. 
Замаскированная лиса обратилась к кувшинному заводу перед ним с ворчанием: «Я не собираюсь тебя убивать! Я просто хочу поговорить». 
К настоящему времени Чоу смог подтвердить, что «Снежок» был намного сильнее его. Тем не менее, он имел свою мужскую гордость отстаивать! Отказываясь отступить, он впился взглядом в фурбол, поднимая свои лозы в защитной стойке. " 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Бай Ю вздохнул с облегчением, наконец, сумев заставить хлопотное растение выслушать его. Он прочистил горло, сказав низким голосом. «Послушай, я скажу тебе кое-что очень важное, и ты должен держать это в секрете…» 
Их разговор развивался с максимальной секретностью. 
Вернувшись к входу, как только Ли Мейронг собиралась последовать за ними, она почувствовала, как тяжелая нога Фен Хуан мягко постукивает по ее плечу. 
«Им, вероятно, нужен момент один. Поверь мне, я знаю все о парнях! Они ссорятся и дерутся, а через мгновение становятся лучшими друзьями». Фен Хуан с энтузиазмом поделилась своими жемчужинами мудрости.
Взглянув на черепаху, тон Ли Мейронга окрасился волнением. «Я не думаю, что это будет с ними». Тем не менее, она неохотно последовала совету Фэн Хуана, надеясь, что Чоу и Снежок ладят. 
«Все будет хорошо, вот увидишь». Фэн Хуан успокоил Ли Мейронга. Они начали пробираться к библиотеке, болтая по пути. 
Пока Ли Мейронг медленно успокаивалась и обдумывала слова Фэн Хуана, она сжала брови и дразнила Демонессу с легкой улыбкой, играющей на ее губах. "Я не знал, что ты так популярен!"
Фэн Хуан высоко подняла нос и вздрогнула. «Девочка, я могу научить вас кое-чему. У меня были демоны, преследующие меня повсюду! Конечно, я не позволил, чтобы их приставание удерживало меня от совершенствования! Я не могу совладать ни с кем, кроме черепахи». во всяком случае, прежде чем я достигну своей человеческой формы ... »Она посмотрела на Ли Мейронга и сказала:« Ты не так уж плохо выглядишь, я уверена, что ты сможешь найти себя простым мужчиной для своих женских потребностей. Лучше всего присоединиться к кому-то, кто не слишком могущественен. Такие люди будут перешагивать через вас! Так скажите, какой мужчина вас интересует? " 
Щеки Ли Мейронга стали розовыми и розовыми. Она сжала себя от сожаления. «Я никогда не должен был высмеивать Фэн Хуан.
Мгновение спустя Ли Мейронг сказал: «Вы можете сказать, что я уже с кем-то в отношениях. Хотя это не официальные отношения… и он не такой сильный, поэтому мне не нужны никакие советы». Она остановилась и посмотрела вперед, с облегчением, наконец, достигнув места назначения. 
«Хм, я хочу сосредоточиться на методах совершенствования, которые могут быстро увеличить мои способности. Как вы думаете, что я должен читать?» Ли Мейронг переключил разговор на другую тему, когда они проходили между рядами книжных полок в библиотеке. 
На самом деле, Ли Мейронг действительно планировала поиск специальных методов, чтобы ускорить ее совершенствование. Теперь, когда она была зачислена в турнир по боевым искусствам. Ей понадобится любая помощь, которую она сможет получить, чтобы выровнять как можно скорее.
Фэн Хуан издал низкий зловещий смешок. «Хех, ты думаешь, я не заметил твоей попытки отвлечь меня? Это только усиливает мое желание вырвать у вас информацию! Хм, я покажу тебе ...
Черепаха-Демонесса уже познакомилась с библиотекой измерения. Даже не нуждаясь в поиске, ее круглое тело скользило прямо к свитку, который она искала, и зажало над ним рот рептилии. Затем она развернулась и доставила его Ли Мейронгу. 
«Ну, если ты не хочешь говорить на эту тему, я не буду давить на тебя. Вот, этот свиток как раз то, что ты ищешь!» Отбросив свиток в ладони Ли Мейронга, Фен Хуан злорадно улыбнулась, сказав свою часть. 
Ли Мейронг улыбнулся в ответ, рад сосредоточиться на том, что имело значение. Она посмотрела вниз на знакомых персонажей, написанных в начале свитка, тихо пробормотав название. 
«Двойное совершенствование, как безопасно практиковать ...» 
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Голос Ли Меиронг заикался, когда ее бледное лицо покраснело, как свекла.
"Пфффт!" Фэн Хуан удерживала себя от громкого смеха, наблюдая за постоянно меняющимися выражениями лица Ли Меирона. Её жёсткий панцирь дрожал, пытаясь подавить своё веселье.
"Ах, так моя невежественная госпожа знает о Двойной Культивировании!
От застенчивости до возбуждения и, в конце концов, осев на раздражение, брови девушки сгибались в глубоком хмуром виде. Ли Меиронг скрежещала зубами и крепко сжимала свиток, зудя, чтобы вырваться в Фэн Хуан, но сумела от этого подавить себя.
Что такое Двойная Культивация? Разве это не была эротическая книга? Ну, раньше она видела и читала и похуже!
С причудами Ли Меиронг развернул свиток и пропустил через записанные иероглифы.
Дедукция Фэн Хуана была не совсем верной. Ли Меиронг слышал о двойном культивировании, но никогда раньше об этом не слышал.
Её раздражение улеглось по мере того, как искренний интерес взял верх. К ее приятному удивлению, в свитке не было описано ни одного вульгарного действия, как она предполагала ранее. Скорее, технический обзор техники парного культивирования. В нём появилась интересная тема, о которой Ли Меиронг даже не задумывался.
Введение понятия секса как духовного опыта, выходящего за рамки физического удовольствия.
Ключом к применению метода является использование ци во время сексуальных актов вместо того, чтобы тратить энергию впустую, как это часто бывает. Когда пара занимается любовью, они могут циркулировать противоположную энергию инь и янь с гармонией в контуре, постоянно увеличивая поток. Эффекты двойного культивирования имеют потенциал для расширения и повышения своей духовности до невероятных уровней, если они выполняются правильно.
По мере того, как Ли Меиронг продолжала читать, она обнаружила, что существует даже раздел, в котором подробно описывается потенциал увеличения энергии, используемой таким человеком, как она, который был описан в свитке как "Сосуд для культивирования", или то, что ученики из её секты часто называли её "Печь". В основном, такие сосуды, как она, были востребованными кандидатами на двойное культивирование, так как их партнеры получали огромное количество энергии, объединяясь с ними в пары. К сожалению, печи часто злоупотребляли и сливали все ци, что часто приводило к их смерти.
Она даже не замечала, насколько глубоко она была погружена в чтение, пока не закончила изучение первой письменной техники и аккуратно не сложила свиток.
Когда она, наконец, оторвалась от инструкции, ей было стыдно обнаружить "Снежок", Фэн Хуан и Чжоу в его миниатюрной форме, сидящих прямо перед ней, смотрящих на неё совершенно поражённым взглядом.
Фэн Хуан был весьма удивлён, но в то же время впечатлён. Если уж на то пошло, то теперь она ещё больше ценила Ли Меиронга. Она предпочитала смелую хозяйку!
Что касается "Снежка", то его широкоглазый взгляд был единственным выражением лица. Теперь Бай Ю чувствовал себя обязанным найти личное время, чтобы поговорить с Его Сиятельством. С этим вновь обретенным знанием он был уверен, что его Господь будет в таком восторге, что забудет о том, чтобы наказать его!
Чоу не был уверен, что сказать. Он не знал об этих человеческих техниках и не заботился о них. Но его хозяин выглядел невероятно смешно с таким красным лицом. Его хозяин иногда был немного глуп и заставлял Чжоу очень беспокоиться о ней. Что, если она задушила себя до смерти?!
"Хозяин... вы в порядке?" Голос Чжоу был наполнен беспокойством.
Несмотря на то, что Ли Меиронг прочитал текст, как будто это книга по биологии, он всё ещё чувствовал себя застенчивым, проявляя такой интерес к культивированию техник, связанных с половыми актами.
"Я в порядке! Я... я просто пробирался сквозь это..." Ли Меиронг быстро отвратила свой взгляд от стыда и запихнула свиток Двойной Культивации в ближайшую полку. Она быстро выпорола пергамент измерения.
"Дайте мне правильную технику выращивания, пожалуйста!"
Пустой пергамент снова наполнился персонажами.
~ Разве ты не читал всего несколько минут назад? ~
"..." "Измерение тоже пытается выставить меня на посмешище?!
Разочарованная, Ли Меиронг засунула пергамент обратно в рукав. "Бесполезное измерение...
Она схватила ближайший культивационный свиток, обнаружив что-то, связанное с атаками на воду. После прочтения техники несколько раз Ли Меиронг сидела со скрещенными ногами и скандировала написанную мантру.
Тем временем, в то время как Ли Меиронг занимался выращиванием, удивлённые законтрактованные существа рассеялись и нашли свои собственные формы развлечения. Чоу вернулся к хозяевам омаров, Фэн Хуан вернулся к ней вздремнуть, а "Снежок" послушно сел рядом с Ли Меироном. Его золотые глаза отметили отсутствие прогресса у Её Сиятельства.
Трудно было точно судить о прохождении времени в пространстве измерения. Тем не менее, Ли Меиронг предположил, что прошло около нескольких часов. Когда она почувствовала, что ее уставшее тело болит, а спина потеет, она, наконец, решила закончить обучение.
К сожалению, никакого прогресса не было достигнуто. Она не чувствовала даже унцию увеличения ее энергии. Если уж на то пошло, то она была тем более дренированной.
В унынии Ли Меиронг покинула пространство измерения вместе со "Снежком", медитируя сознание обратно в свое тело из библиотеки.
К тому времени, как Чоу и Фэн Хуан обнаружили, что Ли Меиронг покинула измерение, они оба были полны разочарования, думая об одной и той же мысли. "Мы забыли попросить крови!
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В это время довольно ворчливый лисий лорд лихорадочно шагал туда-сюда в пределах деревянного домика, его кулаки плотно сжимались, а рот был зажат в жесткой гримасе. Его грязный нрав опровергал его благочестивое происхождение и королевское воспитание.
Вскоре после того, как Ли Меиронг перешел в карманное измерение, Бай Цинъюэ встал с кровати и переместил бездушное тело своей жены, чтобы она села рядом с кроватью, положив на землю мягкую подушку, когда он осторожно поднял ее хрупкую форму и расположил ее на верхней части подушки.
Так много часов прошло, и физическая оболочка Ли Меирона сохраняла свою медитативную позицию все это время. Бай Цинъюэ все это время оставался рядом с ней, предвосхищая момент, когда она вернется.
Капли утреннего моросящего дождя и безмятежность, принесенная успокаивающей мелодией дождя, ничего не делали, чтобы успокоить изношенные нервы Бай Цинъюэ.
Почему она так долго? И что Бай Юй мог делать наедине с ней целыми днями и ночами?!
Чем больше он думал об этом, тем больше ухудшалось его настроение.
Ему не следовало отдавать подчинённому положение "Снежка". Разве он практически не предлагал свое бесценное сокровище другому? Очевидно, он просчитался.
Следовательно, звук приближающихся шагов внезапно остановил его безумные мысли. Стук костяшек об обветшалую дверь мгновенно привлек внимание Бай Цинъюэ.
Немедленно маскируя свою внутреннюю суматоху и, казалось бы, ничто не может когда-либо встряхнуть или смутить его, Бай Quinyue открыл дверь с щелчком запястья. Он был встречен видом начинающего юноши, тот же блудный мальчик, которого отец призвал его воздержаться от причинения вреда.
Мальчик выглядел испуганным, увидев его. Его темные глаза расширились, когда он увидел Бай Цинъюэ, запретив вход из хижины Ли Меирона. Высокий рост лорда Фокса скрывал за собой всю комнату.
"... Что ты здесь делаешь? К-кто ты?" Забудь о его манерах, юноша застал его врасплох при виде человека перед ним.
Бай Цинъюэ продвинулся на несколько шагов вперед, оставив между ними всего несколько дюймов. Он возвысился над молодым человеком, наблюдая за заикающимся олухом. "Так эта креветка - Мо Ченг?
"Ты проявляешь удивительное чувство приличия." Голос Бай Цинъюэ был сшит булавками и иголками.
Принятие к сведению мужской мантии, идентичной мантии гроссмейстеров секты, в сочетании с четкой опорой, заставили Мо Чена сделать вывод, что это был джентльмен высокого ранга. Опасаясь вступления в брак с репутацией своего подразделения, он поспешил выполнить формальный бант, его рот втягивает в тонкую линию, даже как он это сделал.
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"Этот младший умоляет о прощении за свое ненадлежащее поведение". Меня зовут Мо Чэн, я преемник Подразделения Носителей Мечей. Я пришёл проведать моего друга, Внешнего Секционного Ученика, Ли Меирона." После вступления Мо Чен выпрямил спину, его острые черные глаза встретились с золотыми, как у Бай Цинъюэ.
В уголке глаза Бай Цинъюэ невольно подергалась мышца, когда Мо Чэн так знакомо произнес имя своей жены.
Бай Цинью смотрел вниз носом на яркоглазую юность. "Я старший Чжу Цинъюэ, сын гроссмейстера Бестиатичной коалиции, а также инструктор по боевым искусствам для учеников этой дивизии".
Несмотря на высокомерие инструктора, Мо Чэн не отступил. Он проецировал свою собственную гордость, черту, порожденную его прекрасным воспитанием, и путь беспрепятственного совершенствования.
Как глаза на конкурс носили, Мо Чэн ждал Чжу Цинъюэ, чтобы объяснить себя дальше, но человек, казалось, измеряет свои слова золотом! "Всё это хорошо и хорошо, но что ты вообще здесь делаешь?!
"За Ли Меироном ухаживают должным образом. Тебе не о чем беспокоиться, когда речь идет о ней. Не приходи сюда больше без приглашения." В конце концов, Бай Цинъюэ объявил, что он отошёл назад и переехал, чтобы закрыть дверь.
Когда Мо Чэн думал, что получит ответы на свои безголосовые вопросы, он был уволен вместо этого!
Мо Чен не был готов к такому холодному приему. Его всегда лелеяли все ведущие власти секты. Увидев, что старший по званию собирался остаться на улице холодным, он быстро переместился, чтобы поставить одну ногу в дверь, фактически заблокировав ее от закрытия.
"Я слышал, что Ли Меиронг пошел в лес "Тысяча зверей" и был там чуть не убит. Позже ее судили не один раз, а дважды. Я просто хочу проверить, как она, она мне очень дорога". Мо Чен искренне объяснился с инструктором.
"Дорога ему? Выражение Бай Цинъюэ потемнело.
Крэк
Внезапный хрустящий звук можно было услышать, когда Бай Цинъюэ злобно проник в подошву его ноги всплеском глубокого ци и растоптал вторгающуюся обувь Мо Чена, сломав мальчику пальцы ног.
"Аааа!!!" Мо Ченг шипел от боли, хромал, когда отступал назад.
Расплавленные глаза Бай Цинъюэ блестели, так как половина его формы была спрятана за дверью. Углы его рта слегка наклонились вверх с насмешливой улыбкой. "Если вы хотите умереть от смерти собаки, попробуйте войти сюда еще раз". Я постараюсь тебя устроить.
Мо Чэн бессловесно смотрел на Чжу Цинъюэ, скрежетая зубами в негодовании. Он знал, что не сможет противостоять человеку с его нынешним уровнем силы. Маленького удара по его ноге было достаточно, чтобы переломать себе кости. Он боялся узнать всю силу инструктора по боевым искусствам.
Очевидно, он не мог сопротивляться, но мог хотя бы потребовать ответа. "Что ты делаешь в доме моего друга? Кто для тебя Ли Меиронг?!"
"То, что я делаю, не твое дело. Ли Меиронг - мое. Если ты придешь сюда снова, я убью тебя." Бай Цинъюэ спокойно ответил и захлопнул дверь в лицо Мо Чену.
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Когда всплыло сознание Ли Меирона, Мо Чэн давно ушел.
Недовольный хныканье ускользнуло от ее губ, когда она вяло поднялась с пола. Снежок сразу же съехал с ее колен и пошёл сидеть за углом возле плиты, он странно выглядел на краю.
Кабина была покрыта мягким свежим светом нового дня, и Ли Мейринг поняла, что она безрезультатно культивировала всю ночь. Все эти часы ее тело оставалось в прежнем состоянии, а жесткие мышцы сильно болели.
Она вытянула ноги и шею, глядя вбок, как она это делала, только для того, чтобы заметить, что место ее сидения было изменено. Она сомнительно достигла стройной руки, чтобы захватить подушку из-под нее.
"Чжу Цинъюэ устроил это?
Оставив подушку в стороне, Ли Меиронг повернулся лицом к кровати и с удивлением обнаружил, что "Спящая красавица" все еще лежит там.
Теперь она была намного ближе к матрасу, чем до того, как переместилась в измерение. Между ней и спящим мужчиной почти не было расстояния вытянутой руки.
Ли Меиронг согнул ее назад и застенчиво осмотрел его еще раз. Его грудь ритмично поднималась и опускалась, а обычно холодное выражение лица выглядело как-то мягче.
"Должно быть, ему было очень нехорошо от холода, но я, наверное, уже должен был его разбудить". Она мягко прошептала.
Звук храпа Снежка можно было услышать из его укрытия, но Ли Меиронг не обратил на это внимания.
Клэри уже собиралась его встряхнуть и разбудить, но Ли Меарон испугался, как пара сильных рук обхватила ее за талию и с силой потянула вниз.
Ее резкий приток дыхания был запечатан мешковатыми губами Чжу Цинъюэ, прижатыми к ее собственным.
Не в состоянии кричать с закрытым ртом, она стонала в знак протеста и боролась против него, корчась как можно лучше и толкая обеими руками к его туловищу. Халат Чжу Цинъюэ скомкался в процессе, обнаружив бледную мускулистую грудь, подглядывая из темной ткани. Изящные ладони Ли Меирона, пихающие и бьющие, ничуть не потрясли человека. Его власть над ней была непоколебима.
В конце концов, после того, что казалось вечностью, Чжу Цинъюэ ослабил свою хватку, позволив Ли Меирону так слегка отступить. Клэри вздохнула с облегчением и попыталась вырваться из его объятия.
Серебристый мужчина издал низкий гортанный звук возражения, вновь затянув руки вокруг нее.
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Ее тяжелое положение изменилось к худшему, когда она поняла, что веки мужчины все еще закрыты, и его устойчивое сердцебиение не ускорилось ничуть. Длинные ресницы, дополняющие его лицо, мягко трепещали, словно складывая вентиляторы против ветра.
"Он действительно мечтает?! Ли Меиронг с недоверчивостью подумал. Руки этого человека могут раздавить ее до смерти, пока он спит!
Однако стресс женщины мгновенно перерос в смущение, когда она поняла, что с новым положением она на самом деле оказалась среди Чжу Цинъюэ!
"Ек!" Лицо Ли Меирона прилипло, и она покричала, когда вдруг почувствовала острый предмет, стучащий по чувствительному месту между ее ног.
"Боже, пожалуйста, не просыпайся сейчас..." Клэри нервно бормотала и пыталась снова оттолкнуть себя, но на этот раз это было из-за того, что она обшарила его выпуклый член.
"Если бы он проснулся сейчас, не подумал бы он, что я большой извращенец, нападающий на него во сне?!
Но увы, усилия Ли Мэйрона были бесполезны. Как будто ее поймали в зыбучих песках, она продолжала бороться за то, чтобы сбежать, а Чжу Цинъюэ продолжал сильнее давить на него. Она чувствовала, что он растет все больше и больше под ней, скрежещущийся о ее сердцевину.
Ли Меиронг хотел кричать о ее беспомощности, но было слишком стыдно за возможность, что Чжу Циньюэ найдет ее на вершине его в таком неудобном положении.
В конце отчаяния она наклонила голову к Снежку, молча умоляя глазами, умоляя его помочь ей уйти. Но Дух Лиса просто покачал головой в неодобрении. Он вздрогнул от неверии, словно удивившись, что она осмелится даже спросить его об этом.
"Я хочу остаться в живых, большое спасибо! Бай Ю думала, оставив судьбу Ее Сиятельства своей. Если он осмелится ввязаться в недобросовестные методы Его Светлости, то наверняка потерпит страшное возмездие.
Он прикрыл дуло обеими лапами. "С глаз долой, с глаз долой".
Ли Меиронг укусил ее за нижнюю губу, удушаясь, чтобы не кричать на предательницу! "Разве ты не должен помочь мне в нужное время?!
Ей просто не очень повезло в тот день. Звезды определенно не выровнялись для нее. Хрупкая женщина дрожала плечами, когда она повернулась к мужчине под ней, найдя его теперь бодрым, его взгляд зациклился на ней.
Ее миндальные глаза заперты с его, и она почувствовала, что мгновенно очарованный интенсивность его взгляда.
Эти глаза... такие яркие. Удивительные, палящие.
"Не двигайся". Он рычал опасно.
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Title of document        131 удар.
Li Meirong stilled, согласно его требованию. В ее чертах преобладало застенчивое выражение. Она так слегка укусила распухшую губу, как будто жаждала поговорить, но сдерживалась.
Длинные темные платья перевернулись через плечи и пролились на обнаженные вектора Чжу Цинъюэ. Мужчина под Клэри поднял руку, чтобы спрятать несколько шальных замков за ухом Ли Меирона.
Бей. Бей. Бей...
Как она смотрела, завороженная, в выразительные глаза мужчины, звук собственного сердца эхом в ушах.
Волосы, похожие на перья, обрамляли его изысканно вылепленное лицо, более пленительное и красивое, чем любой мужчина или женщина, на которых она когда-либо смотрела. Чжу Цинъюэ выглядела как человек, который ни разу в жизни не страдал от печалей и не работал, но, тем не менее, ощущение каменного твёрдого тела под ней было ощущением спортсмена, а в эту эпоху, возможно, и опытного воина. Человека, который часто переживал тяготы битвы.
"И думать, что он неизлечимо болен... Этот человек полон противоречий.
Время остановилось на том, что казалось вечностью.
Следовательно, Чжу Цинъюэ сказал горловым голосом: "Ты довольно смелый".
После того, как слова были произнесены, особенный момент между ними исчез. Ли Меиронг почувствовала себя вынужденной защищать то, что осталось от ее достоинства, она начала брызгать: "На то есть совершенно веская причина! На самом деле, я только хотел разбудить тебя, но потом, во сне, ты-ты схватил меня! И что бы я ни сделал, ты отказался отпустить меня. А потом случайно я тоже, я имею в виду, что мой рот был зажат против твоего..."
Когда Ли Меиронг закончила это жалкое объяснение, она мысленно отругала себя. "Из всех способов объяснить случайный поцелуй, я должна была сделать так, чтобы это прозвучало глупо! И почему я так взволнована?! Мы уже сделали дело!
Края губ Бай Цинъюэ слегка наклонились вверх в ухмылку, изменение его выражения было настолько маленьким, что было почти незаметным. "Как может девушка быть такой очаровательной? Даже когда она расстроена или зла, она все равно остается неотразимо милой".
Он хотел видеть больше ее выражений. Он хотел узнать о ней все.
Когда он притворялся спящим и притягивал ее к себе, он не ожидал, что ему так повезет. Он как раз собирался освободить Ли Меирона, когда почувствовал, как ее нежное тепло скрипит против него.
Может быть, он и схватил ее первым, но именно она дразнила его чувства! Он должен был остановить ее, чтобы она не разбудила его еще больше, прежде чем его похоть может стать еще лучше. Бай Цинью был опасно близок к тому, чтобы разорвать девушку.
Так что теперь она перекладывает всю ответственность на меня, верно? Ну, двое могут играть в эту игру.
Пренебрегая ее рассказом о ситуации, брови Бай Цинъюэ, похожие на меч, бороздили и устроили его выражение так, чтобы проецировать его на жертву, которая была глубоко обманута. Он переместил руку с талии Ли Меирона на щеку, скрыв за рукавом часть лица.
"Нет необходимости в объяснении между мужем и женой". Теперь, когда мы пара, жена может прикасаться ко мне, когда захочет. Я более чем готов оказать свою любовь, как бы вы ни закончили начатое". Его низкий голос, хриплый шепот. Эти слова заставили Ли Меиронг мечтать о том, чтобы на несколько веков вернуться в своё измерение!
Тем не менее, она решила сосредоточиться на самой сиюминутной проблеме, и это было ее компромиссное положение. Теперь, когда ее больше не держали в плену, Ли Меиронг воспользовался возможностью прыгнуть с кровати, направив обвинительный палец на Чжу Цинъюэ. "Y-you! Кто ваша жена? Я сказал, что буду отвечать за тебя, но я не говорил, что мы поженимся! И я не хотел прыгать на тебя, это был несчастный случай!"
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Title of document        132 "Оставайтесь сильной миледи"...
Почему каждый раз, когда она была рядом с этим мужчиной, она никогда не могла должным образом объясниться и оставалась во второй раз догадываться о своих собственных решениях?! И что он имел в виду, закончив то, что она начала? Это он толкнул ее на него! Это он не отпустил ее! Это он был тем, у кого застряла острая штука!
Глаза Бай Цинъюэ потемнели в волчьем янтарном оттенке, когда он приспосабливался к сидячим позициям. Большая выпуклость между его ног представляла собой неоспоримое доказательство его возбуждения. "Эта плохая жена все еще думает, что может сбежать от меня?
Не теряя времени, он прижал руку к голой груди и сделал вид, что постоянно кашляет в течение хорошей минуты.
Он был идеальной моделью обиженной, больной жены, брошенной мужем.
"Так что теперь, когда у тебя был свой путь со мной, - кашлял он дважды, - ты видишь меня в моей нижней точке и больше не находишь меня привлекательным". Моя жена хочет бросить меня..."
Чжу Цинъюэ в болезненном состоянии, втянутом в сердечные переживания. Ли Меиронг надела беспомощный вид, когда ее разрешение размахивает. "Почему я всегда злодей?!
Палец, направленный на больного, дрожал. Она поспешила объясниться: "Я не это имела в виду! Ты очень красивый, и я не передумаю, потому что думаю, что ты слабак! Когда я сказала, что буду заботиться о тебе, я не имела в виду, что ты переедешь в мой дом или выйдешь за тебя замуж".
Перед тем, как ответить, Бай Цинъюэ встал на сторону своего подчиненного. Маленькая снежная лисица, приседающая в углу, больше не скрывала своего интереса к личной беседе Господа. Бай Юй уставился на глаза жука, впервые увидев, каким бессовестным лжецом на самом деле был Его Сиятельство.
Может быть, Господь и причинял вред в молодости, но он всегда был непоколебимо благородным! Кто этот аморальный дьявол?! Что случилось с моим достойным господином?!
Бай Юй не успел пережить шок до того, как почувствовал пронзительную жару, которая его ударила. Он понюхал слегка обугленный запах меха, прежде чем повернуть голову, только чтобы увидеть, что его хвост загорелся!
Во время разговора с Ли Меироном Бай Цинъюэ послал полоску Foxfire, чтобы поджарить Бай Ю!
Маленькая снежная лисица молча молилась о благополучии Ее Сиятельства, прежде чем выйти из хижины, совершенно незамеченной. "Оставайтесь сильными, миледи!
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Title of document        133 Тогда, пожалуйста, позаботься обо мне.
Видя, что они теперь одни и непрерывно, Бай Цинъюэ перенаправил весь свой взгляд обратно на свою жену. "Если ты не хочешь принять титул жены, как ты собираешься взять на себя ответственность за меня?"
"Я буду твоим опекуном." Ли Меиронг непреклонно отвечал, чувствуя себя все более беспомощным по мере развития разговора.
После того, как она заговорила, она не могла не взглянуть на высокую палатку, образовавшуюся на стыке ног Чжу Цинъюэ. Он сидел на кровати с распростертыми обеими ногами, его возбуждение было тем более заметно из-за сидячего положения.
"Это нормальный размер для мужчины? Ли Меиронг пытался не зевать.
Бай Цинъюэ сохранял своё отвратительное поведение, однако, когда он застал жену, которая глазела на него, в нём всплеск мужской гордости раздулся.
Указательным пальцем он указал на нижний член и толстым голосом сказал: "Тогда, пожалуйста, позаботьтесь обо мне...".
Возмущенная его просьбой, Ли Меиронг отводил ей глаза от "палатки" и кричал от разочарования. "Позаботься об этой штуке!!!"
Обычное мертвое выражение Бай Цинъюэ превратилось в хребет. "Ты дважды использовал мое тело... Я болен и не в состоянии успокоиться. Ты уже обещал взять на себя ответственность, быть моим опекуном. Твои обещания ничего не стоят?"
"Нет! Если я даю обещание, то я намерен его сдержать. Просто..." "Я точно не знал, что влечет за собой мое заявление. Ли Меиронг оставила последнюю часть своего предложения незамеченной. Это звучало глупо даже для нее.
Дезориентированная женщина скончалась. Затем она сделала глубокий вдох, понимая, что никогда не выиграет спор с ним. Он действовал так по-другому сейчас, с тех пор, как они впервые встретились. Она задавалась вопросом, что реально, а что фальшиво, но что бы ни случилось, казалось, что она собирается застрять с ним на некоторое время.
С точки зрения Чжу Цинъюэ, она отступала от своих слов. Она влюбилась в себя за то, что собиралась сделать, и пыталась смягчить свое смущение, думая, что она уже не девственница и далека от того, чтобы быть молодой девушкой. Совсем наоборот. В современную эпоху ее можно было бы считать поздноцветущей.
Естественно, Ли Меиронг прокладывал к нему дорогу, каждый ее шаг чувствовал себя монументальным. У нее было самое странное ощущение, когда она шла прямо в открытые челюсти хищного зверя. Чжу Цинъюэ ни разу не отвернулся от нее. Он смотрел на нее голодными глазами.
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Title of document        134 Поднимите руку вверх и опустите I.
Возможно, это потому, что она была на грани, или, может быть, из-за того, как этот человек, казалось, пугает ее своим присутствием, что, несмотря на ее усталость, ее чувства в этот момент, казалось, как-то обострились.
Потоки мягкого солнечного света, проглядывающие сквозь неровные доски в перекрещивающихся узорах, нежно сияли в комнате. Слабый запах свежей утренней росы, смешанный с дымчатым запахом остатков обугленных дров, наполнял воздух и приятно смешивался.
Как будто каждый раз, когда она взаимодействовала с Чжу Циньюэ, ее мозг перепрограммировался, и она оказалась вопреки здравому смыслу. Каждый раз, когда она была рядом с ним, ее инстинкты подсказывали ей бежать, и, тем не менее, ее тело дрожало от его взгляда.
Ночь, которую они провели вместе несколько лет назад, была лишь туманом образов в ее голове. Время от времени, когда она мечтала, она вспоминала серебряные волосы, распространяющиеся по ее телу, как мерцающая занавеска, те же золотые глаза, пронзающие ее душу, горячее дыхание щекочет ее чувствительные области, и тепло его нежное прикосновение ласкает ее кожу.
Говорят, что первый раз женщина драгоценна не обязательно потому, что девственность считается священной, а потому, что женщины склонны вкладывать свои эмоции, когда они соединяют свое тело с другим человеком.
В этот момент Ли Меирон согласилась с этим предположением. Конечно, болезнь Чжу Цинъюэ вызвала у неё больше сочувствия к нему, но даже при этом она поняла, что не против его требования...
То, как он сидел там, как потусторонняя сирена, ожидая, что ему будут служить и повиноваться, конечно, не производит впечатление, что кто-то страдает неизлечимой болезнью. Дишевелированный халат предназначался, чтобы скрыть свою плоть обрамлять его видимые ключицы и широкие, тонко отточенные бледной грудью. Мышцы на его шее, она заметила, были барабанщик плотно. Как будто он тоже нервничал так же, как и она.
Опьяненные его взглядом, ее усилия по рационализации оказались тщетными. Просто глядя на него, она просто перехватила дыхание.
Кровать не была высокой, и Ли Меиронг не было другого выбора, кроме как присесть перед человеком, чтобы достичь своей "цели".
Она мягко спросила, не уверена, что она допрашивает себя или его. "Если я сделаю это, вы действительно почувствуете себя лучше?"
Он все равно ответил: "Очень хорошо".
Как будто его тело хотело повторить состояние своего здоровья, он кашлял еще несколько раз.
Ли Меиронг медленно потянулся за выпуклой формой. Нежными пальцами она осторожно сжимала черный цветовой халат, обернутый вокруг толщины. Ее губы расстались с удивлением, обнаружив, что она не может привести четыре цифры, чтобы встретиться с большим пальцем.
Несмотря на то, что она не могла полностью ухватиться за прямой пенис, она слегка его сжимала.
Бай Цинью сделал глубокий вдох через зубы. Он смотрел вниз, в восторге от нее. Слышимый звук его дыхания, казалось, вызвал интерес у Ли Меирона и заставил ее взглянуть на него с любопытством. Ее миндальные глаза, сияющие с невинным отношением удалось стимулировать его дальше.
Когда он начал дразнить свою жену, он никогда бы не подумал, что его мизинцы обернутся вокруг него. Он никогда не считал себя эгоистом, но каждый раз, когда Ли Меиронг предлагал немного себя, он всегда оставался неудовлетворенным, постоянно жаждущим большего.
Одним быстрым движением Бай Цинъюэ накрыл свою изящную руку гораздо большим и распахнул над ним руку, только чтобы окунуть руку под его одежду, заставив пальцы обернуться вокруг его пульсирующей обхватки.
На этот раз дыхание Ли Меирона начало становиться неглубоким. Ее кожа соединилась с толстым бархатистым стержнем. Она была упругой, гладкой и невероятно горячей на ощупь.
Когда Чжу Цинъюэ освободил руку из-под его хватки, его глубокий гортанный голос произнес инструкции. "Поднимите руку вверх и опустите её к основанию."
Ли Меиронг, следуя его указаниям, двигался вниз по медленно растущей длине.
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Title of document        135 Играл с ним, как на скрипке.
Ли Меиронг нежно и нерешительно двигала пальцами, привыкая к новой, незнакомой форме. Раньше она видела личную часть мужчины. Раньше она даже видела интимную зону Чжу Цинъюэ, хотя в то время ее зрение было затуманено, и она едва о нем вспоминала. Однако это был первый раз, когда она держала в руках мужской член. Несмотря на то, что большая часть его была спрятана под халатом, она легко могла разглядеть несколько вещей о нем простым прикосновением.
Например, он был слишком длинным... и слишком широким. Клэри было трудно представить, как именно ее маленькая рамка смогла удержать в себе всю эту пульсирующую длину. Пальцы, ласкающие теплый, чувствительный вал Чжу Цинъюэ, затягивали бархатистую мышцу.
Несмотря на то, что Чжу Цинъюэ не сдвинулся с места, Ли Меиронг мог сказать, что он с трудом сдерживал себя.
Заманчивый человек сидел неподвижно, как статуя, за исключением того, что его руки хватались за простыню. Он больше не разговаривал, как будто опасался, что одно его движение может спровоцировать Ли Меирона остановиться. Единственной видимой реакцией, которую она почувствовала от него, были его тлеющие глаза. Его радужные оболочки мерцали от жары. Оттенок жидкого меда, с оттенком лаванды.
Ли Меиронг держал ее глаза запертыми вместе с его, когда она дала жесткому члену в руке еще одно сжатие. У Чжу Цинъюэ плотно сжатые губы расстались, когда он шипел от удовольствия.
Он притворяется невозмутимым, но каждый раз, когда я прикасаюсь к нему, он невольно реагирует... Это вновь обретенное знание сильно удивило ее.
Большую часть своей жизни Ли Меиронг училась покоряться, быть послушной и кроткой. Неправильно было брать дело в свои руки. Невежливо было прощупывать и задавать вопросы. Чаще всего на неё наклеивали ярлык человека, на которого можно было легко наступить.
После того, как ее жизнь несколько раз подвергалась опасности, она стремилась вырваться из своей оболочки. Чтобы избежать ее старые привычки и реформировать себя, чтобы остаться в живых.
Тем не менее, она должна была постоянно кланяться, просить прощения и опустить голову перед своим начальством. И все же, теперь, когда она была на коленях между ног этого человека, казалось, что их роли как-то перевернуты. Его горячий взгляд, переполненный почти отчаянием, заставлял ее чувствовать, как будто она полностью контролирует его.
Чувство превосходства ободрило ее, чтобы двигаться быстрее. Ее пальцы достигли его базы, касаясь нежного места, где ствол и яички соединялись. Она отвлекла взгляд от его поразительных черт и уставилась на пол. Вид мужчины расстроил ее. Не глядя на него, она чувствовала себя более контролируемой.
Затем Ли Меиронг поднял руку, дотянулся до кончика и потер пальцы туда-сюда по луковичной коже головы. После минусовой стимуляции толстая мышца подергивалась в ее руке, а пальцы были слегка влажными с вязкой жидкостью.
Вздрогнув, она развернула пальцы и оглянулась на него, с широко раскрытыми глазами.
"Не останавливайся!" Серебристый волосатый мужчина сразу же отдал приказ.
Он сделал глубокий вдох и снова заговорил, на этот раз тон его голоса превратил слова в мольбу.
"Не останавливайся".
Впервые в своей жизни, Бай Цинью знал, каково это быть на чужой милости. Даже когда монахи взяли его в плен и запечатали без унции власти, пробираясь сквозь его тело, он не чувствовал себя так беспомощно, как сейчас.
Лисовый лорд с болью осознал, как легко его жена играла с ним, как на скрипке!
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Title of document        136 Горячая липкая субстанция.
"Простите, просто это было немного неожиданно". Я никогда не делал этого раньше..." Ли Меиронг ответил застенчиво.
Бай Цинъюэ напевал в знак благодарности. Было очень хорошо, что она этого не сделала. Если бы она это сделала, он бы кастрировал каждого мужчину, к которому она прикасалась!
"Продолжай". Он потребовал, удержать её на месте своим взглядом.
Она смотрела на него своими прекрасными персиковыми цветущими глазами. Очарованный, Бай Цинью смог распознать трепет, любопытство и даже, к своему приятному удивлению, растущее в них желание. Она переместилась в более удобное положение, поместив ее pert нижней части на полу, как она заботилась о его потребностях. Хватая петух обеими ладошками, поглаживая его вверх и вниз. Несмотря на неиспользованные движения Ли Меиронг, она довела Бай Цинъюэ до состояния, близкого к безумию.
Маленькие нежные пальчики освещали тело Бай Цинъюэ палящим огнём. Когда он почувствовал, как ее руки исследуют его, вся его кровь хлынула вниз, и он чуть не лопнул. Боясь, что она будет думать о нем меньше за то, что он не в состоянии контролировать его желания, он заставил себя стабилизироваться, отказываясь проявлять любую форму слабости.
К сожалению, это была проигрышная битва за человека, и это не заняло много времени, пока он был не в состоянии контролировать себя больше. В конце концов, он озвучил свое удовольствие с хриплым стонами.
В ответ на звук, он почувствовал, как Ли Меиронг сжимает хватку, как она выросла воодушевленная его реакцией.
Клэри скрестила пальцы обеих рук и слегка скрутила поглощенного члена. Поглаживая его все быстрее и быстрее, пока он не достиг вершины.
Бай Цинъюэ держал простыню в смертельной хватке, его когти удлинились вместе с экстази, и он небрежно порвал простыню. Лис Господь откинул голову назад и закрыл глаза, как дрожь сильного удовольствия путешествовал по его телу.
Клэри почувствовала, как вены на его пульсирующем петухе становились гуще, пока он не спазмировал, распространяя свою сущность по ее ладоням.
Ее руки были пропитаны горячим, липким веществом.
Приток жидкости был намного сильнее, чем раньше. Ли Меиронг мгновенно отдернула руки от тела Чжу Цинъюэ и уставилась на белую жидкость, покрывающую ее кожу. Чжу Цинъюэ выпустила такую огромную нагрузку, что ее руки не смогли сдержать это количество, и оно стекало на пол.
После блаженства он не заметил приближающегося злоумышленника, пока не стало слишком поздно.
Молодая, смертная женщина внезапно ворвалась в дверь вместе с дрожащим Бай Ю, замаскированным под Снежка, жестко стоящим позади нее.
Женщина пристально посмотрела на место преступления перед ней.
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Title of document        137 Убирайся!!!
Злоумышленник - симпатичная молодая девушка с шелковистыми волосами, сделанными в продуманном стиле, одетая в одежду королевского фиолетового цвета и несущая в себе воздух благородного высокомерие. Она пришла с решимостью сразиться с Ли Меироном за честь своего возлюбленного. Однако вскоре она была шокирована, когда на ее пути встал маленький лис, преградивший ей путь.
"Хозяин занят!" Лисовый куб объявил, запретив вход и мило мигнув маленькими клыками.
К сожалению, так получилось, что Шу Цяньцянь не из тех, кто выполняет какие-то приказы, особенно не из тех, кто слабее ее. Как ученица подразделения Носителя Меча, она разогрела выбранное ею оружие. Это был искусно сделанный, узкий клинок, который сразу же увеличивался, как только она держала его в руках. Клэри не побеспокоилась ответить духовному зверю и быстро проскользнула к дверному проему на вершине волшебного оружия, полностью обойдя Дух Лиса.
Бросив клинок в сторону, Шу Цяньцянь заставила Шу Цяньцянь направиться прямо в обитель Ли Меэйруна.
Но, ворвавшись, она помахала рукой. Вся ее решимость вылетела из окна. Ее мозг не мог сформулировать никакой мысли, кроме как зарегистрировать сцену перед ней.
Зарезервированный друг Шу Цяньцяня, Ли Меирон, встал на колени. Ее изящная форма, зажатая между длинными ногами, с руками, покрытыми белой жидкостью, в то время как ее лицо выглядело покрасневшим. Клэри медленно повернула голову в дрожь. Выражение ее лица было просто напугано, как у Шу Цяньцяня.
Шу Цяньцянь смотрела на открытую подмышку. Она не должна была быть гением, чтобы понять, что только что произошло.
"Ты... это..." Шу Цяньцянь не смог сформировать целостную фразу. Видя, она верила, и все это было перед ней, как день. Но она и представить себе не могла, что Ли Меирун способен на такое бестактное поведение!
Дух Фокса встал рядом с ней. Испугавшись, он закричал: "Я пытался остановить ее, но эта безнравственная девушка проигнорировала мое предупреждение".
"Бесполезная". Бай Цинью пробормотал под своим дыханием. Он как можно скорее назначил личную охрану Ли Меирону. В последнее время Бай Ю плохо справлялся со своим заданием. Его недовольство вторым командиром было приостановлено, когда он увидел, что его жена выглядит белой, как простыня. Она застыла на месте, молча и не реагируя.
Лисовый Господь укрыл ее в своем широком рукаве и завопил: "Убирайся!".
Его поведение сменилось на ужасное злодеяние. Одним щелчком Его пальцев порыв ветра сдул обоих злоумышленников и захлопнул дверь, захлопнувшуюся перед их ногами.
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Title of document        138 Слезы старого гнева.
Убрав их с дороги, он поднял на кровать свою жену, потрясенную ракушками. Держа ее в нежных объятиях, в то время как она оставалась неподвижной на его руках, как сломанная кукла. Простое заклинание убрало беспорядок с ее рук и с него самого. Что бы она ни испытывала сейчас, он должен был видеть ее насквозь и убедиться, что она снова здорова, пока день не закончился. Он держал ее близко, прижимался к себе на колени, как испуганный ребенок, и качал ее туда-сюда успокаивающими движениями.
Ли Меиронг был застигнут болезненными воспоминаниями о прошлой жизни. Она зашла к своему парню, который изменял ей. Тогда именно она ворвалась в его квартиру и была вынуждена застать другую женщину в таком же положении, как и ее мужчину.
Смущение, шок, неверие - все это слишком присутствовало в ее голове. Несмотря на различные обстоятельства, сходство потрясло ее до глубины души, и ее разум находился в полном хаосе.
Была ли она той девушкой сейчас? Это было не то же самое...
Как бы она ни пыталась убедить себя в обратном, прошлое унижение переполнило ее, и хотя она изо всех сил боролась, чтобы удержать их, слезы старого гнева и боли стали просачиваться по ее лицу.
Потихоньку повторяющееся успокоение Чжу Цинъюэ вступило в силу. Когда Ли Меиронг, наконец, посмотрел на него, она удивилась, обнаружив в нем столько тепла и нежности, которые отразились на ней. Как и в первую ночь, которую они провели вместе, она странно чувствовала себя в его объятиях. Но потом, следующее, что он сделал после этого, оставил ее в покое в лесу "Тысяча зверей"...
Она так боялась снова доверять. Чжу Цинъюэ, казалось, заботился о ней, правда. Но так же, как и все остальные, кто в конце концов сломал ее дух в прошлом. Как она могла знать наверняка, что он останется с ней, станет тем, кем ей нужно? Все эти отношения уже намного превзошли все ее ожидания. Она так много раз ошибалась в нем, что уже не знала, что думать.
Она была так устала от попыток поддерживать ее тщательно построенные барьеры всякий раз, когда дело доходило до противоположного пола, что-то внутри нее побуждало ее верить в него, впустить его.
Она натирала слезы агрессивно сзади, разочаровавшись в себе.
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Title of document        139 Выходи за меня.
"Мне жаль". Она сказала: "Простите, я не знаю, что на меня нашло... Старые неприятные воспоминания все еще влияют на меня".
"Никогда не извиняйся передо мной. Это мой долг и моя привилегия - заботиться о тебе, особенно когда ты так явно расстроена". Чжу Цинъюэ ответил, его голос глубокий и полный нежности. Ее голова покоилась на его широком плече, так как она была окутана его успокаивающим теплом. Она была рада, что у него был такт не спрашивать ее, что у нее на уме.
Она не заметила, как его яркие радужные оболочки темнеют в глубокий фиолетовый оттенок, глаза сверкают кровожадной жаждой.
Как только Ли Меирун удалось успокоиться, она отделила себя от Чжу Цинъюэ, поставив некоторое расстояние между ними, сидя на другой стороне кровати. Воспоминания о прежних интимных поступках внезапно заставили ее почувствовать застенчивость, и теперь она с нетерпением ждала возможности поговорить с Шу Цяньцянь до того, как циркулирующие о ней слухи успели ухудшиться.
"Спасибо, что утешили меня. О том, что было раньше, я..." Ли Меиронг остановила свой приговор на полпути, явно взволнованная. Она не была уверена, как его завершить.
"Я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж". Чжу Цинъюэ внезапно объявил.
Ли Меирон встретил его взгляд, ее брови закружились врасплох, хотя, возможно, не так сильно, как ей следовало бы. Внезапное предложение не было неожиданным. Он уже несколько раз называл ее своей женой. Тем не менее, это все равно было немного шокирующе.
"Выходи за меня замуж". Чжу Цинъюэ повторил, как он встал, возвышаясь над ней. Ей было интересно узнать, что он почему-то больше не казался ей пугающим и деспотичным. На самом деле, он выглядел испуганным... Возможно, он боялся быть отвергнутым, как и она?
Ли Меиронг должен был подумать об этом внимательно. В этом мире, как только женщина вышла замуж, для нее не было спасения. В отличие от её собственного мира, где два из трёх браков заканчивались разводом, здесь всё было сделано. Если бы она решила принять его предложение, то это было бы так, и в этот момент она даже не была уверена, что между ними есть что-то большее, чем грубое физическое влечение.
"Мне нужно время, чтобы подумать..." Ли Меиронг ответил мягко, делая все возможное, чтобы не прозвучать недоброжелательно.
"Сколько времени?"
Клэри закрыла рот и посмотрела на ноги, а потом, взглянув обратно, увидела его: "Я-я не.... Мне нужно поговорить с моей подругой, тебе нужно идти..."
Чжу Цинъюэ протянул руку, но потом остановился. Он прочистил горло и сказал: "Как пожелаете, я готов подождать". Однако, если я услышу о тебе клеветническую болтовню, я не позволю тебе больше оставаться без статуса".
Когда Ли Меиронг ничего не сказал, он добавил: "Не забудь посетить занятия сегодня, начиная с полудня". Я ожидаю твоего присутствия в моем дворе сегодня вечером на уроке боевых искусств".
Ли Меиронг кивнул в знак признания, и Чжу Цинъюэ ушел, не сказав ни слова, закрыв за собой дверь. Когда он ушел, она сделала вдох, даже не подозревая о том, что держит его в руках.
Сделав еще один глубокий вдох, она подождала минуту, прежде чем перетасовать к входу, чтобы позволить Шу Цяньцянь войти внутрь.
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Title of document        140 "Друг", но, может быть, что-то большее.
Шу Цяньцянь качалась, когда вошла в хижину, тряся как лист. Розовое лицо девушки потеряло свой обычный веселье, а ее большие миндальные глаза лишились духа.
"Сестра Меиронг, нам нужно поговорить". Она говорила монотонным голосом.
Ли Меиронг была поражена резкими изменениями, которые она увидела в своей подруге. Ранее Шу Цяньцянь ворвалась в комнату с тем же старым надменным отношением, которое она всегда демонстрировала. После этого, ее разъяренное выражение превратилось в шок, что многое имело смысл.
Теперь она, казалось, была поражена ужасом.
Не прошло и пяти минут, как девушка ждала снаружи. Что изменилось?
Ли Меиронг ожидал, что она будет прямо возмущена прощупываемыми вопросами, но Шу Цяньцянь оставался необычайно молчаливым.
"Сестра Цяньцянь, вы в порядке? Что с вами случилось?" Ли Меиронг спросил.
"Я в порядке. Ничего не случилось." Шу Цяньцянь держала ответ коротким.
Когда Ли Меиронг встал на сторону Шу Цяньцяня и качал головой в приветствии, отчаявшаяся девушка мгновенно отошла на несколько шагов назад. Замысловатая заколка, которая дополняла замысловатые прически Шу Цяньцяня весенними цветами и крошечными бабочками, пульсировала в ее ответном движении.
Заметив, как ее подруга отшатнулась, когда она подошла поближе, Ли Меиронг укусил ее слегка припухшую губу и повернулся, маскируя свое разочарование. Клэри подошла к угольной плите и разогрела миску, наполненную водой.
"Сестра Цяньцянь, мне очень жаль, что так вышло раньше, пожалуйста, постучите в следующий раз". Что привело вас ко мне так рано утром?" Ли Меиронг ответил кротким, мягким голосом. Занявшись приготовлением чая, она положила в миску несколько ложек трав.
Большинство людей считали, что Ли Меиронг - сдержанный и уважаемый человек. Лишь немногие знали ее достаточно хорошо, чтобы понять, что, когда она действовала таким образом, это было для того, чтобы скрыть ее неуверенность.
Шу Цяньцянь не была одной из тех немногих, кого можно было узнать.
Несмотря на то, что Шу Цяньцянь была знакома все эти годы, Ли Меиронг всегда чувствовала, что их дружеская связь не так сильна, как та, которую она разделяла с Бао Ли.
Шу Цяньцянь оставалась на месте, так как игнорировала ответ Ли Меэйруна и ответила на свой вопрос: "Кто этот человек до этого был?".
"Он..." Ли Меиронг сделал небольшую паузу и сказал: "Друг, но, может быть, что-то большее". Он сын Чжу Чжана, гроссмейстера, и он спас мне жизнь однажды, много лет назад".
"Что это вообще значит, "может быть, что-нибудь еще"? Шу Цяньцянь сжимала свои маленькие кулачки, медленно возвращаясь к рассуждениям. Она спросила: "Ты выйдешь за него замуж?"
Вода, наконец, закипела, и Ли Меиронг устроил чашку чая для ее гостя. Она повернулась к Шу Цяньцяню, передав ей теплую чашку, чтобы она держалась за нее, покачала головой и ответила. "Я не знаю. Я не думаю, что готова выйти замуж за кого-либо".
"Это так..." Шу Qianqian неохотно принял чашку чая. Ее полое выражение восстановило некоторые из его огненное высокомерие.
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Title of document        141 Дружба разрушена навсегда
Неизвестный Ли Меирону, Шу Цяньцянь презрительно оценил ее. Упущенные плечи, неразборчивые волосы остались незавязанными, не хватает украшений или драгоценных камней. Простая девушка никогда не беспокоилась о каких-либо аксессуарах, чтобы выделиться. Она лишь слегка побрызгала губами и время от времени накладывала пудру на лицо. Ее шрамы скрывались под действием магических трав, маскируя недостатки, которые, как знала Шу Цяньцянь, все еще оставались под поверхностью.
Шу Цяньцянь никогда не понимала, почему брат Чэн был так очарован этой скучной девушкой. Она была тем более поражена тем, как Ли Меиронг ассоциировался с кем-то столь же красивым и могущественным, как старший, с которым она только что познакомилась.
Конечно, некоторое время она даже считала Ли Меиронг своей подругой, но теперь, когда она причинила боль любимому человеку, они не могли оставаться в хороших отношениях.
Шу Цяньцянь бросил Ли Меирону грязный взгляд отвращения.
Стоя прямо перед ней, брови Ли Меэйрона смущались, когда ее ясные глаза прицепились к бровям Шу Цяньцяня. Она смогла распознать этот взгляд за милю. Хотя она и ожидала, что Шу Цяньциань может отомстить ей, она все же была расстроена и разочарована этим.
"Давайте перестанем притворяться. Если есть что-то, что ты хочешь мне сказать, тогда скажи это сейчас". Голос Ли Меирона был низким, лишён чувств.
"Ты...!" Шу Цяньцянь скребла зубами от разочарования и разжала чашку в руках. Горячий напиток пролился на землю, когда глиняная чашка разлетелась на куски.
Она становилась все более отягощенной, неспособной собрать нужные слова, все еще окаменевшей от зловещей ауры сына гроссмейстера...
В то время как старший ученик Чжу вышел из хижины, не сказав ни слова, он направил волну гнетущей силы на Шу Цяньцянь. Ее смерть привела к тому, что кровь девушки почти перелилась в обратном направлении.
Если бы старший культиватор продержался еще секунду, Шу Цяньцянь опасался, что она навсегда останется калекой.
Его сила была ужасающей, невообразимо мощной. И после того, как был нанесен ци человека, Шу Цяньцянь потерял уверенность физически противостоять Ли Меирону ради брата Чэна.
Тем не менее, она отказалась отступить без боя, пусть даже и словесного.
Голос Шу Цяньцяня был наполнен злобой, а ее глаза, когда она выплюнула, наполнились слезами. "Я скажу тебе, что я думаю! Я думаю, что ты всегда ведешь себя так, как будто тебе наплевать на кого-то или что-то в этом роде. Ты постоянно отвергаешь такого потрясающего человека, как брат Ченг, но на самом деле ты просто шлюха! Ты не хочешь ни с кем связывать себя обязательствами, не совсем. Вместо этого ты играешь с другим человеком и топчешь чувства Брата Чена! Думаю, слухи не были ложью! Ли Меиронг, ты не заслуживаешь его привязанностей и не заслуживаешь моей дружбы!"
Из её рта вылетели слова, которые Шу Цяньцянь никогда не думала, что осмелится сказать. По взгляду Ли Меирона она мгновенно поняла, что они попадают именно туда, где больно. В тот момент их дружба разрушилась навсегда.
Взгляд Ли Меирона остыл. Она указала на дверной проем и прошептала те же слова, что и Чжу Цинъюэ.
"Убирайся".
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Шу Цяньцянь не двигался. Вместо этого она с ненавистью посмотрела на Ли Меирона, ошеломленная отсутствием реторты. Спокойное и собранное поведение шлюхи до бесконечности усугубляло ее. Она сжимала руки в кулаки, пока костяшки пальцев не побелились.
"Ты, сука Зеленого Чая! Я только что поймала тебя с поличным! Тебе нечего сказать в свою защиту?!" Шу Цяньцзянь покачала головой и щелкнула языком.
"И подумать только, брат Чэн лихорадочно бросился к тебе в хижину посреди ночи, как только вернулся в секту, чтобы убедиться, что ты в безопасности и здравии. Когда на самом деле ты был слишком занят, запираясь на другого мужчину!"
Брови Ли Меиронга поцарапали в замешательстве, прекрасно зная, что в то время она была занята, культивируя всю ночь внутри измерения. Она даже не встретила Мо Чена!
И все же Шу Цяньцянь говорила так, как будто предала его священное доверие, в то время как на самом деле она ни разу не привязалась к нему ни в коем случае, кроме дружбы.
Тем не менее, у нее не было намерения объясняться с Шу Цяньцянем. Если что, она пойдет, чтобы противостоять самому человеку.
"Если бы вы действительно были моим другом, я бы объяснился с вами". Но как бы то ни было, я не обязан вам никаких объяснений. То, что я делаю - мое дело. Если ты хочешь ходить и говорить обо мне всякую ерунду, давай. Я уже давно перестал заботиться". Ли Меиронг подошёл к двери и придержал её для Шу Цяньцяня. "А теперь, пожалуйста, уходите."
"Хамф! Я даже не знаю, что мужчины находят в тебе. Кроме того, что ты печь, тебе больше нечего предложить!"
Говоря о своих мыслях, Шу Цяньциань скрестила ей руки и высоко подняла подбородок, когда она ворвалась, не сказав больше ни слова.
Губы Ли Меиронг были бледными и облегающими. Она не отводила глаз от Шу Цяньцяня, пока не увидела, что скользит с острова.
Вскоре после отъезда девушки она выглянула наружу и увидела, что Чжу Цинъюэ уже давно ушла, а Снежка нигде не было. "Наверное, он сбежал, чтобы снова поиграть...
Когда она наконец-то осталась одна в своем доме, она позволила себе сломаться. Она дотянулась до кровати и упала на нее. Свернувшись в мяч и положив руки на уши, она закрылась на себя. Горло пересохло, глаза были раздражены, но она уже сегодня заплакала и отказалась делать это снова.
Люди приходят и уходят в жизни человека, но правильные всегда остаются..." - подумала Ли Меиронг, пытаясь утешить себя. Это была одна из причин, по которой она предпочитала, чтобы ее приемные спутники были рядом с ней, а не общались с другими.
Недостаток сна от культивирования в течение ночи, вместе с преследующими воспоминаниями о своем прошлом, не говоря уже о последующей критике со стороны человека, которого она называла своим другом, вызвал у нее столько стресса, что она заснула, как бревно, в течение нескольких минут.
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Title of document        143 Невероятно, он все еще фенд!
В то же время, внутри резиденции Бай Цинъюэ на острове Коалиции Беститич, молча стоял дымящийся Суверенный Владыка, глядя на маленькую, снежную лисицу.
"Ты бесполезная штука. Ты не можешь справиться с одним жалким смертным?" Упрек Бай Цинью обрушился на Бай Ю, как тонна кирпичей.
"Простите меня, сир! Конечно, я могу! Но сир, я бы никогда не подумал, что она просто скользит по мне!" Бай Ю остался в замешательстве из-за собственной неудачи. Первоначально он был сильным человеком внушительного роста. Никто не осмеливался игнорировать его присутствие! Но теперь, в этом детском обличье, он был пугающим, как новорожденный!
Бай Цинъю выпустил глубокий вздох, сжимая пространство между бровями. "Неважно. Я уже вызвал стражу, чтобы сопровождать моего супруга. Возвращайся к ней и продолжай действовать еще некоторое время. Будь моими глазами и ушами, сообщи мне обо всём, что ты наблюдаешь."
"Спасибо, сир, спасибо!" Бай Ю порвал, сжимая лапу к груди. "Мой господин становится все более прощающим? Я думал, он убьёт меня, или, по крайней мере, будет пытать!
"Убирайся!" Лисовый повелитель ворчал.
Точно так же, как Бай Юй собирался рассказать Его Светлости о возможном сопернике в любви Растительного Духа, и о материале для чтения Её Светлости в предковом измерении клана Бай, из Бай Цинъюэ непосредственно вспыхнула убийственная сила энергии. FoxFire вырвался в море пламени напротив.
Снежный Лис быстро исчез с громким воплем, так как он едва избежал нападения Его Сиятельства. Бай Юй превратился в клубок дыма, когда вернулся в сад Ли Меирона. "Неважно, он все еще злодей!
Когда Бай Юй ушёл, Государь созвал слуг, ждущих снаружи зала.
"Вы можете войти."
Немедленно перед ним появилась толпа лисиных духов, глубоко поклонившихся в почтении.
"Ваше Высочество, мы ждем ваших приказов." Это был высокопоставленный слуга, Ланг Цзю, который осмелился говорить. Все духи лисы держали свои носы направленными на землю.
"Соберите команду и получите всю информацию, которую сможете найти об истории моего супруга в секте и за ее пределами. Я хочу раскрыть все ее прежние отношения, семейные или иные. Особенно с мужчинами, с которыми она познакомилась".
Когда Бай Цинъюэ выполнял свои заказы, в его голове всплыло видение травмированных черт Ли Мэйрона. Зная, что когда он встретил ее впервые, она была так молода, что он почувствовал себя еще более обеспокоенным. Он не мог не представить, что могло вызвать такую глубокую реакцию от нее, чтобы быть шокированы в тишине.
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Title of document        144 Дольше не почувствуешь.
"Да, Ваше Высочество!" Фокс Духи ответили в унисон.
"Разойтись". Волной своей руки Бай Цинью уволил слуг. Они коллективно исчезли, не осмеливаясь задерживаться ни на минуту дольше.
Вскоре после этого, Лис Господь поселился на шелковистой ткани, драпированной через деревянные плитки, достигнув, чтобы захватить последние коллекции свитков он был обязан разобраться.
Как только он покинул хижину Ли Меирона, он вызвал пару доверенных слуг высокого ранга, назначив их для размещения и защиты его жены. Фокс Духи без колебаний приняли этот указ. Считалось большой честью стать личными слугами супруга клана Бай.
После того, как им было дано указание держать языки, слуги мгновенно отправились к Ее Сиятельству.
До тех пор, пока он не встретился с Ли Меироном, прошедшее время ничуть не беспокоило Бай Циньюэ. Как божество, один должен был обладать государством, которое достигло Нирваны. Высшая форма сознания, потратив всю жизнь преданность мудрости, этичному поведению и психической дисциплине.
Действительно, Бай Цинью всегда носил себя с благодатью. Его обязанности всегда были главным приоритетом для него. Божественное царство, которым он управлял навсегда было его единственной заботой. Он никогда не беспокоил себя ни с чем другим, никогда не нуждался и не желал ничего.
Он больше не чувствовал этого.
Время начало распадаться на себя. Как будто прикованное цепью чистилище, удушающее ощущение бесформенной сущности, запертой навсегда в боли желания, было его постоянным мучением.
Часы проходили болезненно, когда Бай Цинъюе справлялся с частью своих суверенных обязательств. Он предполагал, что в этот момент Ли Меиронг посещал ее первые занятия.
Его предположение было разрушено, когда Бай Юй неожиданно вернулся.
"Сир, Ее Сиятельство не просыпается, и прошло много времени с тех пор, как начались занятия!" Бай Ю говорил неистово, его пушистый хвост вилял туда-сюда, когда он сильно вздрогнул.
Как только он услышал это, Владыка Лисы отбросил ценные свитки в руки и исчез, лишь бы мгновенно появиться у Ли Меирона. Клэри свернулась на кровати, словно испуганный кролик, с волосами, раскинутыми вокруг кровати, словно черные чернила, лицо бледное и искаженное. Очевидно, ей приснился кошмар.
Приставленные слуги ранее уложили Ли Меиронг под одеяло и молча наблюдали за ней издалека. Однако, когда во сне царская супруга стала беспокойной, они слишком боялись подойти к ней. А что касается Бай Юя, то у него, конечно, тоже не хватило наглости проверить Ее Сиятельство, и он лишь пытался разбудить ее, звав издалека.
Три участника безмолвно наблюдали за их деспотичным и тираническим Лисовым Владыкой, когда он стоял на коленях у постели, нежно лаская щеку королевской супруги, когда она спала.
Увидев интимный поступок, одурманенная троица тактично покинула помещение.
Без промедления Бай Цинъюэ положил ладонь на лоб Ли Меэйрона и, засыпая, передал ей успокаивающую энергию. За короткий промежуток времени ее хмурый взгляд успокоился, и ее неряшливое дыхание застыло в спокойном ритме.
В тот вечер Ли Меиронг проснулась под янтарные глаза в форме миндаля.
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Title of document        145 Снежок?
"Снежок"? спросила Ли Меиронг, когда она оттолкнула одеяло и повернулась, чтобы лечь на живот, прислонившись к локтям и уставившись прямо на своего питомца.
Молодой Дух Фокс лежал рядом с ней. Он выглядел очаровательно с маленьким пуговичным носом и большими пушистыми ушами, длиннее, чем у типичного песца. Его серебряная шуба была густой и блестящей, на шее у него был экстравагантный меховой ёрш.
Ли Меиронг вытирала сон из глаз, когда юная лисица подкрадывалась ближе и прижималась к шее.
Из ее спутанных волос выглянуло рыло Снежка, его ярко-желтые шары сверкали от волнения. Он облизал ее щеку своим теплым и слегка шероховатым языком.
"Ты в порядке?" Он спросил, облизывая ее снова.
Клэри игриво оттолкнула его, но втайне радовалась его привязанности. Видя, как он ведет себя так же, как раньше, заставил ее чувствовать себя еще лучше.
"Да, я чувствую себя прекрасно. Не думаю, что я уже давно так хорошо отдохнула. Как будто мне вкололи укол энергии". Ли Меиронг зевнула и протянула руки над головой. Она не лгала. Все ее истощение рассеялось, как только она проснулась, теперь она почувствовала себя омолаженной, по крайней мере, физически.
Уши лисы подергались, несколько довольный своим "хозяином" выбор слов.
"Я рад слышать". Снежок продолжил спрашивать: "Что тебе приснилось?"
"Я не уверен". Ли Меиронг потерла пальцы о лоб. "Я не помню."
"Хм..."
"Где ты был?" На этот раз спросила Ли Меиронг.
"На улице, играю", - ответил Снежок. Его ответ был резким, но его тон был теплым.
"Я рад, что ты рядом со мной." Ли Меиронг мягко улыбнулась, нежно ударившись лбом о мохнатую щеку Снежка. Клэри с радостью заметила, что он, похоже, забыл о своей "застенчивости".
Бай Цинъюэ обрадовался, что он отстрелил Бай Юя и занял его прежнее место у жены. Ли Меиронг явно больше доверял Снежку, чем Чжу Цинъюэ, и прямо сейчас он чувствовал, что она нуждается в утешении. Он давал ей то, что она искала, даже если для этого ему приходилось унижать себя.
Затем замаскированный бог-лис прыгнул на Ли Мэйрона, схватив его мягкими лапами за беспокойную жену и откусив ей ухо.
Девушка, лежащая на кровати, завопила от удивления, когда детеныш лисы прыгнул ей на спину. Когда Клэри почувствовала, как его острые клыки слегка соскребли ее по уху, она издала испуганный крик.
"За что это было?!"
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Title of document        146 Не готов к встрече с Ним!
"Кто сказал тебе изнурять себя, пока ты не потеряешь сознание? У тебя нет чувства самосохранения?!" Отношение Снежка приняло 180-градусный оборот, когда он быстро наказал Ли Мейрона. Он собирался снова прижать ее к уху, но на этот раз она заблокировала встречную атаку, повернувшись, чтобы лечь на бок и прикрыв поврежденное ухо запястьем.
Фокс оторвался от спины Ли Меиронга и повернулся, чтобы ослепить ее.
"Я просто пытался тренироваться один! Ты видел, что я сделал внутри измерения. По какой-то причине техника культивирования мне не помогла..." Ли Меиронг надулся, выглядит неправильно. У нее был ужасный день, и она не хотела, чтобы ее ругали.
Бай Цинъюэ почувствовал, как его сердце тает в груди, когда увидел, как угол мягких губ его жены наклоняется вниз. Он положил свою розовую лапу на корону ее головы, похлопывая ее.
"Это чудесно. Хорошая работа, но уже вечер, а ты уже пропустил первые занятия. Если ты не умеешь делать что-то самостоятельно, не стыдно спрашивать кого-то другого! Как вы планируете развивать свое культивирование, если вы продолжаете истощать свою энергию?" Несмотря на довольно высокий голос Бай Цинъюэ в форме лисы, слова, которые он произнес, звучали сурово и ругательно.
"Почему Снежок вдруг звучит так по-взрослому? Ли Меиронг подумала, слегка смущенная постоянно меняющимся отношением ее питомца.
Хотя Ли Меиронг знал, что сегодня она ведет себя безответственно, она странно чувствовала себя на грани и все равно стремилась защитить себя. "Я не спешу становиться сильнее". Такие вещи требуют времени. Лучше всего учиться культивированию медленно и с ясным умом, не так ли? Я просто пойду завтра..."
Снежок одолел себя. "Учитель, старший Чжу Цинью прислал гонца, чтобы сообщить, что ваш урок отменен на этот вечер". Вместо этого он написал, что вы должны пойти к гроссмейстеру Чжу Чжану, чтобы он ознакомил вас с предметами сегодняшних занятий. Я сказал гонцу, что ты пойдешь, когда проснешься".
Это была еще одна выдумка, однако, Бай Цинъюэ предположил, что его отец, скорее всего, все равно бездельничает и может потратить несколько часов на обучение своей невестки.
Как только она услышала, что сказал Снежок, Ли Меиронг вздохнул с облегчением, воскликнув: "Мой Снежок такой надежный! Ты обо всём позаботился, когда я спал".
Глаза Бай Цинью прищурились, когда он оценивал реакцию своей жены.
"Ты не хочешь познакомиться с этим человеком, Чжу Цинъюэ?" Он держал свой тон мягким, как он и просил.
"Боже, нет!" Ли Меиронг расплылась, не задумываясь о своих словах. Она встала с кровати, положив ладонь на сердце. После того, что она сделала с его... штукой, она не думала, что сможет смотреть ему прямо в глаза, не покраснев, как помидор.
По какой-то причине, когда утром она прикасалась к Чжу Цинъюэ, она чувствовала себя гораздо менее смущенной за свои поступки, чем после того, как поступок был совершен. Не говоря уже о том, что после этого все испытания с Шу Цяньцянь омрачили все пламя в ее сердце.
Но теперь? Она была абсолютно не готова увидеть его!
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